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Аннотация
Содержит информацию о наркотических или психотропных веществах, употребление которых опасно для здоровья. Их незаконный оборот влечет уголовную ответственность.
НОВЫЙ ЦИКЛ ОТ АВТОРА СЕРИИ «ИГРЫ НАСЛЕДНИКОВ»!
ПРОДОЛЖЕНИЕ МИРОВОГО БЕСТСЕЛЛЕРА «ПРИРОЖДЕННЫЙ ПРОФАЙЛЕР» ОТ ДЖЕННИФЕР ЛИНН БАРНС.
«Прирожденные» – захватывающий психологический триллер, в котором молодые и талантливые парни и девушки используют свои способности и помогают ФБР раскрывать самые запутанные преступления.
Когда Кэсси Хоббс согласилась помогать ФБР в расследованиях, она всего лишь хотела узнать правду об убийстве матери. Но после событий в Лас-Вегасе ей открылась шокирующая правда. Ее мать жива! Но державшие ее в плену люди – самые опасные серийные убийцы, с которыми «Прирожденным» приходилось когда-либо сталкиваться.
А это значит, что будут новые жертвы. Новые предательства. Новые секреты.
Пока Кэсси и команда пытаются продвинуться в расследовании, преступники наносят новый удар.
Для фанатов книг «Хороших девочек не убивают» Холли Джексон, романов Майка Омера и Лэй Ми, а также сериалов «Менталист», «Мыслить как преступник», «Обмани меня», «Охотники за разумом» и «Милые обманщицы».
«“Мыслить как преступник” для мира янг эдалта, и я в восторге от каждой страницы». – Элли Картер, автор бестселлеров The New York Times
Об авторе
Дженнифер Линн Барнс – автор бестселлеров New York Times: двадцати романов, в числе которых «Игры наследников» и серия «Прирожденные». Роман «Игры наследников» уже превысил отметку в 4 млн проданных экземпляров по всему миру! Дженнифер получила докторскую степень в Йельском университете в 2012 году, а в настоящее время преподает психологию и художественное письмо в Университете Оклахомы. В научной деятельности специализируется на психологии, психиатрии и когнитивных науках.
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Ты

Если нет порядка, приходит хаос.
Если нет порядка, приходит боль.
Колесо вращается. Обрываются жизни. Семь Мастеров. Семь способов убивать.
На этот раз — время огня. Девять — это огонь.
Так было предначертано, и так будет. Колесо уже вращается. Таков порядок вещей. И в центре всего этого — абсолютно всего — ты.

Глава 1

У серийного убийцы, который сидит напротив меня, глаза как у его сына. Та же форма. Тот же цвет. Но блеск в этих глазах, отсвет предвкушения — исключительно твой.
Опыт и мои наставники из ФБР научили меня, что я могу погружаться глубже в сознание других людей, если буду говорить с ними, а не о них. Я продолжала рассматривать человека, сидевшего передо мной, привычно составляя психологический портрет. Ты сделал бы мне больно, если бы мог. Я знала это, знала еще до того, как пришла в эту тюрьму максимально строгого режима, до того, как увидела едва заметную улыбку, которая промелькнула на губах Дэниела Реддинга в тот момент, когда его взгляд встретился с моим. Если ты сделаешь мне больно, то и твоему сыну будет больно. Я все сильнее погружалась в психопатическое мироощущение Реддинга. А причинять боль сыну — твое право.
Не важно, что руки Дэниела Реддинга закованы в наручники, а их цепь прикреплена к столу. Не важно, что дверь охранял вооруженный агент ФБР. Человек напротив был одним из самых жестоких серийных убийц в мире, и, если я позволю ему проникнуть за мою защиту, он оставит свою метку на моей душе с той же убедительностью, с которой он выжигал R на телах своих жертв.
Связать. Заклеймить. Порезать. Повесить.
Вот так Реддинг убивал своих жертв. Но сегодня я пришла сюда не для того, чтобы говорить об этом.
— Однажды вы сказали мне, что я никогда не найду человека, который убил мою мать, — произнесла я, надеясь, что мой голос звучит спокойнее, чем я себя чувствую. Я знала этого конкретного психопата достаточно хорошо, чтобы понимать — он попытается вывести меня из себя.
Ты пытаешься проникнуть в мой ум, заставить меня задаваться вопросами, сомневаться, чтобы, когда я выйду из этой комнаты, часть тебя покинула ее вместе со мной.
Именно это Реддинг проделал несколько месяцев назад, когда произнес те ошеломительные слова о моей матери. И вот почему я вернулась сюда сейчас.
— Я правда так сказал? — спросил Реддинг и улыбнулся — медленно, едва заметно. — Похоже на что-то, что я и правда мог упомянуть, но… — Он демонстративно пожал плечами.
Я ждала, сложив руки на столе. Это ты хотел, чтобы я вернулась сюда. Это ты забросил наживку. И вот я ее ухватила.
Наконец Реддинг нарушил молчание:
— Наверное, ты хотела сказать мне что-то еще. — Реддинг обладал терпением, которое характерно для организованных убийц, но он был готов выжидать на своих условиях, не на моих. — В конце концов, — продолжил он приглушенно, — у нас с тобой так много общего.
Я знала, что он имеет в виду мои отношения с его сыном. И также я знала: чтобы получить то, что мне нужно, мне придется это признать.
— Вы имеете в виду Дина.
Как только я произнесла имя Дина, кривая улыбка Реддинга стала еще шире. Мой парень — прирожденный, как и я, — не знал, что я приехала сюда. Он настоял бы на том, чтобы пойти со мной, а я не могла так поступить с ним. Дэниел Реддинг был мастером манипуляций, но ничто из сказанного им не могло ранить меня так, как каждое слово из его уст ранило бы Дина.
— А ты моему сыну приглянулась, да? — Реддинг наклонился вперед и сложил на столе скованные наручниками руки, повторяя мою позу. — Входишь к нему на цыпочках по вечерам? А он зарывается рукой в твои волосы? — Его лицо смягчилось. — Когда Дин обнимает тебя, — прошептал он, и в его голосе появилось что-то напевное, — задумываешься ли ты о том, как легко он может сломать тебе шею?
— Наверное, вам неприятно, — тихо сказала я, — что вы так невероятно мало знаете о своем сыне.
Если Реддинг хочет сделать мне больно, ему придется придумать что-то получше, чем просто заставлять меня сомневаться в Дине. Если он хочет, чтобы его слова преследовали меня много дней и недель после этого разговора, ему нужно нанести удар в самое уязвимое место. В самое слабое место.
— Наверное, тебе неприятно, — Реддинг повторил мои слова, — что ты так невероятно мало знаешь о том, что произошло с твоей матерью.
Перед глазами вспыхнула картина — мамина гримерная, залитая кровью, — но я заставила себя изобразить невозмутимость. Я провоцировала Реддинга, чтобы он нанес удар в самое болезненное место, и направляла разговор именно туда, куда мне было нужно.
— Ты здесь разве не за этим? — спросил меня Реддинг бархатным и низким голосом. — Узнать, что мне известно об убийстве твоей матери?
— Я здесь, — ответила я, пристально глядя на него, — потому, что знаю: когда вы клялись мне, что я никогда не найду человека, который убил мою мать, вы говорили правду.
У каждого из пяти подростков в программе обучения прирожденных под руководством ФБР была своя специализация. Моей был профайлинг. Лия Чжан распознавала ложь. Несколько месяцев назад она определила, что слова Реддинга о моей матери, которые звучали как провокация, на самом деле были правдой. Сейчас я ощущала присутствие Лии на другой стороне одностороннего стекла. Она была готова разделить каждую фразу, которую я вытяну из отца Дина, на правду и ложь.
Время выложить карты на стол.
— Вот что я хочу узнать, — отчетливо проговаривая каждое слово, обратилась я к убийце, сидевшему напротив меня. — Какую именно разновидность правды вы используете? Когда вы обещали, что я никогда не найду того, кто убил мою мать, было ли это потому, что ее убила женщина? — Я помолчала. — А может, у вас были основания верить, что моя мама еще жива?
Десять недель. Уже десять недель мы искали зацепки — любые зацепки, сколь угодно малые, чтобы выйти на группировку серийных убийц, которые около шести лет назад инсценировали смерть моей матери. С тех пор она оставалась у них в плену.
— Это не обычный визит, да? — Реддинг снова откинулся на спинку стула, наклонил голову и скосил глаза — глаза как у Дина, — отстраненно рассматривая меня. — Дело не в том, что напряжение стало невыносимым, не в том, что мои слова месяц за месяцем разъедали тебя изнутри. Ты что-то знаешь.
Я знала, что мама жива. Я знала, что ее держат в плену эти чудовища. И я знала, что готова на все, на сделку с любым дьяволом, чтобы до них добраться.
Вернуть ее домой.
— Что бы вы ответили, — обратилась я к Реддингу, — если бы я сказала, что существует общество серийных убийц и оно остается скрытым, убивая девятерых жертв каждые три года? — Я слышала напряжение в собственном голосе. Он звучал словно чужой. — Что бы вы ответили, если бы я сказала, что у этой группы есть сложные ритуалы, что они убивают уже больше века и что я собираюсь положить этому конец?
Реддинг наклонился вперед.
— Думаю, вот что я отвечу: хотел бы я увидеть, что они с тобой сделают, если ты попытаешься до них добраться. Увидеть, как они разрежут тебя на кусочки.
Продолжай, поехавшее чудовище. Продолжай рассказывать, что они со мной сделают. Расскажи мне все, что ты знаешь.
Реддинг вдруг замолчал, а затем усмехнулся.
— Умная девушка, а? Как ты меня разговорила. Могу понять, что мой мальчик в тебе нашел.
У меня на подбородке дернулась мышца. Я почти добралась до него. Я была так близко…
— Читала Шекспира, дочка? — В числе множества очаровательных качеств, которыми обладал серийный убийца, сидевший напротив меня, числилась любовь к Барду.
— «Всего превыше: верен будь себе»?[1] — мрачно предположила я, торопливо пытаясь сообразить, как снова поймать его на крючок, как заставить его рассказать мне то, что он знает.
Реддинг улыбнулся, медленно приоткрыл рот, обнажая зубы.
— Мне вспоминается скорее «Буря»: «Ад пуст! Все дьяволы сюда слетелись!»[2]
«Все дьяволы». Убийца напротив меня. Маньяки, которые похитили мою мать.
«Семь Мастеров, — прошептал голос в моей памяти. — Пифия. И Девять».
— Судя по тому, что мне известно об этой группе, — сказал Реддинг, — если твоя мать была с ними все эти годы… — Он вдруг наклонился вперед, и его лицо оказалось ко мне настолько близко, насколько позволяли цепи. — Думаю, она уже сама стала одним из этих дьяволов.

Глава 2

Агент ФБР, стоявший у двери, выхватил оружие, когда Реддинг наклонился ко мне. Я смотрела в лицо убийцы, которое оказалось всего в нескольких сантиметрах от моего.
Ты хочешь, чтобы я дрогнула. Насилие — это власть, контроль. Вопрос в том, кто ими обладает, а кто нет.
— Все в порядке, — сказала я сопровождающему. Агент Вэнс несколько раз помогал Бриггсу за то время, что я участвовала в программе обучения прирожденных. Он вызвался выступить в качестве охранника, потому что и Бриггс, и агент Стерлинг решили остаться по другую сторону одностороннего стекла. У них были свои счеты с Дэниелом Реддингом, а сейчас нам было нужно, чтобы все внимание психопата было сфокусировано на мне.
— Он ничего мне не сделает, — сказала я агенту Вэнсу, обращаясь одновременно и к нему, и к Реддингу. — Он просто нагоняет драмы.
Пренебрежительные фразы, которые должны снова втянуть Реддинга в эту партию в словесные шахматы. По крайней мере, я заставила его признаться, что он знает о существовании этой группы. Теперь мне нужно было выяснить, что он узнал о ней и от кого.
Нужно сохранять концентрацию.
— Не стоит так раздражаться. — Реддинг снова сел ровнее и демонстративно сложил руки, словно прося прощения у Вэнса, который убирал пистолет в кобуру. — Я просто проявляю искренние чувства. — Изогнув уголки губ, он снова сфокусировал внимание на мне. — Есть вещи, которые могут сломать человека. А человека, который был сломан, — например, твою мать — можно превратить в нечто новое. — Реддинг наклонил голову набок и прикрыл веки, словно погрузившись в красочные мечтания. — В нечто великолепное.
— Кто они? — спросила я, отказываясь принимать наживку. — Откуда вы о них узнали?
Длинная пауза.
— Допустим, я что-то знаю. — Лицо Реддинга застыло. Он продолжил говорить, и его голос не был ни тихим, ни громким. — Что ты дашь мне взамен?
Реддинг был очень умным, расчетливым садистом. И его поглощали два стремления. То, что ты делаешь со своими жертвами. И Дин.
Мои руки, лежавшие на столе, сжались в кулаки. Я знала, что должна сделать, и знала, что, без сомнений, сделаю это. Как бы тошно мне от этого ни было. Как бы мне ни было неприятно произносить это вслух.
— Сейчас Дин общается со мной больше, чем раньше. — Я опустила взгляд на свои руки. Они дрожали. Я заставила себя перевернуть левую ладонь, а затем соединила пальцы с правой. — Наши руки переплетаются, и его большой палец… — Я с трудом сглотнула, провела большим пальцем по ладони. — Его большой палец рисует кружочки на моей ладони. Иногда он проводит по ее тыльной стороне. Иногда… — Слова застревали в горле. — Иногда я провожу пальцем по его шрамам.
— Это я наделил его этими шрамами. — Выражение лица Реддинга выдавало, что он наслаждается моими словами, что он готов наслаждаться ими еще очень, очень долго.
К горлу поднялась тошнота. Продолжай, Кэсси. Так надо.
— Дин видит вас во сне. — Слова царапали рот, как жесткая наждачка, но я заставляла себя говорить. — Иногда он просыпается от кошмарного сна и не видит, что перед ним, потому что в эти моменты вы заслоняете все.
Рассказывать отцу Дина об этом — не просто заключать сделку с дьяволом. Это значило — продавать душу. И подойти опасно близко к тому, чтобы продавать душу Дина.
— Ты не расскажешь моему сыну, на что тебе пришлось пойти, чтобы я заговорил. — Реддинг побарабанил пальцами по столешнице, одним за другим. — Но каждый раз, когда он коснется твоей руки, каждый раз, когда ты коснешься его шрамов, ты будешь вспоминать этот разговор. Я буду рядом. Даже если он не будет знать, ты об этом не забудешь.
— Расскажите мне, что вы знаете, — сказала я, ощущая, как слова раздирают горло.
— Хорошо. — На краях его губ играло удовлетворение. — Группа, которую вы разыскиваете, отыскивает убийц особого рода. Тех, кто хочет стать частью чего-то большего. Частью сообщества.
Этот монстр выполнял свою часть сделки.
— Я сам не из таких, — продолжал Реддинг. — Но я умею слушать. За прошедшие годы до меня доходили слухи. Шепот. Городские легенды. Мастера и ученики, ритуалы и правила. — Он слегка наклонил голову набок, наблюдая за моей реакцией, словно мог различить, что происходит у меня в голове, и находил эти процессы увлекательными. — Я знаю, что каждый Мастер выбирает себе замену, но я не знаю, сколько их всего. Не знаю, кто они и где находятся.
Я наклонилась вперед.
— Но вы знаете, что они забрали мою мать. Вы знаете, что она не погибла.
— Я человек, который видит закономерности. — Реддингу нравилось говорить о себе, демонстрировать свое превосходство надо мной, над ФБР, над Бриггсом и Стерлинг, которые, как он подозревал, скрывались за стеклом. — Вскоре после того, как меня посадили, я узнал о другом заключенном. Его осудили за убийство бывшей, но он настаивал, что она еще жива. Тела так и не нашли, понимаешь ли. Просто огромное количество крови — прокурор говорил, слишком много, чтобы жертва могла выжить.
Эти слова звучали настолько знакомо, что меня пробрала дрожь. Мамина гримерная. Рука нашаривает выключатель. Пальцы касаются чего-то липкого, чего-то мокрого и теплого, и…
— Вы думаете, замешана эта группа? — Я едва расслышала собственные слова за оглушительным биением сердца.
Уголок рта Реддинга изогнулся вверх.
— Каждой империи нужна королева.
Все не так просто. Должно быть что-то еще.
— Прошли годы, — добавил отец Дина, — и однажды меня подтолкнули к тому, чтобы я взял себе ученика.
Учеников было трое, но я поняла, о ком он.
— Веббер. Тот, кто похитил меня, выпустил в лесу и охотился на меня. Как на животное. Как на добычу.
— Веббер добывал мне информацию. О Дине. О Бриггсе. О тебе — и о специальном агенте Лэйси Лок.
Лок, которая была моей первой наставницей в ФБР, когда-то носила имя Лэйси Хоббс и была младшей сестрой моей мамы. Она стала серийным убийцей, снова и снова воспроизводя сцену убийства матери.
«Не убийства», — напомнила я себе. Пока Лок убивала других женщин, раз за разом воссоздавая место преступления, мама была жива.
— Вы узнали подробности о деле моей матери. — Я заставила себя сосредоточиться, насколько это было возможно, на моменте здесь и сейчас, на Реддинге. — Вы увидели связь.
— Шепот. Слухи. Городские легенды. — Реддинг повторил то, что уже говорил до этого. — Мастера и ученики, ритуалы и правила, и в центре всего этого — женщина. — Его глаза сверкнули. — Совершенно особенная женщина.
У меня пересохли губы, язык и горло — настолько, что я с трудом заставила себя задать вопрос:
— В каком смысле?
— Женщина, которую смогли превратить в нечто великолепное. — Реддинг закрыл глаза, и его голос стал напевным и мечтательным. — Нечто новое.

Ты

Ты берешь нож. Шаг за шагом ты подходишь к каменному столу, на ходу проверяя баланс клинка.
Колесо вращается. Жертва вместе с ним, прикованная к камню телом и душой.
— Все должны быть испытаны. — Ты произносишь эти слова, проводя ножом по шее жертвы. — Все должны быть признаны достойными.
Сила пульсирует в твоих венах. Это твое решение. Твой выбор. Одно движение запястья, и прольется кровь. Колесо остановится.
Но если нет порядка, приходит хаос.
Если нет порядка, приходит боль.
— Что тебе нужно? — Ты наклоняешься ниже и шепчешь древние слова. Нож в твоей руке опускается к основанию шеи жертвы. Ты можешь убить его, но это дорого тебе обойдется. Семь дней, семь видов боли. Колесо никогда не останавливается надолго.
— Что мне нужно? — Жертва повторяет вопрос и улыбается, кровь струится по его обнаженной груди. — Я ищу девять.

Глава 3

— Что ж, это было весело. — Лия спрыгнула со стола, на котором сидела. Агент Вэнс провел меня в зону наблюдения. Стерлинг и Бриггс по-прежнему неотрывно смотрели на помещение, из которого я вышла несколько секунд назад. По другую сторону одностороннего стекла охранники заставляли Дэниела Реддинга подняться на ноги. Бриггс — энергичный, амбициозный, в некотором роде идеалист — всегда воспринимал Реддинга не иначе как монстра, угрозу. Стерлинг была более сдержанной, она всегда контролировала эмоции, следуя заранее определенным принципам — включая тот, что люди вроде Дэниела Реддинга не должны становится помехой для ее самоконтроля.
— Клянусь, — продолжила Лия, взмахнув рукой, — серийные убийцы так предсказуемы. Всегда одно и то же — «Хочу посмотреть, как ты страдаешь», а потом «давай я процитирую Шекспира, представляя, как танцую на твоем трупе».
Небрежный тон Лии выдавал, что разговор, свидетелем которого она только что стала, подействовал на нее почти так же сильно, как и на меня.
— Он врал? — спросила я. Как бы упорно я ни добивалась ответа, Реддинг настаивал, что не знает имени заключенного, «смерть» бывшей которого походила на смерть моей матери. Но я не собиралась принимать на веру слова мастера манипуляций.
— Возможно, Реддинг знает больше, чем говорит, — сообщила мне Лия, — но он не врет, или, по крайней мере, не в том, что касается Древнего Общества Серийников-Психопатов. Он слегка поступился правдой, когда говорил, что хочет увидеть, как эти психопаты обойдутся с тобой.
— Разумеется, Реддинг не хочет смотреть. — Я попыталась ответить так же непринужденно, в тон Лие, делая вид, что все это не так уж важно. — Это же Дэниел Реддинг. Он хочет убить меня своими руками.
Лия изогнула бровь.
— Не только у него ты вызываешь такие мысли.
Я фыркнула. Учитывая, что с тех пор, как я вступила в программу обучения прирожденных, до меня пытались добраться не один, а два серийных убийцы, я мало что могла возразить.
— Мы найдем дело, о котором упоминал Реддинг. — Бриггс наконец повернулся ко мне и Лие. — Возможно, нам понадобится какое-то время, но если среди заключенных есть кто-то, кто подходит под описание Реддинга, мы его отыщем.
Агент Стерлинг положила руку мне на плечо.
— Ты сделала то, что было необходимо, Кэсси. Дин бы понял.
Разумеется, понял бы. Лучше от этого не становилось. Только хуже.
— Что касается слов Реддинга о твоей матери…
— Мы закончили? — резко спросила Лия, перебив агента Стерлинг.
Я знала, что мой благодарный взгляд Лию не порадует, но все равно была благодарна, что она вмешалась. Я не хотела обсуждать намеки Реддинга насчет моей матери. Я не хотела задумываться, было ли в них хоть зерно правды, каким бы крошечным оно ни оказалось.
Агент Стерлинг уловила намек. Пока мы шли к выходу, моя наставница больше не пыталась заговорить об этом.
Лия непринужденно взяла меня под руку.
— Для протокола, — сказала она непривычно мягким голосом, — если ты когда-нибудь, — захочешь поговорить, дополнила я мысленно, захочешь выговориться, — когда-нибудь, — тихо повторила она, и ее голос был исполнен искренности, — заставишь меня слушать, как ты в очередной раз пересказываешь «Приключения Кэсси и Дина, которые эротично держатся за руки», я снизойду до мести, и месть эта будет эпичной.
Кроме способности обнаруживать ложь, Лия обладала еще одним талантом — умением отвлечь, и иногда это сопровождалось сопутствующим ущербом.
— И что же это за месть? — спросила я, отчасти благодарная за смену темы, но также вполне уверенная, что на этот раз она не блефует.
Лия ухмыльнулась и отпустила мою руку.
— Ты точно хочешь это знать?

Глава 4

Вернувшись домой, мы обнаружили Слоан на кухне, с паяльной лампой в руках. К счастью, Стерлинг и Бриггс задержались снаружи, чтобы поговорить о чем-то, не предназначенном для наших ушей.
Лия посмотрела на меня, изогнув бровь.
— Сама спросишь? Или мне спросить?
Слоан наклонила голову набок.
— Существует высокая вероятность, что вы собираетесь спросить насчет этой паяльной лампы.
Я подчинилась.
— Так что насчет этой паяльной лампы?
— Самые ранние устройства такого рода восходят еще к Византийской империи, первому веку нашей эры, — певуче проговорила Слоан. Слова сыпались из нее достаточно быстро, чтобы вызвать подозрения.
Я скорректировала вопрос:
— Что ты собираешься делать с этой паяльной лампой? И кто дал тебе кофеин?
Майкл выбрал как раз этот момент, чтобы войти в кухню с огнетушителем в руках.
— Ты встревожена, — сообщил он, оценив выражение моего лица. — И еще немного переживаешь, не тронулся ли я умом. — Он перевел взгляд на Лию. — А ты…
— Не в настроении позволять кому-то читать мои эмоции? — Лия запрыгнула на кухонный стол и уселась на нем, свесив ноги. Ее темные глаза сверкнули, словно между ней и Майклом происходил какой-то безмолвный разговор.
Майкл еще мгновение смотрел ей в глаза.
— Именно.
— Я думала, ты принципиально против того, чтобы давать Слоан кофеин, — сказала я, взглянув на Майкла.
— Совершенно верно, — ответил он. — В большинстве случаев. Но знаешь, как поется в песне, это моя вечеринка, веселимся три дня, так что я могу поить Слоан кофеином, если захочу.
— Твоя вечеринка, — повторила я. — День рождения, что ли?
Майкл строго посмотрел на меня.
— Через два дня я, Майкл Александр Томас Таунсенд, стану на год старше, на год мудрее и уж точно достаточно взрослым, чтобы контролировать, как Слоан использует паяльную лампу. Так почему бы не начать веселиться немножко раньше?
Я услышала то, чего Майкл не произнес вслух.
— Тебе исполнится восемнадцать.
Я знала, что это означает для него — свободу. От твоей семьи. От человека, который воспитал в тебе способность замечать даже мельчайшие проблески гнева на улыбающемся лице.
Словно дожидаясь удачного момента, у Майкла зазвонил телефон. Я не умела читать его лицо так, как он читал мое, но я интуитивно понимала, что отец Майкла не из тех, кто будет просто сидеть и смотреть, как истекают последние дни его власти.
Он не может тебя заставить — а через два дня он вообще никогда не сможет вынудить тебя делать что-либо.
— Не дай бог мне придется быть самой благоразумной. — Лия соскочила со стола и встала нос к носу с Майклом. — Но, может, не стоит позволять Слоан поджигать вещи?
— Мне нужно, — убежденно возразила Слоан. — День рождения Майкла тридцать первого. Осталось два дня, а еще через два дня наступит…
— Второе апреля, — закончила я за нее. 4/2.
Я ощутила, как все, что сказал Дэниел Реддинг — про Мастеров, про мою мать, — снова обрушивается на меня, а следом и воспоминания про последние десять недель поисков и тупиков. Девять жертв погибали каждые три года в даты, определенные последовательностью Фибоначчи. Так действовали Мастера. Прошла примерно неделя с прошлой даты Фибоначчи — 21 марта.
Следующая — 2 апреля.
— Мы знаем закономерность, — настойчиво продолжила Слоан. — Цепочка стартует в начале календарного года, и новый кандидат начнет с того, что сожжет жертву заживо. Я прочитала все, что смогла найти, про расследование поджогов, но… — Слоан посмотрела на паяльную лампу и перехватила ее покрепче. — Этого недостаточно.
Брат Слоан погиб в Вегасе — его убил преступник, который и навел нас на эту группировку. Сейчас она была не просто уязвима — она истекала кровью. Тебе нужно чувствовать себя полезной. Потому что, если ты не смогла спасти Аарона, какой от тебя толк — для кого бы то ни было? Какую пользу ты сможешь принести?
Я понимала, почему Майкл дал Слоан кофе и сходил за огнетушителем вместо того, чтобы отбирать у нее паяльную лампу. Я обняла Слоан. Она прижалась ко мне.
У нас за спиной послышался еще один голос:
— Вы вернулись.
Мы все оглянулись. Дин даже глазом не моргнул, увидев паяльную лампу. Его внимание было полностью сфокусировано на мне и Лие.
Наше отсутствие определенно не осталось незамеченным.
Учитывая, где мы были и что Дин был прирожденным профайлером, как и я, это не обещало ничего хорошего.
— Мы вернулись, — провозгласила Лия, встав между Дином и мной. — Хочешь посмотреть, что Кэсси уговорила меня купить в магазине белья?
Дин и Лия были первыми участниками программы обучения прирожденных. Они провели вместе много времени, прежде чем остальные появились в кадре. Она была для него буквально сестрой, пусть и не по крови.
Дин вздрогнул.
— Я заплачу тебе пятьдесят долларов, если ты никогда не будешь произносить слово белье в моем присутствии.
Лия усмехнулась.
— Не пойдет. А теперь, — она повернулась к остальным, — кажется, кто-то что-то сказал о развлекательном применении пиротехники?
Прежде чем Дин успел возразить на это предложение, входная дверь открылась. Я услышала шаги — две пары ног, — которые приближались к кухне, и решила, что это Стерлинг и Бриггс. Я оказалась права лишь наполовину. С Бриггсом пришла не агент Стерлинг. Вместо нее пришел ее отец.
Директор Стерлинг был не из тех, кто наносит домашние визиты.
— Что происходит? — спросил Дин, опередив меня. Он произнес это не враждебно, но было ясно, что, глядя на Дина, директор Стерлинг всегда видит его отца. Директор ФБР был готов использовать в своих целях сына серийного убийцы, но он не доверял Дину — и никогда не станет доверять.
— Сегодня утром мне позвонил Тэтчер Таунсенд. — Слова директора Стерлинга словно высосали кислород из комнаты.
— Я всю неделю не отвечал на звонки, — прокомментировал Майкл с обманчиво доброжелательной интонацией, — так что он позвонил вам.
Прежде чем директор успел ответить, вошла агент Стерлинг, и следом за ней — Джуд. Несколько месяцев назад Джуд Хокинс, который заботился о том, чтобы мы были сыты и здоровы изо дня в день, также получил право решать, как и когда ФБР будет использовать программу прирожденных. Директору Стерлингу не нравились ситуации, когда решения принимает не он. Он был сторонником приемлемых потерь и просчитанных рисков — в особенности если расчеты выполнял он.
— Таунсенд-старший обратил мое внимание на некоторое дело, — произнес директор Стерлинг, обращаясь к Бриггсу и совершенно не обращая внимания на свою дочь и Джуда. — И я хотел бы, чтобы вы на него взглянули.
— Сейчас? — спросил Бриггс. Подтекст был ясен. У нас появилась первая зацепка по делу Мастеров за последние месяцы, а вы хотите, чтобы мы оказали услугу агрессивному отцу Майкла?
— Тэтчер Таунсенд получает то, что хочет, — сдавленно произнес Майкл.
Агент Стерлинг шагнула к нему.
— Майкл…
Он протолкнулся мимо нее и вышел из комнаты; на его лице так и осталась обманчиво доброжелательная улыбка.
Стиснув зубы, Бриггс повернулся к директору:
— Какое дело?
— Возникла ситуация, связанная с дочерью делового партнера Таунсенда, — спокойно ответил директор. — И, учитывая, что он поддерживает программу прирожденных, он хотел бы, чтобы мы этим занялись.
— Он поддерживает программу? — недоверчиво повторила Лия. — Поправьте меня, если я ошибаюсь, но ведь этот человек в каком-то смысле продал вам Майкла в обмен на защиту от преследований по обвинениям в мошенничестве?
Директор Стерлинг не обратил на нее внимания.
— Нам следует, — произнес он, тщательно подбирая слова, — рассмотреть возможность взяться за это дело.
— Думаю, решение принадлежит мне. — Джуд говорил так же размеренно — и так же бескомпромиссно, — как и директор. Бывший морпех-снайпер показался бы большинству людей странным кандидатом на роль няньки для группы подростков, участвующих в образовательной программе ФБР, но Джуд был готов заслонить нас собой.
— Отец Майкла бьет его, — выпалила Слоан. У нее не было никаких фильтров, никакой защиты, которая прикрывала бы от мира ее уязвимые места.
Джуд на мгновение посмотрел в синие глаза Слоан, а затем поднял руку.
— Все, кто младше двадцати одного, выйдите.
Мы не шелохнулись.
— Я не стану просить дважды, — произнес Джуд, понизив голос.
Я могла пересчитать по пальцам все случаи, когда я слышала у него такой голос.
Мы направились к выходу.
По пути Бриггс поймал меня за руку.
— Найди Майкла, — тихо сказал он мне. — И позаботься, чтобы он не сделал ничего…
— В своем духе? — подсказала я.
Бриггс покосился на директора Стерлинга.
— Ничего неблагоразумного.
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Майкла мы обнаружили в подвале. Когда ФБР купило дом, ставший нашей базой, они превратили подвал в лабораторию. Вдоль стен выстроились модели мест преступлений. Окинув помещение взглядом, я убедилась, что Майкл ничего не поджег.
Пока что.
Он стоял в дальнем конце зала, лицом к стене, которая была завешана фотографиями от пола до потолка. Жертвы Мастеров. Я провела здесь сотни часов, глядя на эту стену так же, как сейчас смотрел Майкл. Я встала рядом с ним, и мой взгляд автоматически обратился на две фотографии, висевшие поодаль от остальных.
На одной был скелет, который полицейские нашли в захоронении на перекрестке. На другом — мамина фотография, которую сделали незадолго до ее исчезновения. Когда полиция обнаружила останки с первого фото, рабочая версия заключалась в том, что они принадлежат моей матери. Позже мы выяснили, что мама жива — и что это она убила неизвестную.
«Все испытаны, — произнес голос в моих воспоминаниях. — Все должны оказаться достойными».
Это сказал мне один из Мастеров, серийный убийца, известный как Найтшейд, когда его арестовали. Пифию заставляют доказать свою ценность, вступив в схватку со своей предшественницей — в смертельную схватку.
«Мастера и ученики. — Я услышала спокойный голос Дэниела Реддинга. — Ритуалы и правила, и в центре всего этого — женщина».
Дин положил руку мне на плечо. Я заставила себя повернуться и посмотреть ему в глаза, надеясь, что он не заметит неприкрытой боли в моем взгляде.
Лия взглянула на Дина и меня, подошла к Майклу и обхватила его рукой за талию, притянув поближе к себе. Дин прищурился, глядя на них.
— Мы снова вместе, — сообщила нам Лия. — Очень тесно и, позволю себе добавить, очень телесно.
Я знала, что Лие не стоит верить на слово, но Слоан тут же ухватила наживку.
— Давно?
Майкл не отводил взгляда от стены.
— Помнишь, когда Лия приперла меня к стенке в Вегасе?
Мне подумалось, что Лия, может быть, и не врет.
— Вы были вместе с Вегаса, и мы не знали? — Я попыталась уложить это в голове. — Вы живете в одном доме с тремя профайлерами и снайпером-морпехом. Как…
— Скрытность, обман и великолепное чувство равновесия, — произнес Майкл, предвосхищая вопрос. Потом взглянул на Лию. — Я думал, ты не хочешь, чтобы другие знали.
— Обман тяжким грузом лежал на моей душе, — с невозмутимым видом произнесла Лия. Другими словами: она хотела отвлечь Дина, чтобы он не думал чересчур много о том, что происходит со мной, и, если она одновременно могла отвлечь Майкла от той цепочки событий, которая привела его сюда, вниз, тем лучше.
— Я не в настроении отвлекаться, — прокомментировал Майкл. Он знал Лию. Досконально. Он точно понимал, что она делает, и прямо сейчас какая-то его часть не хотела, чтобы Лия спасала его от тьмы. Он снова повернулся к стене.
— Я тебя люблю, — тихо сказала Лия. В ее голосе была какая-то особенная интонация, какая-то уязвимость. Ничего сложного, ничего лишнего, никаких обманок. — Даже если я этого не хочу.
Майкл резко развернулся, оказавшись лицом к ней.
Лия похлопала ресницами.
— Я люблю тебя, как утопающий любит воздух. Я люблю тебя, как океан любит песок. Я люблю тебя, как арахисовое масло любит желе, и я хочу от тебя детей.
Майкл фыркнул.
— Заткнись.
Лия ухмыльнулась.
— На секунду ты поверил.
Майкл изучал ее лицо, всматриваясь в то, что скрывалось за этой улыбкой, за маской.
— Может быть.
Лию было так сложно считывать, потому что она могла сказать все те же слова с той же ухмылкой вне зависимости от того, что она чувствовала на самом деле. Она сказала бы это, если бы и правда была влюблена в него. Она сказала бы это, если бы просто издевалась.
— Вопрос. — Майкл поднял указательный палец. — Я знаю, почему Лия выглядит особенно довольной собой и почему у Кэсси такое выражение лица, будто она сейчас составляет психологический портрет, и я могу сделать обоснованное предположение о том, почему Реддинг выглядит так, будто у него запор, когда Лия касается меня, но почему Слоан избегает моего взгляда и переминается с ноги на ногу, словно изо всех сил пытается не говорить чего-то, что вот-вот взорвет ее изнутри?
Слоан изо всех сил попыталась не выглядеть подозрительно.
— Существует более ста девяноста семи общеизвестных сленговых терминов для мужских гениталий! — выпалила она. А потом, не в силах сдержаться, продолжила: — А Бриггс, Стерлинг и Джуд вовсе не обсуждают там наверху, стоит ли браться за дело твоего отца!
Несколько секунд прошло в молчании.
— Как бы ни было мне больно это говорить, давайте пока отложим обсуждение неподобающего сленга. — Майкл перевел взгляд со Слоан на Лию, Дина и меня. — Может, кто-то расскажет подробнее про дело моего отца.
— Директор Стерлинг не сказал ничего конкретного. — Дин ответил спокойно, готовый вмешаться, если Майкл попытается сделать что-то необдуманное. — Он только сказал, что возникла какая-то ситуация с дочерью его делового партнера.
Майкл моргнул.
— Селин? — Имя задержалось на его губах на пару секунд. — Какого рода ситуация? — Майкл, наверное, по нашему виду понял, что мы не знаем ответа на этот вопрос, потому что в следующую секунду он упругой походкой направился к выходу из подвала.
Дин поймал его за руку, когда он проходил мимо.
— Подумай, Таунсенд.
— Я и думаю, — возразил Майкл, сделав еще шаг вперед, чтобы оказаться лицом к лицу с Дином. — А именно: я думаю, что у тебя есть три секунды, чтобы убрать свою руку, прежде чем я тебя заставлю.
— Майкл. — Я безуспешно попыталась привлечь его внимание.
— Раз, — сказал Майкл Дину.
— Надеюсь, он дальше скажет два, — задумчиво сказала Лия, обращаясь к Слоан. — Ничто так не демонстрирует мужественность, как неуместный гнев и счет до трех.
Это сбило напор Майкла достаточно, чтобы он действительно остановился.
— Селин Делакруа — единственный человек в моей жизни до программы, кому было хоть сколько-то не все равно, кто был способен увидеть, что за человек на самом деле великий Тэтчер Таунсенд, — сообщил он Дину. — Если она в опасности, я возьмусь за это дело. Если мне нужно будет для этого разобраться с тобой, я разберусь.
— Мы все займемся. — Агент Бриггс, спускавшийся по лестнице в подвал, не стал ходить вокруг да около. Это он привел Майкла в программу. Он определенно знал, что за человек Тэтчер Таунсенд.
Зачем тогда ему отправлять Майкла обратно? Почему Джуд согласился? Тот факт, что агента Стерлинг с ними не было, навел меня на мысль, что она осталась при своем мнении.
— Вы что, хотите сказать, что мы сейчас снимемся с места и отправимся в лучшие районы Нью-Йорка? — Лия, прищурившись, посмотрела на Бриггса. — Вот так вот, по доброте душевной?
— Не по доброте душевной. И не потому, что директор Стерлинг считает, будто Таунсенд-старший может оказаться нам полезен в будущем. — Бриггс посмотрел на Майкла. — И даже не потому, что пропала девятнадцатилетняя девушка, хотя это по-прежнему должно оставаться для нас важным, как бы мы ни сосредотачивались на деле Мастеров.
Слово пропала подействовало на Майкла как удар.
— Тогда почему?
Почему директор Стерлинг отправляет нас на это дело? Почему Бриггс и Джуд добровольно соглашаются, чтобы Майкл снова оказался рядом со своим агрессивным отцом? Зачем бросать все, чтобы искать одну эту девушку?
Я почувствовала ответ нутром еще до того, как Бриггс произнес его вслух.
— Потому что полиция считает, что Селин похитили восемь дней назад.
Сердце гулко заколотилось в груди. Восемь дней с прошлой даты Фибоначчи. Пять дней до следующей.
— Двадцать первое марта. — У Слоан слова застревали в горле. — 3/21.
— Эта девушка исчезла в дату Фибоначчи. — Лия, видимо, почувствовала, что Бриггс чего-то недоговаривает, потому что она наклонила голову набок и спросила: — И что еще?
Долгая пауза.
— Она исчезла в дату Фибоначчи, — повторил Бриггс, — и все место преступления было облито керосином.

Ты

Запах горящей плоти пристает навсегда. Пепел разлетается по воздуху. Раны превращаются в шрамы. Боль стихает. Но запах остается навсегда.
Отгоняя его, ты концентрируешься. Тебе знаком этот медленный и болезненный танец. Ты знаешь правила. Но, когда колесо вращается, музыка меняется. Ты это слышишь. На этот раз ты знаешь кое-что, чего не знают другие.
Ты знаешь ее.
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Возможно, Селин Делакруа была еще жива. Возможно, ее саму еще не облили керосином. Возможно, человек, который похитил ее из ее собственного дома, не сжег ее заживо двадцать первого марта.
Но мы не могли рисковать, надеясь на это. Вся команда — а также агенты Старманс и Вэнс — вылетели в Нью-Йорк на частном самолете меньше чем через час.
Бриггс, сидевший в передней части салона, посмотрел на часы. По другую сторону от центрального прохода агент Стерлинг пролистывала копию дела, как будто к этому моменту уже не выучила его наизусть. То, насколько упорно они избегали смотреть друг другу в глаза, вероятно, заинтересовало бы меня, если бы я не была сильнее сосредоточена на том, что Селин Делакруа могла оказаться первой жертвой — из девяти.
Я ощущала, как этот груз давит на меня, не дает дышать. Дин, сидевший рядом, коснулся моей руки кончиками пальцев.
«Каждый раз, когда он коснется твоей руки, — услышала я шепот Дэниела Реддинга в своей памяти, — каждый раз, когда ты коснешься его шрамов…»
Я отдернула руку.
— Кэсси?
— Все в порядке, — ответила я и принялась рассматривать остальных попутчиков, вернувшись к детской привычке анализировать других. Майкл занял отдельный ряд, Слоан и Лия — рядом, через проход. Ближе к передней части салона, за Стерлинг и Бриггсом, агент Вэнс — невысокий, собранный, дотошный, под сорок — и агент Старманс — недавно развелся, несчастлив в любви, очень неуютно чувствует себя рядом с подростками, которые видели больше, чем следовало бы, — ждали приказов. Они были в команде Бриггса еще до того, как я присоединилась к программе, но путешествовать с нами стали только после Вегаса.
Когда каждый из нас превратился в потенциальную мишень.
Оставался Джуд. По тому, как он сидел, чувствовалось, что он при оружии. Самолет вышел на крейсерскую высоту, прежде чем я успела как следует обдумать почему.
Агент Стерлинг встала и, отложив папку, обратилась к цифровой версии материалов, которые появились на плоском экране в передней части салона.
— Селин Элоди Делакруа, девятнадцатилетняя дочь Реми и Элизы Делакруа. — Агент Стерлинг начала брифинг, словно в этом дне — и в этом деле — не было совершенно ничего необычного. — Реми — управляющий хедж-фонда. Элиза руководит семейной благотворительной организацией.
Агент Стерлинг не упоминала о Мастерах — или о связях семьи Делакруа с Майклом. Я последовала ее примеру, отбросив догадки, чтобы сосредоточиться на фото на экране. По первому впечатлению Селин Делакруа была из тех девушек, которые выглядят элегантно в чем угодно и при этом так, будто сами они считают, что элегантность переоценена. На первом фото ее волнистые черные волосы были уложены слоями, так что самые длинные пряди падали на грудь, а самые короткие едва доставали до подбородка. Черное коктейльное платье обтягивало фигуру, а золотой медальон — скорее всего, антикварный — подчеркивал насыщенный цвет ее коричневой кожи. На втором фото темные волосы Селин окружали ее голову облаком нескончаемых кудрей. Черные брюки. Белая блузка. Красные туфли. Мое сознание продолжало подмечать детали, а я перевела взгляд на последнее фото. Густые кудри Селин убраны в свободный узел на макушке, а белая рубашка приспущена с плеч, так что под ней видна белая майка.
Ты носишь однотонную одежду без узоров и рисунков. Ты всегда осознаешь присутствие камеры.
Агент Стерлинг продолжила:
— Об исчезновении Селин сообщила ее соседка по комнате — Селин не вернулась в кампус после весенних каникул.
— Какой кампус? — спросил Майкл. Интересно, почему он спросил. Почему, если они с Селин были так близки — почему он не знал?
— Йель. — На вопрос Майкла ответил агент Бриггс. — Судя по результатам опроса свидетелей, друзья Селин ожидали, что она отправится с ними на каникулах в тур в Сент-Люсию, но она отменила поездку в последний момент и вместо этого поехала домой.
«Почему? — подумала я. — Кто-то тебя попросил? Что-то случилось?»
— Об исчезновении жертвы сообщила соседка по общежитию. — Слоан поставила ноги на сиденье и оперлась подбородком на колени. — Статистически маловероятно, что подобное сообщение было сделано сразу же. Процент студентов, которые с опозданием возвращаются после каникул, повышается нелинейно по мере того, как учебный год приближается к своему завершению.
Агент Стерлинг поняла, что в словах Слоан о статистике скрывался вопрос.
— О ее исчезновении сообщили вчера утром, после того как соседка Селин не смогла связаться с ней в течение трех дней, а мистер и миссис Делакруа подтвердили, что дочь не общалась с ними уже несколько недель.
У Майкла дернулся мускул на подбородке.
— Они не знали, что она собралась домой, да?
— Не знали, — ровным голосом ответил агент Бриггс. — Похоже, родители Селин в это время были за границей.
Я сопоставила это с информацией о том, что жертва в последнюю минуту решила поехать домой. Ты знала, что никого не будет? Может, родители даже не сказали тебе, что уехали?
— Если о ее исчезновении сообщили только двадцать восьмого… — Слоан быстро посчитала и задала главный вопрос: — Откуда мы знаем, что она исчезла двадцать первого?
Агент Стерлинг переключилась на следующий слайд презентации.
— Записи охранной системы, — пояснила она, запуская воспроизведение.
— Двенадцать камер, — мгновенно подсчитала Слоан. — Судя по их зоне покрытия и длине коридоров, предполагаю, что площадь дома составляет более восьмисот квадратных метров.
Стерлинг увеличила запись с одного из экранов — кажется, это была домашняя художественная студия. Селин Делакруа была в кадре — ровно посередине. Была видна и дата — 21 марта.
Ты что-то рисовала. Наблюдая за Селин, я попыталась еще глубже погрузиться в ее точку зрения. Для тебя рисовать — это действовать всем телом. Ты будто танцуешь. Для тебя живопись — как боевое искусство. Запись была черно-белой, но в прекрасном разрешении. Ты вытираешь пот со лба тыльной стороной ладони. Твои руки и лицо перепачканы краской. Ты делаешь шаг назад…
Внезапно запись переключилась. В одну минуту Селин была в кадре, рисовала, а в следующую повсюду валялось разбитое стекло. Сломанный мольберт на полу. Беспорядок вокруг.
А Селин исчезла.

Глава 7

Остаток перелета Стерлинг и Бриггс провели, показывая нам фотографии места преступления и рассказывая факты, касающиеся дела. Было ясно одно: жертва сопротивлялась.
Она оказалась сильнее, чем ты ожидал. Я переключилась с точки зрения Селин на неизвестного субъекта. Ты либо потерял контроль, либо изначально себя не сдерживал. Ты оказался не готов. Оказался недостоин.
Здесь в равной степени присутствовали и догадки, и профайлинг. Мне нужно было увидеть место преступления вживую. Мне нужно было стоять там, где стояла Селин. Мне нужно было узнать о ней больше — увидеть ее спальню, рассмотреть ее картины, понять, как именно она боролась.
— Нашей оперативной базой станет ближайшее конспиративное убежище. — Самолет пошел на посадку, и Бриггс изложил нам дальнейший план. — Агент Старманс и Джуд сопроводят прирожденных туда. Агент Вэнс, вы поедете с нами.
С нами — то есть с Бриггсом и Стерлинг. Они изучат место преступления и ключевых действующих лиц, прежде чем нас подпустят к делу.
— Не самый удачный момент, чтобы напомнить, что мне вот-вот исполнится восемнадцать? — спросил Майкл. Он заговорил впервые с того момента, как агент Стерлинг закончила брифинг. Для Майкла это, вероятно, был рекорд. — Реддингу восемнадцать. Бог знает, когда на самом деле родилась Лия, но думаю, мы можем согласиться, что и она не настолько хрупкая, чтобы дотрагиваться до нее исключительно в белых перчатках.
— Не могу не отметить, что ты не упомянул Кэсси или меня, — нахмурившись, сообщила Майклу Слоан. — Мне не важно, белые или цветные у вас перчатки. Они все равно сохраняют тепло на двадцать три процента лучше.
— Никто из вас не поедет с нами. — Агент Бриггс привык раздавать приказы. — Вы пятеро отправитесь в безопасный дом. Мы будем держать вашу работу в секрете и сначала позаботимся о том, чтобы обеспечить сохранность места преступления.
— Значит, как я слышу, — ответил Майкл, когда самолет коснулся взлетной полосы, — сейчас удачный момент, чтобы напомнить вам, что я единственный, кто знает Селин, семейство Делакруа и местную полицию?
— Угадаю с одной попытки, как именно Таунсенд познакомился с местной полицией, — пробормотал Дин.
Спор продолжился, когда мы сошли с самолета, и в конце концов Бриггс рявкнул:
— Майкл, какова вероятность того, что я передумаю?
— От ничтожной до нулевой? — невозмутимо предположил Майкл.
— От бесконечно малой до нулевой, — уточнила Слоан.
Майкл пожал плечами и спустился по трапу на взлетную полосу.
— Какова вероятность того, что я совершу какую-нибудь глупость, если вы не разрешите мне пойти, агент Штаны-в-обтяжку?
Бриггс не ответил, и это показывало, что угроза Майкла достигла цели. Агент Стерлинг встала перед Майклом, прежде чем он успел сказать что-нибудь еще.
— Бриггс понимает больше, чем ты думаешь, — мягко сказала она. Никаких пояснений она не добавила, но я задумалась о том, каким было детство Бриггса и не довелось ли ему на собственной шкуре понять, каким отцом может быть человек вроде Тэтчера Таунсенда.
Последовало долгое молчание — Майкл решил проигнорировать любые эмоции, которые он прочел на лице Стерлинг.
Агент Старманс, которому уже несколько раз приходилось охранять нас за последние десять недель, откашлялся.
— Я бы правда предпочел, если бы вы не заставляли меня тратить весь день на то, чтобы заставить вас остаться дома, — сказал он Майклу.
Майкл ослепительно улыбнулся ему.
— А я предпочел бы, если бы вы не использовали сервисы для знакомств с рабочего телефона. — Он подмигнул онемевшему агенту. — Расширенные зрачки, легкая улыбка, видимые страдания по поводу того, как напечатать нужное сообщение. Каждый раз это невозможно не заметить.
Старманс захлопнул рот и отошел, встав рядом с агентом Вэнсом.
— Ну, это было просто издевательство, — прокомментировала Лия.
— С чьей стороны? — возразил Майкл. — С моей?
Я знала его достаточного хорошо, чтобы понимать: если он решит совершить какую-то глупость, Старманс его не удержит. Когда тебе больно, ты причиняешь боль себе. Я хотела остановиться на этом, но не могла, потому что отчетливо понимала, откуда у Майкла это стремление к саморазрушению. Если ты не можешь помешать удару, ты заставляешь этого человека ударить тебя, чтобы, по крайней мере, понимать, когда это случится. Чтобы знать, чего ожидать.
Отвернувшись от Майкла до того, как он успеет прочитать мое лицо, я увидела ряд сверкающих черных внедорожников, припаркованных на краю частного аэродрома. Четыре «Мерседеса». Присмотревшись поближе, я увидела, что в замках зажигания ключи и все четыре автомобиля набиты содовой и свежими фруктами.
— А горячих орехов нет? — сухо прокомментировала Лия. — И это они называют гостеприимством!
Майкл как можно беззаботнее улыбнулся ей.
— Уверен, папа исправит любые недочеты. Мы, Таунсенды, гордимся нашим гостеприимством.
Папа обеспечил транспорт. Четыре внедорожника в ситуации, где хватило бы двух. Я старалась не придавать особого значения тому, что Майкл обозначил себя и отца как одно целое, будто мужчины Таунсенды были в первую очередь Таунсендами, а все остальное оставалось второстепенным — как бы далеко они ни оказывались от дома.
— Мы не почетные гости, — коротко ответил Бриггс. — Мы не клиенты, на которых Тэтчеру Таунсенду нужно производить впечатление. Это федеральное расследование. Местное отделение вполне способно было обеспечить нас машиной.
Слоан подняла руку.
— В этой машине были бы три ряда подушек безопасности, семискоростная автоматическая трансмиссия и двигатель на пятьсот пятьдесят лошадиных сил?
Лия подняла руку.
— В этой машине были бы горячие орехи?
— Хватит, — заявила Стерлинг. Она повернулась к Майклу: — Думаю, я выражу общее мнение, если скажу, что мне безразлично гостеприимство твоего отца, за исключением того, что оно отлично показывает, какой он самовлюбленный и склонный к ненужным жестам человек, который, кажется, предпочел забыть, что мы уже заглянули за фасад. Мы знаем, что он собой представляет.
— За фасад? — с пафосом ответил Майкл, направляясь к самому дальнему внедорожнику. — Какой такой фасад? Мой отец первым бы вам сказал: с Таунсендами что видишь, то и получаешь. — Он вытащил ключи из замка зажигания и подбросил их в воздух, а затем лениво поймал. — Судя по тому, как изогнулись губы агента Стерлинг, не говоря уже о впечатляюще глубокой морщине на лбу агента Бриггса, это работает. Я делаю вывод, что ФБР не примет жест доброй воли со стороны дорогого папеньки. — Майкл еще раз подбросил ключи. — А я приму.
Он явно пытался спровоцировать Стерлинг и Бриггса вступить в спор.
— Я сяду спереди. — Джуд умел выбирать, когда стоит вступать в конфликт, а когда — нет. Интуиция подсказывала, что он в каком-то смысле понимал: для Майкла принять подарок отца — все равно что выдержать удар.
Ты принимаешь то, что он тебе дает. Принимаешь, принимаешь, принимаешь — потому что можешь. Потому что от тебя ожидают, что ты будешь отвергать его подарки из чувства противоречия. Потому что ты возьмешь у него все, что сможешь.
Майкл поймал мой взгляд. Он всегда замечал, когда я анализировала его. После долгого молчания он заговорил:
— Похоже, мы поедем в конспиративное укрытие. Джуд сядет спереди. Лия? — Он бросил ей ключи. — Ты поведешь.

Глава 8

Ехать с Лией — все равно что играть в русскую рулетку. Она любила скорость и пренебрегала правилами. Мы едва добрались до конспиративного дома живыми.
Майкл поежился.
— Думаю, я выражу общее мнение, если скажу, что мне крайне нужно либо выпить по-взрослому, либо посмотреть трансляцию того, как Стерлинг и Бриггс закапываются в это дело.
Агент Старманс открыл рот, чтобы ответить, но Джуд быстро покачал головой. Мы были на месте. Мы были под вооруженной охраной. Мы были в безопасности. Джуд понимал так же хорошо, как и я, что, если предоставить Майкла самому себе, он ненадолго задержится в этом состоянии.
В последний раз, когда ты ездил домой, ты вернулся в синяках и потерял контроль. Я невольно вернулась мыслью к тем моментам, пока Джуд настраивал аудио и видео. А теперь пропала девушка, которую ты знаешь. Возможно, один из так называемых Мастеров сжег ее заживо.
Через несколько минут вид с камеры, прикрепленной к лацкану пиджака Бриггса, появился на экране планшета. Мы видели то же, что видел Бриггс, и единственное, о чем я могла думать, пока они со Стерлинг выходили из своего фэбээровского внедорожника, было то, что, если это дело не удастся раскрыть быстро, нам всем вряд ли удастся долго сдерживать Майкла, не давая ему скатиться по наклонной.
Дом Делакруа был современным и просторным. А еще, как мы вскоре узнали, пустым. Родители Селин, видимо, решили встретиться с ФБР на более нейтральной территории.
— Дом, милый дом. — В голосе Майкла промелькнула сардоническая интонация, когда через несколько минут в кадре появился дом, соседний с жилищем Делакруа.
«Большой. — подумала я. — Традиционный. Богато украшенный».
— Большинство называет его Таунсенд-Хаус, — небрежно сказал Майкл, но я предпочитаю думать о нем как о Таунсенд-Мэнор.
Чем больше Майкл шутил, тем сильнее сердце подскакивало к горлу от тревоги за него. Ты считал, что покончил с этим местом. Ты считал, что свободен.
— А это орудийная башня? — спросила Лия, разглядывая здание. — Люблю, когда мужчина может похвастаться орудийной башней.
Если Майкл собрался отпускать шуточки про собственный личный ад, Лия найдет способ его превзойти. Они оба за прошедшие годы достаточно напрактиковались делать вид, что самые важные вещи не имеют никакого значения.
На экране Бриггс и Стерлинг подошли к парадному крыльцу. Бриггс позвонил в дверь. Раз, Миссисипи. Два, Миссисипи. Массивная дверь из красного дерева отворилась.
— Агент Бриггс. — Дверь открыл мужчина с густыми темно-коричневыми волосами и голосом, который приковывал внимание: богатый, теплый баритон. Он вытянул руку и похлопал агента Бриггса по плечу. — Понимаю, вы не можете в полной мере оценить, на что мне пришлось пойти, чтобы вы оказались здесь, но, если бы я не сделал все возможное, чтобы помочь Реми и Элизе в такой момент, я бы себя никогда не простил. — Он повернулся к агенту Стерлинг. — Мэм, — произнес он, протянув руку. — Тэтчер Таунсенд. Рад знакомству.
Стерлинг приняла рукопожатие, но я догадывалась, что она не одарила его даже подобием улыбки.
— Прошу, — гладко произнес Таунсенд, отходя от порога. — Входите.
Это был отец Майкла. Я попыталась уложить в голове этот факт. Подобно Майклу, он излучал уверенность, непреодолимое очарование, весомость. Я ожидала, что что-то в его поведении спровоцирует моего внутреннего профайлера, что будет какой-то намек, пусть даже самый мелкий, что человек, открывший дверь, на самом деле чудовище.
— Он еще не соврал, — сообщила Майклу Лия.
Майкл страдальчески улыбнулся.
— Если веришь в каждое свое слово, это не ложь.
Я ожидала, что Тэтчер Таунсенд окажется человеком, который подавляет окружающих своим весом, который стремится владеть, обладать, контролировать. Я ожидала увидеть кого-то вроде отца Дина или отца Слоан. По крайней мере, я ожидала, что демоны этого человека будут невидимы для среднего человека, но не для меня.
Ничего.
— Что ты можешь рассказать нам о деловом партнере отца? — спросил Дин Майкла, пока на экране обменивались приветствиями.
— Реми Делакруа? — Майкл пожал плечами. — Он любит красивые вещи и красивых людей. Он любит держать все под контролем. И, бог знает почему, он любит моего отца. Эти двое вели совместные дела еще до того, как я родился. Реми хмурится, когда огорчен, срывается, когда зол, и гоняется за любой юбкой.
Что видишь, то и получаешь. Недавно Майкл произнес эти слова, подражая отцу. Но это была ложь. Тэтчер Таунсенд не был прозрачным. Если бы отца Майкла было так же легко прочитать, как Реми Делакруа, Майкл никогда не стал бы человеком, который может прочитать внутренний мир человека в одно мгновение.
— Значит, ты говоришь, мы быстро поймем, если Делакруа как-то связан с исчезновением дочери. — Я сосредоточилась на этом, надеясь подтолкнуть и Майкла поступить так же.
— Я говорю, что Реми и волоска на голове Селин не тронет. — Майкл сосредоточенно смотрел на экран. — Как я и сказал, ему нравятся красивые люди, а СеСе была прекрасна с самых юных лет.
Лия не застыла, не подала виду, даже не отстранилась от Майкла. Но она не могла не услышать правду в этих словах. Она не могла не услышать, с каким восторгом Майкл называл Селин Делакруа СеСе.
— Вы получите любые ресурсы, которые вам потребуются. — Слова Реми Делакруа снова заставили меня посмотреть на экран. Делакруа выглядел как тень отца Майкла — чуть ниже ростом, чуть менее выразительное лицо, более крепкое телосложение. — Не важно, сколько это будет стоить. Не важно, какие законы вам придется нарушить. Верните мою девочку домой.
Агент Стерлинг не стала напоминать ему, что нарушать закон — не по части ФБР. Вместо этого она обратилась к нему с вопросом, который должен был оказаться простым:
— Расскажете нам о Селин?
— Что тут рассказывать? — ответил Делакруа с явным раздражением. — Ей девятнадцать лет. Чертова студентка Йеля. Если вы пытаетесь сказать, что она сама в этом…
Жена, сидевшая рядом, положила ладонь ему на руку. Из материалов дела я знала, что Элиза Делакруа старше мужа, что она преподавала экономику в вузе из Лиги Плюща и обладала соответствующими связями. Когда Реми перестал возмущаться, Элиза взглянула на отца Майкла, и после небольшой паузы Тэтчер налил своему деловому партнеру выпить.
— Что ты видишь? — спросила я у Майкла.
— В лице Реми? Возбуждение. Отчасти ярость, отчасти страх, отчасти справедливое возмущение. Но не вина.
Я задумалась о том, сколько родителей не почувствовали бы вину, если бы обнаружили, что дочь исчезла неделю назад и никто даже не заметил.
— Селин независимая, — сообщила агентам Элиза Делакруа, пока ее муж наливал себе выпить. Она была элегантной афроамериканкой с высокой, гибкой фигурой, как у дочери, и с плечами, которые она всегда держала прямо. — Легко увлекается, но не способна сосредоточиться надолго. Она унаследовала отцовский темперамент и мою порывистость, но изо всех сил старается скрывать последнее.
То, как это женщина упомянула темперамент отца Селин в разговоре с ФБР, привлекло мое внимание. Ты наверняка знаешь, что родители всегда оказываются в числе подозреваемых в подобных делах. Либо тебе нечего скрывать, либо ты просто готова пожертвовать мужем.
— Элиза всегда все контролирует, — сообщил Майкл. — Мужа, свои эмоции, впечатление, которое производит семья. Единственное, что неподвластно ее контролю, — Селин.
— Она скучает по дочери? — спросил Дин, не отводя взгляда от экрана.
Майкл долго молчал, наблюдая за Элизой Делакруа. Ее голос оставался ровным. Она неизменно контролировала выражение лица.
Наконец Майкл сформулировал ответ на вопрос Дина:
— Она сломлена. Напугана. Ее пожирает вина. И отвращение — к мужу и к себе.
— К Селин? — тихо спросила я.
Майкл не ответил.
На экране агент Бриггс занялся установлением последовательности событий, а я попыталась представить себя на месте Селин, которая выросла с отцом, сказавшим, что ему нечего о ней рассказывать, и с матерью, которая упомянула в первую очередь темперамент и порывистость дочери.
Независимая. Увлеченная. Упрямая. Глядя на фотографии Селин, я могла уловить сходство с Элизой. Простые цвета, а не узоры. Ты рисуешь, словно танцуешь, рисуешь, словно сражаешься, — и смотришь в камеру, словно знаешь все секреты мира.
Тем временем Тэтчер Таунсенд приготовил еще два напитка — один для Элизы и один для себя. Я впервые задумалась о том, где все это время была мать Майкла. И еще я не понимала, почему Реми и Элиза решили разговаривать с ФБР в доме Таунсендов.
— Что чувствует твой отец? — спросила я Майкла. Мне неприятно было задавать этот вопрос, но я понимала — мы должны работать так же, как с любым другим делом.
Майкл просканировал лицо отца. Тэтчер держал в руке бурбон со льдом, но не пил. В следующую секунду Майкл уже писал сообщение агенту Бриггсу.
— Хочешь знать, что я вижу, когда смотрю на отца, Колорадо? — спросил он голосом, совершенно лишенным эмоций, словно то, что он увидел в лице Тэтчера Таунсенда, лишило его способности ощущать, оглушило что-то внутри, как стоматолог обезболивает, перед тем как удалить погибший зуб. — Под этим печальным выражением скрыта ярость. Обида. Чувство, что оскорбили его лично.
Оскорбили — чем? Тем, что кто-то забрал Селин? Тем, что в его доме ФБР?
— И каждый раз, когда кто-то произносит имя СеСе, он чувствует то же, что чувствовал всегда, каждый раз, когда смотрел на Селин Делакруа с тех пор, как ей исполнилось четырнадцать. — От слов Майкла что-то сжалось глубоко внутри меня. — Голод.

Ты

Ты знаешь Семерых так же хорошо, как они знают тебя. Их сильные стороны. Их слабости. Жажду, с которой Мастера стремятся к власти. Они осыпают тебя бриллиантами — один за каждую жертву. Каждое жертвоприношение. Каждый выбор.
Бриллианты и шрамы, шрамы и бриллианты. Мужчины, которых ты превращаешь в прекрасные, смертоносные орудия, выходят в мир. Они живут своей жизнью. Они процветают.
Они убивают.
Для тебя.
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Голод — это не эмоция. Это потребность. Глубоко укорененная, биологическая, примитивная потребность. Я не хочу даже думать о том, что может заставить взрослого мужчину смотреть так на девочку-подростка, почему Тэтчер Таунсенд может чувствовать себя лично оскорбленным из-за того, что кто-то похитил дочь друга семьи.
— Перчатки. — Агент Стерлинг протянула нам по паре. Они с агентом Бриггсом не ответили на сообщение Майкла. Вместо этого агент Старманс сообщил, что нам наконец разрешено посетить место преступления.
Ты решила вернуться домой на весенние каникулы. Надевая перчатки, я попробовала снова переключиться на точку зрения Селин. Ты, по крайней мере, подозревала, что твоих родителей не будет дома. Я стояла у входа в студию Селин. Проход перекрывала желтая лента. Судя по виду постройки, когда-то это была каба́на[3] или однокомнатный гостевой домик. Она стояла отдельно от основного здания, окна выходили на бассейн.
Даже от входа запах керосина казался ошеломительным.
— Признаки взлома. — Слоан останавливается рядом со мной, осматривает дверь. — Небольшие царапины на замке. С вероятностью девяносто шесть процентов дальнейший анализ покажет следы на цилиндрах замка.
— Переведи, — попросила Лия. Майкл, стоявший рядом с ней, прикрыл глаза, словно замедленно моргнул, и я пожалела, что не могу читать его эмоции так же хорошо, как он — мои.
— Замо́к был закрыт. Кто-то его взломал. — Слоан нырнула под ленту, ограждавшую место преступления, методично осматривая комнату своими голубыми глазами.
Ты заперла дверь. Я еще несколько секунд простояла на пороге, пытаясь представить Селин внутри. Ты пришла сюда порисовать и заперла дверь. Может быть, это была сила привычки — или у нее были основания запереть замо́к. Я не спеша вошла в студию, старательно обходя обозначения улик на полу.
Разбитое стекло. Сломанный мольберт. Я мысленно наложила фотографии с места преступления на расставленные на полу обозначения. Второй стол, у дальней стены, был опрокинут. Занавеску сдернули вниз, порвали. На полу капли крови, отпечаток в форме ладони на внутренней поверхности дверного косяка.
Ты боролась.
Нет, подумала я, ощущая, как сердце колотится в груди. Когда я использую слово «ты», это заставляет меня держать дистанцию. Это не то, что нужно Селин.
Я боролась. Я представила, как стою в центре студии и рисую. Я невольно приняла позу, в которой мы видели Селин перед тем, как запись с камер видеонаблюдения оборвалась. Правая рука приподнята, словно держа воображаемую кисть. Тело слегка повернуто в сторону. Подбородок приподнят, взгляд направлен на картину.
— Дверь была заперта, — сказала я. — Возможно, я услышала что-то снаружи. Может, кто-то царапался в дверь. Возможно, волосы на затылке встали дыбом.
А может, рисование настолько поглотило меня, что я не слышала ничего вокруг. Не слышала, как повернулась дверная ручка. Не слышала, как открылась дверь.
— Я действовал тихо. — Дин стоял в дверях, глядя на меня. Моим первым побуждением было забраться в голову Селин. Его первым побуждением было составлять психологический портрет неизвестного субъекта. — Настанет время и для шума, и для криков. Но сначала я должен получить то, за чем пришел.
Я видела логику в словах Дина: неизвестный субъект пришел за Селин. Она не была случайной целью. Убийца, который выбирает жертв по случаю, не стал бы нападать на девушку, защищенную навороченной системой безопасности. Только человек, который следил за ней, знал бы, что она будет здесь одна.
— Ты думал, что сможешь подкрасться и забрать меня, — сказала я, глядя на Дина. — Ты думал, что если будешь действовать достаточно тихо, то сможешь обездвижить меня прежде, чем я смогу оказать существенное сопротивление.
Ты ошибся.
Дин поднырнул под ленту и прошелся по комнате. Встав позади меня, он закрыл мне рот рукой и потянул мое тело назад. Движение было осторожным, медленным, но я позволила себе погрузиться в ощущения, которые испытывала бы Селин. Инстинктивно — и двигаясь так же медленно, как Дин, — я наклонилась вперед, ударив локтями назад, ему в живот. Кисть в руке. Я изобразила, будто ударяю его в ногу, и одновременно укусила руку, которая зажимала мне рот. Осторожно. Несильно.
Селин укусила бы похитителя изо всех сил.
Дин отстранился, и я высвободилась.
— В этот момент я уже кричу, — сказала я. — Изо всех сил. Я бросаюсь к двери, но…
Дин снова оказался у меня за спиной. Изобразил, будто хватает меня. Я ухватилась за край ближайшего стола. Если я буду держать достаточно сильно, ты не сможешь…
— Не так, — вдруг сказала Слоан, нарушая ход моих мыслей. — Судя по тому, как обломки были разбросаны на месте преступления, содержимое стола смахнули с этой стороны. — Она подошла к дальней стороне стола и изобразила, какое движение для этого потребовалось бы, взмахнув руками над ним.
Я нахмурилась. С той стороны стола?
— Может, это была не я, — продолжила я, немного помолчав. — Если я была напугана и боролась за свою жизнь, я бы бросилась к двери при первой возможности.
Если только я не искала оружие. Если только у меня не было причины считать, что я могу бороться и победить.
Руки Дина медленно сжались в кулаки.
— Я мог это сделать. — Он взмахнул руками над столом, на его загорелой шее проступила пульсирующая вена. — Чтобы напугать тебя. Чтобы наказать.
Я представила, как повсюду разлетается стекло. Это моя студия. Мое пространство. Мое убежище. Слова Дина имели смысл, только если субъект тоже об этом знал — и если он каким-то образом понимал, что Селин останется и будет бороться.
Что она не станет убегать.
Я осмотрела остальную часть комнаты, пытаясь соотнести это с тем, что видела на фотографиях с места преступления. Перевернутый стол. Сорванная занавеска. Сломанный мольберт. Ошметки картины Селин, разломанные и умирающие на столе.
— А что насчет керосина? — Пока мы были заняты профайлингом, Лия, что примечательно, молчала, но она исчерпала свой запас сдержанности.
Ее вопрос заставил меня переключиться с точки зрения Селин на точку зрения преступника. Если ты планировал похитить ее, ты бы не стал брать с собой керосин. А если ты планировал сжечь ее заживо здесь, ты бы поджег это место.
— Может, я не смог, — тихо сказал Дин. — Может, я сначала не понимал, каково это будет. — Он помолчал. — Насколько сильно мне это понравится.
Насколько сильно тебе понравится борьба. Насколько сильно тебе понравятся ее ярость, ее страх. Насколько сильно ты захочешь это продлить.
— Хорошая новость, — сказала я тихо, с горечью и страхом, — если это дело рук одного из Мастеров, она у него определенно первая.
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Слоан еще была занята физическими уликами, но я уже увидела все, что мне было нужно, — все, что была способна увидеть. Какая-то часть меня невольно продолжала проводить параллели между этим местом преступления и тем, которое стало для меня самым первым, — маминой гримерной.
Она боролась. Она истекала кровью. Они забрали ее.
Отличие заключалось в том, что Селин похитили в дату Фибоначчи, а значит, если это было дело рук Мастеров, мы искали не пропавшую девушку, а потенциальную Пифию.
Мы искали тело.
— Я бы хотела увидеть спальню жертвы, — сказала я. Я обязана была лучше узнать Селин Делакруа, а потом вернуться сюда и снова пройтись по всем событиям, пока не найду то, что мы упускаем.
Вот чем занимались профайлеры. Мы погружались во тьму снова, и снова, и снова.
— Я отведу вас с комнату Селин. — Не дожидаясь разрешения, Майкл направился к главному зданию. Я поймала взгляд агента Стерлинг. Она кивнула, и я пошла следом за ним.
— Я подожду здесь, — сказал мне Дин.
Когда мы занимались профайлингом, я не ощущала сокрушительную дистанцию между нами, но теперь мои мысли обратились к тому, что я скрывала от него, к насмешливым словам его отца.
— Я хочу еще раз осмотреть место преступления, — продолжил Дин. — Кажется, что-то не так.
«Здесь все не так», — подумала я. А потом какой-то голос внутри прошептал: «И никогда больше не будет». Я готова отдать для раскрытия этого дела все, что у меня есть. Я буду отдавать и отдавать, пока той девушки, которой я была — и которую любил Дин, — больше не останется, пока она не исчезнет, как замок из песка, смытый приливом.
Не обращая внимания на глухую боль, которой отзывалась эта мысль, я повернулась и пошла в дом следом за Майклом. Лия пристроилась следом.
— Ты с нами? — спросила я.
Лия небрежно пожала плечами:
— Почему бы и нет? — Тот факт, что она даже не попыталась соврать о своих мотивах, заставил меня остановиться. — Не тормози, — сказала Лия, проходя мимо. — Мне бы в любом случае не хотелось оставаться наедине с Майклом в комнате его бывшей.
Майкл говорил, что Селин — единственная, кому было небезразлично, что с ним происходит. Он говорил, что она была прекрасна. Он называл ее ласковым именем. А когда Лия и Майкл время от времени сходились снова, это обычно плохо кончалось.
Каждый раз.
Мы догнали Майкла, как раз когда он остановился на пороге комнаты Селин. Встав рядом с ним, я поняла, что заставило его остановиться.
Автопортрет. Я интуитивно, без тени сомнения, поняла, что Селин нарисовала его сама. Он был огромный. В отличие от фотографий жертвы, которые я видела, на этой картине была изображена девушка, которая не выглядела элегантной и не стремилась к этому. Краска покрывала холст толстым текстурным слоем, делая картину почти трехмерной. Заметные, крупные мазки. Селин нарисовала себя по плечи. Обнаженная кожа, темно-коричневая и сияющая. И выражение ее лица…
Открытое, уязвимое, уверенное.
Майкл неотрывно смотрел на картину. «Ты читаешь ее, — подумала я. — Ты точно знаешь, что ощущает девушка на картине. Ты знаешь, что ощущала девушка, которая ее рисовала. Ты знаешь ее как себя».
— Она не использовала кисть. — Лия дала нам обдумать услышанное и продолжила: — Наша дорогая СеСе нарисовала картину ножом.
Я тут же встроила этот факт в общую картину того, что знала о Селин.
— Сколько вы готовы поставить на то, что наша Пикассо с ножом чистит кисти керосином? — спросила Лия. — Обычно используют скипидар, но вряд ли Селин Делакруа делает что-то «как обычно». Не так ли, Майкл?
— В профайлеры переквалифицировалась? — спросил он в ответ.
— Просто немного разбираюсь в искусстве, — ответила Лия. — Я шесть недель прожила в туалете музея Метрополитен, когда была бездомной.
Я подняла бровь, глядя на Лию, не в силах отличить, правда это или беспардонная ложь. Лия в ответ протолкнулась мимо Майкла в комнату Селин.
— Если Селин чистит кисти керосином, — прошептала я, думая вслух, — у нее был бы запас под рукой. Вряд ли много, но…
Но достаточно, чтобы тебе не пришлось приносить его с собой. Я остановилась. А если ты не принес его с собой, возможно, ты и не собирался сжигать ее заживо.
Это могла быть случайность. Все это — дата, керосин.
— Думаешь, ФБР не в курсе, что некоторые художники используют керосин как растворитель? — спросил Майкл, прочитав выражение моего лица. — Ты правда думаешь, что Бриггс и Стерлинг не проверили бы эту версию, прежде чем взяться за расследование?
На месте преступления запах керосина был оглушительным. Речь явно не шла о небольшом количестве — но почему-то Лия хотела, чтобы я задумалась о такой вероятности.
Почему?
Майкл переступил порог и вошел в комнату Селин. В последний раз оглянувшись на Лию, я последовала за ним.
— Еще две картины на стенах, — прокомментировала я, нарушая молчание. Селин повесила их рядом — похожие друг на друга работы в пугающем, абстрактном стиле. Казалось, что холст слева полностью закрашен черным, но чем дольше я смотрела на него, тем четче проступало лицо, которое смотрело из темноты.
Лицо мужчины.
Оно было едва заметным — игра света и тени на картине, которая с первого взгляда не содержала ни того ни другого. Второй холст был почти пустым, лишь кое-где виднелись тени. Он казался совершенно абстрактным, но потом становилось ясно, что в этом белом пространстве скрывается изображение.
Еще одно лицо.
— Она никогда не рисовала человека целиком. — Майкл подошел к одной из картин. — Даже в начальной школе. Она отказывалась рисовать что-то кроме лиц. Никаких пейзажей. Ни одного натюрморта. Это выводило из себя учителей рисования, которых нанимали родители.
Это был первый момент, когда Майкл открылся, дав мне возможность спросить у него что-то об этой девушке, о той части его прошлого, о существовании которой мы недавно даже не знали.
— Вы знали друг друга с самого детства?
На мгновение мне показалось, что Майкл может и не ответить.
— Иногда виделись, — наконец сказал он. — Когда я не был в интернате. Когда она не была в интернате. Когда отец не заставлял меня знакомиться с сыновьями людей, более важных для него, чем деловой партнер, которого он и так кормил с рук.
Я знала, что отец Майкла вспыльчив. Я знала, что он агрессивен, почти непроницаем, богат и одержим семейной честью Таунсендов. А теперь я узнала о Тэтчере Таунсенде кое-что еще. Сколько бы ты ни зарабатывал, как бы высоко ты ни забрался по социальной лестнице, тебе всегда будет этого недостаточно. Ты всегда будешь чувствовать голод. Ты всегда будешь хотеть большего.
— Хорошие новости. — Голос Лии отвлек меня от этих мыслей. Когда мы с Майклом посмотрели на нее, она уже вынимала второе дно из ящика, который стоял в ногах кровати Селин. — Полиция забрала ноутбук жертвы, но они не нашли ее секретный ноутбук.
— Как ты… — хотела спросить я, но Лия перебила меня взмахом руки.
— После того как меня выгнали из Метрополитена, я обчищала элитные дома. — Лия поставила ноутбук на стол Селин.
— Нам нужна Слоан, чтобы взломать… — Майкл замолчал, когда Лия залогинилась в систему.
Ноутбук не был защищен паролем. Ты спрятала ноутбук, но не стала ставить пароль. Почему?
— Посмотрим, что у нас тут, — сказала Лия, открывая файлы наугад. — Расписание занятий. — Я едва успела прочитать расписание, а Лия уже открывала следующий файл. Фотография двоих детей на фоне парусной лодки. Я тут же узнала девочку — Селин. Мне понадобилось больше времени понять, что мальчик, стоящий рядом с ней, — Майкл. Ему было максимум восемь или девять.
— Хватит, — резко сказал Майкл. Он попытался закрыть фотографию, но Лия оттолкнула его. Я заметила, что на экране ноутбука проступает новое изображение.
«Не фото, — осознала я. — Видео. Анимация».
Дети на фото медленно изменялись, и вот я уже смотрела на другую, похожую фотографию — двое подростков на фоне парусной лодки.
Селин Делакруа, девятнадцать лет, и Майкл Таунсенд, каким он был сейчас.
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— Может, поделишься со всем классом, Таунсенд? — Слова Лии звучали легковесно и насмешливо, но я всеми фибрами души ощущала, что для нее это не шутки.
Ты пошла сюда, потому что думала, что он что-то скрывает. От тебя. От всех нас.
Пока мы с Дином занимались профайлингом на месте преступления, Лия наблюдала за Майклом. Наверное, она заметила какие-то признаки. Даже если он не лгал, что-то, наверное, вызывало у нее подозрения…
Какие именно? Какие подозрения, Лия?
— Это не фотография. — Майкл пристально посмотрел на Лию. — Это цифровой рисунок. Селин взяла за основу старое фото и обработала его. Это очевидно. Ты ведь заметила, что у нее в расписании были занятия по цифровой живописи?
Я рефлекторно прокрутила в голове расписание Селин. Визуальное мышление. Смерть и апокалипсис в средневековом искусстве. Права человека — теория, практика, политика. Цвет.
— Когда ты видел ее в последний раз? — спросила Лия у Майкла. — Когда ездил домой на Рождество?
Челюсти Майкла слегка напряглись.
— Я не видел Селин почти три года. Но твоя ревность меня трогает. Правда.
— Кто сказал, что я ревную?
— Чтец эмоций сказал. — Майкл взглянул на меня. — Может, профайлер скажет детектору лжи, что это почти патология — ревновать к одной из жертв?
Жертв. Майкл, которого я знала, не был способен называть так кого-то, кто был ему небезразличен. Селин Делакруа не была для него безымянной, безличной жертвой. И еще я невольно задумывалась: если Селин не видела Майкла три года, как ей удалось так точно уловить его внешность?
— Скажи мне, что ты ничего не скрываешь. — Лия улыбнулась Майклу отточенной, идеальной улыбкой. — Давай. Рискни.
— Не собираюсь играть с тобой в эти игры, — произнес Майкл сквозь стиснутые зубы. — Дело не в тебе, Лия. И это все, черт побери, не твое дело.
Они так увлеклись спором, что не заметили, как картинка на экране изменилась снова. На этот раз на ней было только одно лицо.
Тэтчер Таунсенд.
— Майкл. — Я подождала, пока он посмотрит на меня, и продолжила: — Откуда у Селин фотография твоего отца? С чего бы ей рисовать его?
Майкл посмотрел на экран. Его лицо оставалось непроницаемым.
— Таунсенд, скажи мне, что ты уверен, будто это дело как-то связано с Мастерами. — Лия решила ударить в уязвимое место. — Скажи мне, что ты не понял, что это не так, через секунду после того, как увидел место преступления.
— Через пять секунд, — ответил Майкл, пристально глядя на Лию, — я собираюсь сказать тебе, что я люблю тебя. И, если ты будешь в этой комнате, когда я это скажу, ты узнаешь.
Любит ли он ее. Или нет.
Если бы она была уверена на сто процентов, что ответ будет отрицательным, она бы не сдвинулась с места. Если бы она не желала, хотя бы отчасти, чтобы он ее любил, ей было бы все равно. Но она посмотрела на Майкла, и в ее глазах читалось что-то вроде ненависти.
А потом она сбежала.
Я смогла заговорить только через несколько секунд.
— Майкл…
— Не надо, — ответил он. — Потому что, клянусь богом, Колорадо, если ты скажешь сейчас хоть слово, я не удержусь и расскажу тебе, сочетание каких именно эмоций я прочел на твоем лице, когда тебе пришло в голову, что дело Селин может быть и не связано с Мастерами.
У меня пересохло во рту. Если Селин похитили Мастера в дату Фибоначчи, она уже мертва. Но если это дело не связано с ними, она может быть еще жива. И я…
Я не испытывала радости. Не испытывала надежды. Часть меня — больная, извращенная часть меня, которую я едва ли признавала, — хотела, чтобы она оказалась жертвой секты. Потому что, если она была их жертвой, существовала вероятность, что они оставили следы. Нам отчаянно нужна была зацепка. Мне нужна была зацепка.
Пусть даже я понимала, что Селин важна для Майкла. Пусть даже он был важен для меня.

Ты

Что-то ты помнишь. Что-то — нет. Какие-то вещи заставят тебя содрогнуться, а какие-то — нет.
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В какой момент я стала человеком, способным испытывать разочарование из-за того, что есть шанс найти пропавшую девушку живой?
«Это цена, — подумала я, оставив Майкла одного в комнате Селин и возвращаясь на место преступления. — Цена готовности заключить сделку с любым дьяволом, заплатить любую цену».
Дин взглянул на меня и стиснул зубы.
— Что сделал Таунсенд?
— Что заставляет тебя думать, что он что-то сделал?
Дин посмотрел на меня.
— Во-первых, это Майкл. Во-вторых, он близок к истерике. В-третьих, с тех пор как Лия спустилась сюда, она изображает из себя мисс Бабочки-Цветочки, а она напускает на себя такой вид, только если издевается над кем-то или сильно расстроена. А в-четвертых… — Дин пожал плечами. — Возможно, я и не чтец эмоций, но я тебя знаю.
Прямо сейчас, Дин, я сама себя не знаю.
— Я ездила к твоему отцу. — Не знаю, чем были для меня эти слова — исповедью или епитимьей. — Я рассказала ему о нас, чтобы он рассказал мне о Мастерах.
Дин помолчал несколько секунд.
— Я знаю.
Я неподвижно смотрела на него.
— Как…
— Я знаю тебя, — повторил Дин, — и я знаю Лию, и единственная причина, по которой она сообщила бы мне, что что-то происходит между ней и Майклом, — чтобы отвлечь меня от чего-то худшего.
Я рассказала твоему отцу, что чувствую, когда ты касаешься меня. Я рассказала ему, что он преследует тебя в кошмарах.
— Не знаю, что этот монстр сказал тебе. — Дин посмотрел мне в глаза. — Но я знаю, что у него очень специфическая реакция на все прекрасное, на все настоящее — на все, что связано со мной. — Его пальцы слега коснулись края моего подбородка, затем мягко легли на затылок. — Но больше он этого не сделает, — твердо сказал Дин. — И ты ему не позволишь.
У меня сжалось сердце, но я не отстранилась от его прикосновения. Не отступила.
— Селин Делакруа была похищена не кем-то из Мастеров. — Я позволила себе ощутить тепло, исходящее от кожи Дина. Я отогнала отзвуки голоса его отца. — Не знаю как, но Майкл понял. Лия подозревала, что он что-то скрывает. И какая-то часть меня, немалая, хочет…
— Хочет, чтобы нашлась зацепка, — договорил за меня Дин. Его южный акцент показался заметнее, чем когда-либо. — Ты хочешь, чтобы мы напали на след. Но ты не хочешь, чтобы эту девушку сожгли заживо, Кэсси. Ты не хочешь, чтобы она умерла в муках. На это ты не способна.
Он говорил так уверенно, с такой верой в меня, даже после того, что я ему рассказала. Я подумала про маму, про то, как она насмерть дралась со своей предшественницей. Мы никогда не знаем, на что способны на самом деле.
Я сменила тему:
— Ты не удивился, когда я сказала, что похититель Селин — не кто-то из Мастеров.
— Я подозревал. — Дин остался внизу, чтобы еще раз осмотреть место преступления, потому что что-то казалось неправильным. Я задумалась, почему он заметил это, а я нет. Я должна была быть прирожденной. Я должна справляться лучше. Я увидела, что для нашего субъекта это первое подобное преступление. Почему я не сделала еще один шаг и не увидела, что Мастера не подпустили бы близко человека, который настолько не контролирует себя, настолько неаккуратен?
— Ты была в ее голове, — тихо сказал Дин. — А я — в голове нападающего. С ее точки зрения, не важно, выбрал ли ее напавший потому, что она была первой из девяти жертв, или потому, что она была первой и единственной. Для нее не важно, был ли в его действиях элемент ритуала или лишь страсть и злоба. Она бы в любом случае защищалась.
Я закрыла глаза, снова представляя себя на месте Селин. Ты сражалась. Ты не убежала. Ты знала субъекта. Возможно, ты была напугана, но также ты разозлилась.
— У Селин есть секретный ноутбук, — сказала я Дину. — Полиция его не заметила. И, что бы тут ни происходило, отец Майкла как-то в этом замешан.
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— Мы понимали, что это лишь догадка. — Бриггс обращался к Стерлинг, хотя сообщили ему мы с Дином. — Но даты совпадали, образ действий преступника тоже подходил. Нужно было проверить.
— Ты так говорил, — отрывисто произнесла Стерлинг. — И директор так говорил.
Я вспомнила тот разговор. Директор Стерлинг разговаривал только с Бриггсом — не со своей дочерью и не с Джудом.
— Не своди этот разговор к обсуждению отца, — тихо сказал Бриггс Стерлинг.
— Не я это делаю, а ты. — Тон Стерлинг напомнил мне, что Бриггс был не только ее напарником, но и бывшим мужем. — Это вовсе не была догадка. Если бы ты спросил меня — если бы ты или мой отец потрудились вспомнить, что среди нас есть профайлер, — я бы сказала вам, что в действиях преступника слишком много гнева, слишком мало контроля и это не стыкуется с тем, что мы уже знаем о Мастерах.
Выводы, которые скрывались за этими словами, были как удар по голове.
— Вы знали, что это дело не связано с Мастерами? — Мой голос звучал напряженно. Вы знали, но позволили мне поверить…
— Я знала, что пропала девушка, — тихо сказала Стерлинг.
— И ты даже не подумала поделиться этими мыслями со мной? — Голос Бриггса стал жестче.
Стерлинг спокойно ответила на его взгляд.
— Ты не спрашивал. — Немного помолчав, она повернулась ко мне. Ее интонация слегка изменилась и теперь напомнила мне, что однажды она говорила, что, глядя на меня, она видит себя. — Никогда нельзя позволять себе настолько сильно фокусироваться на одной вероятности — или на одном деле, — чтобы потерять объективный взгляд, Кэсси. Когда расследование превращается в твою потребность — в мести, одобрении, искуплении, контроле… ты уже проиграла. Есть тонкая граница между тем, чтобы следовать своей интуиции и видеть то, что ты хочешь увидеть, и не мне тебя этому учить. — Она снова взглянула на Бриггса. — Всем нам приходится усваивать этот урок на своем опыте.
Ты думаешь о деле Найтшейда. Мои инстинкты профайлера работали на полную. Несколько лет назад Бриггс и Стерлинг не знали, что убийца, которого они выслеживают, — один из Мастеров. Они не знали, что, пока они преследуют Найтшейда, он охотится на их коллегу — на Скарлетт Хокинс. Дочь Джуда. Лучшую подругу Стерлинг.
— И что же за урок ты пытаешься мне преподать? — резко произнес агент Бриггс. — Не принимать решения, не обсудив их сначала с тобой? Не занимать сторону твоего отца ни по каким вопросам? Не просить Джуда мне довериться?
— Не просто так я создавала программу обучения прирожденных в обход директора, — ответила Стерлинг, сохраняя контроль над эмоциями. — Отец очень хорошо справляется со своей работой. От него за милю несет макиавеллизмом. И он может быть очень убедительным.
— Я принял решение сам, — возразил Бриггс. — Твой отец ни при чем.
— Он всегда хотел сына, — тихо сказала Стерлинг. — Целеустремленного, амбициозного, созданного по его образу и подобию.
Бриггс напрягся всем телом.
— Это из-за Скарлетт? Ты по-прежнему винишь…
— Я виню себя. — Эти слова Стерлинг прозвучали словно взрыв. — Дело не в тебе и не в отце. Дело в том, что мы не должны становиться одержимыми одним делом, одержимыми победой, настолько, чтобы переставать замечать все остальное. Скарлетт положила свою жизнь на алтарь победы, Таннер. Мастера это или нет, пусть я отправлюсь в ад, если мы позволим тому же произойти с этими детьми.
— А что насчет того, как это дело действует на Майкла? — огрызнулся Бриггс. — Приносить его психологическое благополучие на алтарь твоего чувства справедливости — это, значит, нормально?
— Ненавижу, когда мамочка и папочка ссорятся. — Лия боком подобралась ко мне. — Как ты думаешь, они разведутся? — Лия никогда не упускала случая плеснуть воду в горящее масло.
Бриггс наморщил нос.
— Бриггс и Стерлинг уже развелись, — услужливо проинформировала нас Слоан, снимая латексные перчатки и присоединяясь к стычке.
Дин вмешался прежде, чем ситуация успела усложниться:
— Речь по-прежнему о пропавшей девушке.
Именно поэтому агент Стерлинг не стала возражать, когда Бриггс решил привести нас сюда. Я подумала о Селин, о тех зловещих эмоциях, которые поднимались у меня внутри, когда я осознала, чем это дело является — и чем не является.
«Ты не хочешь, чтобы эту девушку сожгли заживо, Кэсси. — Слова Дина отдавались в моем сознании. — Ты не хочешь, чтобы она умерла в муках. На это ты не способна».
Я хотела, чтобы это оказалось правдой.
— Нам нужно найти, кто забрал Селин. — У меня сжалось горло. Я взяла Дина за руку, и наши пальцы переплелись, черт бы побрал Дэниела Реддинга и его психологические игры. — Если она жива, мы должны ее найти. А если она мертва, мы найдем, кто ее убил.
Последние два с половиной месяца я провела в подвале, разглядывая творения Мастеров. Я сидела напротив дьявола и предлагала ему сделку. Но что бы я ни делала, что бы мы ни делали, реальность такова: возможно, я никогда не найду свою мать. Даже если мы поймаем одного из Мастеров — или двоих, или троих, — возможно, бесконечный цикл серийных убийств так и не остановится.
Многое я не могла контролировать. Но что-то — могла.
— Где Майкл? — вдруг спросила Слоан. — В девяноста трех процентах случаев эмоциональных или физических конфликтов Майкл оказывается в радиусе полутора метров от места событий.
Последовало мгновение тишины, а затем агент Бриггс повторил вопрос Слоан:
— Где Майкл?
— Я оставила его в комнате Селин, — сказала я. Но не озвучила того, что должна была осознать намного раньше, — я готова поставить крупную сумму на то, что надолго он в этой комнате не задержался.
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Куда пошел Майкл, я догадалась довольно быстро. Если он подозревал, что его отец как-то связан с исчезновением Селин, он наверняка решил встретить угрозу лицом к лицу.
— Отвези детей обратно в конспиративное убежище, — приказал Бриггс Стерлинг. — А я приведу Майкла.
— Действительно, когда Майкл вот-вот потеряет контроль, к авторитетной фигуре он уж точно прислушается, — пропела Лия. — Это совершенно точно не кончится плохо, особенно если вы начнете раздавать приказы. Ведь все знают, что люди, которые с детства были грушей для битья, лучше всего справляются с ситуациями, которые они не контролируют и в которых кто-то полностью доминирует над ними.
Отточенный сарказм Лии становился особенно эффективным, когда ее слова звучали совершенно искренне.
— И что ты предлагаешь? — резко спросил Бриггс.
— Мы вчетвером тоже поедем, — ответила она. — Разумеется. Или вы думаете, что Тэтчер Таунсенд потеряет контроль и действительно набросится на нас?
— Он не станет, — вмешался Дин. — Он ценит внешнее впечатление. — Дин помолчал. — Если бы я был Тэтчером Таунсендом и имел какое-то отношение к исчезновению Селин Делакруа, что бы я делал? Устроил бы шоу еще получше обычного.
— А если Майкл будет стараться вывести отца из себя? — возразила агент Стерлинг. — Если он будет провоцировать отца, а тот сорвется?
Что-то темное и опасное сверкнуло в глазах Дина.
— Тогда Тэтчеру Таунсенду придется сначала пройти через меня.
— Если кто-то из вас двоих начнет задавать ему вопросы, — обратилась я к агентам ФБР, прежде чем они успели отреагировать на угрозу, проступившую в словах Дина, — вероятность того, что отец Майкла сорвется, очень мала. — Лия посмотрела на меня взглядом, говорившим «Ты не помогаешь», но я продолжала: — Тэтчер высокомерен и способен на масштабный самообман. Но, если он сорвется, когда рядом не будет других взрослых, он, возможно, выдаст нужную нам информацию.
Слоан откашлялась и попробовала поддержать мою позицию:
— По моим оценкам, отец Майкла имеет рост метр восемьдесят, вес семьдесят три килограмма. — Когда стало ясно, что мы не понимаем, к чему эти числа, Слоан пояснила: — Думаю, мы сможем его одолеть.
Хлопая ресницами, Лия повернулась к Джуду, который тоже успел присоединиться к обсуждению.
— Ладно, — сказал Джуд, поразмыслив некоторое время. — Но на этот раз камеры будут на вас.
Я потянулась к звонку на двери Таунсенда, но Лия нажала на дверную ручку и, обнаружив, что дверь не заперта, вошла. Рано или поздно она заставит Майкла заплатить за представление, которое он устроил в комнате Селин, но сначала она должна его спасти.
— Выпьешь? — Услышав голос Майкла, я тут же переступила порог следом за Лией. Я услышала тихий звон — стекло о стекло — и быстро поняла, что Майкл наливает себе и предлагает кому-то еще.
Следом за Лией я прошлась по дому. Слоан и Дин — за нами. В гостиной — там, где Бриггс и Стерлинг опрашивали родителей Селин, — обнаружились Майкл с отцом.
Тэтчер Таунсенд принял бокал, который наполнил для него Майкл, и поднял его. В уголках его губ играла дьявольская симпатичная улыбка.
— Тебе следовало бы отвечать, когда я звоню, — сообщил он, произнося эти слова как тост, как семейную шутку, которую знали они оба. Глядя на Тэтчера, я видела: этот человек для всех лучший друг. Он был идеальным продавцом, и лучше всего он умел продавать себя.
Майкл поднял свой бокал и очаровательно улыбнулся отцу.
— Делать то, что следует, — не по моей части.
Когда-то Майкл определенно боялся моментов, когда маска очарования сползала, открывая истинное лицо его отца. Теперь он превращал в силу свою способность заставить его проявить свое истинное лицо.
Но Тэтчер Таунсенд продолжал, словно не замечая насмешливых интонаций в голосе Майкла:
— Как ты, Майкл?
— Красив, склонен к приступам меланхолии и сомнительным решениям. А ты?
— Всегда такой бойкий, — сказал Тэтчер, покачав головой, и мягко улыбнулся, словно они с сыном делились приятными воспоминаниями. Краем глаза он взглянул на остальных.
— Похоже, ты сегодня не один, — сообщил он Майклу. Затем старший Таунсенд обратился к нам: — Полагаю, вы друзья Майкла. Я Тэтчер. Пожалуйста, входите. Берите напитки, если только вы способны удержаться и не донести на меня в ФБР за спаивание малолетних.
Отец Майкла был притягательным. Очаровательным, дружелюбным, впечатляющим.
«Ты живешь, чтобы тобой восхищались, — подумала я, — и, сколько бы боли ты ни причинил Майклу, ты не переставал излучать это очарование».
— Майкл, дорогой… — Лия прошла вперед и встала рядом с Майклом, взяв его за руку.
— Представь нас.
В одно мгновение Лия надела маску, которую я никогда раньше не видела. Это ощущалось в том, как она держала голову, как плавно шла, как музыкально говорила. Майкл взглянул на нее, прищурился, но, видимо, понял по ее лицу, что ему еще повезло и она решила не пытаться сделать впечатление более ярким.
— Это Сэди, — сообщил он отцу, обнимая Лию за талию и произнося ее псевдоним. — А в дверях задержались Эсмеральда, Эрма и Барф[4].
Впервые я заметила, что на лице Таунсенда-старшего промелькнуло раздражение.
— Барф? — Он взглянул на Дина.
— Это сокращение от Бартоломью, — невозмутимо соврала Лия. — В детстве наш Барф страдал от нарушения речи.
Как и я, Дин, вероятно, подозревал, что в безумии Майкла и Лии есть своя система, потому что он не произнес ни слова.
— Вопрос, — произнесла Слоан, подняв руку. — Я Эрма или Эсмеральда?
Тэтчер Таунсенд убедительно демонстрировал восхищение.
— Похоже, мой сын нашел место, которое ему как раз подходит. Простите, что моя жена не смогла присутствовать. Уверен, Майкл рассказал вам, что ее потянуло на приключения. Она руководит бесплатной клиникой здесь, в городе, но путешествует с «Врачами без границ» всегда, когда у нее появляется возможность.
Было сложно представить Тэтчера женатым на ком-то, кроме светской львицы. Интуиция подсказывала, что он упомянул, будто жену «потянуло на приключения», исключительно чтобы наказать сына за то, что тот не выдал ему наши подлинные имена. Кулаки — не единственное твое оружие. Ты человек большого ума — если только сын не заставляет тебя превратиться в нечто иное.
— Мы бы хотели задать несколько вопросов о Селин Делакруа. — Дин первым решил перейти к делу.
— Ну, Барф, — с упреком произнес Майкл. — Дай человеку хотя бы допить.
Тэтчер, не обращая внимания на сына, сосредоточился на Дине.
— Прошу, задавайте любые вопросы. Хотя мой сын стремится превратить все в шутку, могу заверить вас, что семья Селин и я сам относимся ко всему очень серьезно.
— Почему? — спросила Слоан.
— Боюсь, я не улавливаю.
— Почему вы относитесь к этому настолько серьезно? — Слоан наклонила голову набок, пытаясь свести вычисления. — Почему именно вы обратились в ФБР?
— Я знал Селин с тех пор, как она родилась, — ответил Тэтчер. — Ее отец — один из моих лучших друзей. Неудивительно, что я решил помочь.
Я заметила быстрое движение — Лия выпрямила указательный палец, держа его около бедра — указывая вниз, словно тайком показывала число «один».
Это его первая ложь. Учитывая, что мы знали про Тэтчера и Реми, которые занимались общим бизнесом еще до того, как оба обзавелись детьми, я сомневалась, что Тэтчер соврал о том, что знал Селин, а значит, он врал об отношении к ее отцу. Может, ты не считаешь его другом. Может, он перешел тебе дорогу. Может, ты предпочитаешь держать врагов поближе.
— Я очень ценю, что вы хотите найти Селин. — Тэтчер обращался непосредственно к Майклу. — Я тоже, но, сынок, ты не туда пришел искать эти ответы.
— Не в том месте, не в то время. — Майкл отпил немного. — Я на этом вроде как специализируюсь.
Я ожидала, что Тэтчер сорвется. Дин пододвинулся чуть ближе к Майклу. Но Тэтчер лишь улыбнулся и перевел взгляд с Майкла на другую цель.
— Слоан, да? — спросил он, демонстрируя, что знал наши настоящие имена с самого начала. — Я знаю твоего отца.
Некоторые люди умеют интуитивно обнаруживать чужие слабости. В это мгновение я не сомневалась, что Тэтчер Таунсенд сделал состояние именно на этом навыке. У меня скрутило желудок от мысли о том, какую боль одно упоминание отца причинит Слоан.
— У нас с Грэйсоном Шоу было несколько совместных инвестиций, — продолжил Тэтчер, произнося имя отца Слоан, словно они были старыми приятелями. — Он мне рассказывал, что ты довольно гениальна, но не упоминал, какой прекрасной девушкой ты стала.
Мне не нужна была Лия, чтобы сказать, что отец Слоан ничего хорошего о ней не говорил.
— Мне было очень жаль, — произнес Тэтчер, поймав взгляд Слоан и пристально глядя ей в глаза, — услышать о твоем брате.
Я хотела взять Слоан за руку. Но она не сжала пальцев. Ее руки безжизненно повисли.
— Нет, — возразила Лия, внезапно шагнув вперед. — Вам не было жаль. Вам, в общем-то, было все равно. И так уж вышло, когда вы сказали Майклу, что он ищет эти ответы не в том месте, единственная причина, по которой эта фраза была правдивой, — слово «эти». — Голос Лии звучал низко и растянуто. — Иногда лжец больше всего выдает в те моменты, когда говорит правду.
Что ж, перчатка была брошена. Тэтчер Таунсенд мог атаковать меня, Лию или Дина, и мы бы подыграли ему. Но он решил прицепиться к Слоан и приплел ее погибшего брата. С того момента, как мы вошли в этот дом, отец и сын вели игру, пытаясь перехитрить друг друга, пытаясь доминировать, утвердить свою власть и контроль. Теперь, когда Тэтчер использовал для этого Слоан, мне захотелось сказать ему, насколько он прозрачен.
— А за какими ответами Майкл должен был к вам прийти? — спросила я вместо этого. Иногда лучший способ поймать кого-то — дать ровно то, что этот человек хочет. В этом случае — контроль. — У вас достаточно власти. Вы держите все под контролем. Какие же вопросы ему стоит задать?
Таунсенд знал, что я ему льщу, но ему было все равно.
— Может, если вы мне намекнете, я смогу оказать вам услугу…
— Кстати, об услугах… — Майкл поставил бокал на стол. — Какие услуги оказывала вам Селин?
— Простите? — Тэтчер произнес это одновременно недоверчиво и оскорбленно. — На что именно ты намекаешь, Майкл? Какие бы разногласия между нами ни существовали, ты ведь не считаешь, что я связан с исчезновением Селин?
— Тебе всегда нравилось указывать мне, о чем думать, а о чем нет, — тихо сказал Майкл. — Я определенно не мог считать, что ты хотел сбросить меня с лестницы, или что ты и правда собирался сломать мне руку, или что ты специально удерживал меня под водой в ванной. И правда, за кого это я тебя принимаю?
Тэтчер не отреагировал ни на одно из обвинений Майкла. Он будто их даже не слышал.
— Ты и правда думаешь, что я убил Селин? Похитил ее? Что я причинил бы ей какой-то вред?
Я ощутила, как мне хочется поверить ему, хотя я и знала, что он способен на насилие. Вот какой властью над людьми обладал Тэтчер Таунсенд. Вот как убедительны были эмоции, которые выражали его голос и его лицо.
— Так, что ли, Майкл? — настойчиво повторил Тэтчер. — Думаешь, я как-то связан с ее исчезновением?
— Думаю, ты ее трахал.
Тэтчер открыл рот, чтобы ответить, но Майкл продолжал:
— Думаю, тебе надоело ее трахать. Думаю, ты заглянул к ней в день, когда она исчезла. Думаю, ты ей угрожал. Скажи, что я ошибаюсь.
— Ты ошибаешься, — сказал Тэтчер без тени сомнения. Я посмотрела на Лию, но она ничем не намекала, что это может быть ложь.
Майкл сделал еще один шаг вперед. Хотя я не могла различить ни тени гнева на лице Тэтчера Таунсенда, интуиция подсказывала, что Майкл видит, как он наблюдает за яростью, нарастающей в его отце, — из-за обвинения, из-за того, что эти слова произнес его собственный сын, из-за того, как он вывалил семейное грязное белье перед чужаками, замарав репутацию Таунсендов.
— Не говори мне, что ты слишком порядочный, слишком утонченный, чтобы спать с дочерью делового партнера. — У Майкла была специфическая реакция на ярость. Он всегда подбрасывал дров в огонь. Тэтчер Таунсенд видел себя основателем династии, человеком, который не уступает никому и никогда. Ему нужно было видеть себя таким. И Майкл точно знал, чем заплатит, если попытается это отнять.
— Можно забрать мальчишку из трущоб, — небрежно сказал он отцу, — но нельзя забрать трущобы из мужчины.
В лице Таунсенда не было ни малейшего намека, никаких признаков. Он не сжимал кулаки. Он не издал ни звука. Но в одну секунду Майкл стоял перед своим отцом, а в следующую послышался удар и Майкл уже лежал на полу.
Тэтчер отвесил ему оплеуху. Ты ударил его достаточно сильно, чтобы он упал и остался лежать. Но ты уже мысленно переписываешь историю. Ты не выходил из себя. Ты не терял контроля. Ты победил. Ты всегда побеждаешь.
Дин встал между Майклом и его отцом, а Лия наклонилась, чтобы проверить, что с Майклом.
Тэтчер Таунсенд пошел налить себе еще выпить.
— Рад видеть вас у себя дома, — сказал он, выходя из комнаты. — И сообщите мне, если вам понадобится какая-то помощь.

Глава 15

Одно дело — знать, что отец Майкла агрессивен, а другое — увидеть это своими глазами.
— Не знаю, как вы, — сказал Майкл, поднимаясь на ноги и вытирая кровь с губы тыльной стороной ладони, — но я считаю, что все прошло хорошо.
Небрежный тон Майкла почти вывел меня из равновесия. Я знала, что моя жалость ему не нужна. И моя ярость тоже. И что бы я ни чувствовала, он это увидит.
– Хорошо? — повторил Дин. — Ты считаешь, что это прошло хорошо?
Майкл пожал плечами:
— В частности, тот факт, что я представил тебя своему отцу как моего хорошего друга Барфа, будет вечно жить в моей памяти.
Это не имеет значения, если не позволишь этому иметь значение. Мне было больно за Майкла, за мальчика, каким он был, за то, что ему пришлось расти в этом доме.
— Ты в порядке? — спросил Майкл у Слоан.
Она стояла рядом со мной, совершенно неподвижно, быстро дыша, бледная. Она думает об Аароне. Думает о том, что только что случилось с Майклом. О своем отце. О его отце.
Слоан сделала три крошечных неуверенных шага, а потом бросилась к Майклу и обняла его за шею так крепко, что мне показалось, будто она никогда его не отпустит.
Мой телефон зазвонил. Глядя на Слоан, обхватившую Майкла, я взяла трубку.
— Прошло совсем не хорошо. — Слова, которыми меня поприветствовала агент Стерлинг, напомнили мне, что видео и аудио транслировались ей. — Не стану спрашивать, в порядке ли Майкл, и не стану говорить, что вас предупреждала. Но я сообщу вам, что Бриггс с нетерпением ждет момента, когда Тэтчера Таунсенда притянут за рукоприкладство.
Я включила громкую связь.
— Вся группа слышит, — сообщила я Стерлинг.
На мгновение мне показалось, что она сейчас повторит свои слова об отце Майкла, но она, наверное, решила, что Майкл ее за это не поблагодарит.
— Что мы узнали? — спросила она вместо этого.
— Когда Тэтчер сказал, что Майкл ошибается, он не врал. — Лия прислонилась к огромному пианино, скрестив ноги. — Но я не могу сказать, имел ли он в виду, что Майкл ошибается во всем или в какой-то части.
Я мысленно повторила слова Майкла. Думаю, ты ее трахал. Думаю, ты заглянул к ней в день, когда она исчезла. Думаю, ты ей угрожал. Я попыталась переключиться на точку зрения Тэтчера, но вместо этого обнаружила, что смотрю глазами Майкла. Ты обвинил его, что он с ней спит. Обвинил, что он ей угрожает. Ты не говорил, что он ее похитил. Не говорил, что он вломился в ее студию или разгромил ее в припадке ярости.
— Что-то еще? — Голос агента Стерлинг отвлек меня от мыслей, но, пока Лия сообщала ей о единственной значимой лжи, которую она обнаружила, — слова Тэтчера, будто Реми один из его близких друзей, — мои мысли снова обратились к психологическому портрету Майкла.
Ты не стал с порога размахивать кулаками. Ты не выходил из себя. Ты сказал, что все прошло хорошо. Я проследила эти факты до их логического завершения: Майкл не верил, что отец причинил Селин какой-то физический ущерб. Иначе ты бы ударил в ответ.
Я посмотрела на Майкла — на проступавший на лице синяк, на то, как он стоял, как слегка отклонился от Лии.
Когда Лия требовала от тебя ответа в комнате Селин, ты сказал то, что гарантированно заставило бы ее сбежать. А когда я открыла рот, чтобы продолжить разговор…
Майкл изо всех сил старался нас оттолкнуть. Он хотел оказаться один в комнате Селин. И что-то, что он там увидел, заставило его направиться в дом отца, чтобы выпить и поговорить.
Сначала шестеренки в моей голове крутились медленно, потом ускорились. Ты не веришь, что отец похитил ее. Но ты здесь. Тогда, в комнате Селин, Майкл непринужденно называл девушку «одной из наших жертв». Он пришел сюда, чтобы поговорить с отцом, но больше был сосредоточен на том, чтобы узнать, угрожал ли отец Селин — спал ли он с ней, — чем на том, чтобы выяснить, где она сейчас.
Потому что ты уже знаешь.
Майкл взглянул мне в лицо и подошел ближе. Я снова вспомнила место преступления. Мы с Дином предположили, что разбитое стекло, сломанный мольберт, перевернутые столы, мусор на полу — результат того, что Селин сопротивлялась похитителю.
Но что, если похитителя не было? Эта возможность проросла в моем сознании. Слоан сказала, что кто-то взмахнул руками над столом, резким движением смахнув на пол все, что на нем было. Мы предположили, что это сделал неизвестный субъект — чтобы сделать Селин больно, напугать ее, доминировать над ней.
Но Селин — девушка, которая нарисовала автопортрет ножом. Она всем телом вкладывалась во все, что делала. У нее была сильная воля. Решительность. Порывистость.
— Она сама это сделала. — Я проверяла свою версию, наблюдая за реакцией Майкла на мои слова. — Вот почему ты решил, что твой отец ходил к Селин в тот день, когда она исчезла. Что-то вывело ее из себя.
— Понятия не имею, о чем ты говоришь. — Голос Майкла был абсолютно лишен эмоций.
— Ага, — возразила Лия. — Именно.
Ты разгромила собственную студию. Я снова переключилась на точку зрения Селин. Ты смахнула стекло со стола. Ты сломала мольберт. Ты перевернула столы. Полила все керосином. Может, собиралась поджечь. Может, хотела, чтобы пламя поглотило все, но потом остановилась, осмотрелась, осознала, как выглядят разрушения, произведенные твоей рукой.
Было похоже на сцену борьбы. Будто на тебя напали.
Возможно, этого хватило. Возможно, Селин, посмотрев на разрушения взглядом художника, задумалась о том, как сделать картину реалистичнее. Кровавый отпечаток на двери. Капли крови на ковре. Интересно, как она догадалась удалить запись с камер? И еще: как она взломала замок в собственную студию?
— Творческий вызов. — Дин продолжил с того места, где я остановилась. — Игра. Проверить, сумеет ли она обмануть всех. Увидеть, сколько…
Сколько времени им понадобится, чтобы заметить, что ты пропала.
— Кто-нибудь расщедрится и объяснит мне, что я упускаю? — Громкий голос агента Стерлинг донесся из телефона, напомнив мне, что она по-прежнему на линии.
— Майкл соврал, — ровно сказала Лия. — А Селин Делакруа — бедная психованная богатая девочка, которая похитила сама себя.
— Не говори о ней так. — Майкл отреагировал мгновенно и не думая. — Что бы она ни сделала, у нее были на то причины.
— Ты по ней сох, когда был младше? — Лия задала вопрос таким тоном, словно ответ был ей совершенно не важен. — Ухаживал за ней так же, как за Кэсси. Ты прямо вешался на нее, когда она только появилась. — Лия целилась ниже пояса. По-другому она не умела. — Убедил себя, что недостаточно хорош для нее? — тихо сказала она. — Потому что такой человек, как ты, достаточно хорош только для такого фрика, как я?
— Ты несешь чушь, — ответил Майкл.
— Ты ее любишь? — спросила Лия. Ее голос сочился сладостью, будто сироп.
Я видела, как терпение Майкла истончается. Он провел большим пальцем по окровавленной губе и посмотрел на Лию.
— Дольше и сильнее, чем я любил тебя.
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Мы нашли Селин Делакруа на следующее утро — она сидела на краю причала, в двух часах езды от дома, — там, где они с Майклом фотографировались много лет назад. Стоя рядом со мной, Дин наблюдал, как Майкл подошел к краю причала — к Селин. Мне было не видно, как изменилось выражение ее лица, когда она заметила его. Мне не было слышно, что он ей сказал и что она ответила. Но я распознала момент, когда боец в Селин уступил место кому-то другому.
Кому-то более уязвимому.
— Вот что случается, когда они вместе, — сказал Дин, и я поняла, что он не про Майкла и Селин. — Майкл точно знает, что чувствует Лия. Лия может распознать каждую его ложь. Они причиняют боль друг другу, причиняют боль самим себе.
Я подумала обо всем, что произошло. Стычка Майкла с отцом, ссора с Лией, осознание, что нас отвлекли от поисков похитителей моей матери для расследования дела, которое оказалось далеко зашедшим пранком. Мы занимались этим делом меньше суток, но казалось, что это уже слишком долго.
День до дня рождения Майкла. Три дня до второго апреля. Наблюдая за тем, как Майкл присел рядом с Селин, я ощутила, как мысленно снова начинаю обратный отсчет к следующей дате Фибоначчи.
— Расслабься, Дин, — сказала Лия, подходя к нам сзади. — Я в порядке. Мы нашли девчонку. Решили проблему. Если думаешь, что я буду сходить с ума из-за Майкла Таунсенда, мне явно не слишком хорошо удается изображать хладнокровную тварь.
Майкл не стал пересказывать нам, что сказала Селин. Не рассказал, объяснила ли она, что сделала и почему и чего рассчитывала этим добиться. К середине утра мы уже летели обратно, прихватив с собой тонны эмоционального багажа.
Бриггс не сказал Стерлинг ни слова насчет того, что она с самого начала понимала: дело не имеет никакого отношения к Мастерам.
Стерлинг не сказала Бриггсу ни слова о том, как он послушно подпрыгнул, стоило только его отцу отдать команду и указать высоту.
Майкл и Лия не признавали, что обменялись немалым количеством обидных слов.
Я не рассказала Дину о том, что в предыдущую ночь видела во сне его отца, свою мать, кровь на стенах и кровь на ее руках — и на моих.
Как только мы поднялись в воздух, Джуд отвел меня в задний конец салона. Сел на одно сиденье и кивнул на соседнее. Я села. Несколько секунд мы не говорили ничего, словно сидели рядом на переднем крыльце дома в Куантико, наслаждаясь утренним кофе и редкими мгновениями тишины.
— Знаешь, почему я согласился взяться за это дело? — наконец сказал Джуд.
Я обдумала этот вопрос. Ты хочешь добраться до Мастеров так же сильно, как я. Они убили его дочь. Но хотя это дело казалось связанным с ними, интуиция подсказывала, что Джуд — в отличие от директора и агента Бриггса — внимательно наблюдал за агентом Стерлинг в течение всего разговора.
Он не поддерживал решение Бриггса. Он поддерживал ее.
— Девушка пропала. — Я повторила слова агента Стерлинг, которые та сказала днем раньше. — Девушка, которую Майкл знал.
— Майкл возвращался сюда. — Джуд никогда не сомневался в этом — ни на секунду. — А если один из моих детей падает в эмоциональную кроличью нору вроде этой, он — или она — не останется в одиночестве.
Джуд дал мне осмыслить эти слова, а потом сунул руку в сумку и вытащил папку.
— Что это? — спросила я, когда он протянул ее мне.
— Материалы, которые кто-то очень старательно пытался скрыть, — ответил он. — Пока вы любезничали с мисс Делакруа сегодня утром, один из контактов Ронни откопал вот это.
Ронни — сокращенно от Вероника — то есть агент Вероника Стерлинг.
— Заключенный по имени Роберт Миллс. — Джуд говорил отрывисто, а мои пальцы уже потянулись к краю папки. — Обвинен в убийстве бывшей жены. Убит в тюрьме незадолго до оглашения приговора.
Человек, с которым общался Реддинг. Я крепче сжала край папки. Тело его жены так и не нашли. Ее забрали, как мою мать.
Я открыла папку. Джуд коснулся моего подбородка, и его загрубевшие пальцы мягко заставили меня повернуться к нему.
— Кэсси, девочка, не спускайся в эту кроличью нору одна.
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Информация в папке оказалась скудной. Роберт Миллс обвинялся в убийстве бывшей жены. Несмотря на то что ее тело так и не нашли, материальных улик было предостаточно. Его ДНК обнаружили на месте преступления, которое было залито кровью его бывшей жены. Он и раньше применял насилие. Мэлори Миллс жила под другим именем; Роберт незадолго до преступления выяснил ее адрес. Полиция нашла на месте преступления три окровавленных пули, и на каждой обнаружили ДНК Мэлори. Эксперты исследовали пистолет, который нашли в мусорке неподалеку, и установили, что из него выстрелили по меньшей мере шесть раз, так что полиции оставалось только принять версию, что остальные три пули остались в теле жертвы.
Пистолет был зарегистрирован на ее бывшего мужа.
Тебя оставили, раненую и истекающую кровью, на полу больше чем на пять минут. Повсюду были лужи крови — больше 42 % крови, которая была в твоем теле.
Дин, сидевший рядом, изучал фото с места преступления на экране телефона. Агент Стерлинг, наверное, сейчас прикалывала их распечатки к стене в подвале — еще один кусочек мозаики. Я предпочла обдумывать то, что прочла, пока мы были в самолете, в другом месте.
На кладбище.
Я смотрела на мамино имя, вырезанное на могильном камне: «Лорелея Хоббс». Еще до того как мы похоронили тело, я знала, что останки, которые мы опустим в могилу, ей не принадлежат. Теперь я пыталась осознать тот факт, что они могут принадлежать Мэлори Миллс. Не первый раз я задумывалась о том, что моей маме пришлось отнять чужую жизнь, чтобы сохранить свою. Но теперь я не просто думала о теле, лежавшем на глубине два метра под нами, я думала о живой, дышащей женщине, помнила о ней, когда снова просматривала улики, которые использовались, чтобы обвинить в убийстве ее бывшего мужа.
Три исчезнувших пули. Я представила, как лежу на спине, как пули обжигают живот, грудь, ногу. Ты бы потеряла сознание. Без немедленной медицинской помощи ты бы умерла.
— Но Мастера выбрали тебя, — сказала я так тихо, что сама едва расслышала эти слова. — Так же, как они выбрали мою мать.
Если я была права, Мэлори Миллс не погибла от тех выстрелов. Мастера стреляли в нее, а потом спасли. Они забрали ее, подставили ее мужа, а потом, когда ее раны зажили, заставили сражаться насмерть с ее предшественницей. Они удерживали ее силой — до тех пор, пока не забрали мою мать.
— Что у них общего? — тихо спросил Дин.
— Мэлори было слегка за двадцать. — Я вернулась к фактам. — Маме на момент исчезновения было двадцать восемь. Обе молодые, здоровые. У Мэлори были темные волосы. У мамы — рыжие. — Я старалась не вспоминать мамину заразительную улыбку, то, как она танцевала под снегом. — Обе пережили насилие.
Мама сбежала из дома в шестнадцать, чтобы скрыться от отца, который был агрессивнее, чем отец Майкла. А Мэлори Миллс? Не просто так она жила под другим именем, не просто так окружной прокурор смог осудить Роберта Миллса, хотя тела не нашли.
Вы выбираете женщин, которые уже сталкивались с насилием. Вы выбираете тех, кто способен бороться. Вы выбираете тех, кто сумел выжить. А потом заставляете их совершать немыслимое, чтобы остаться в живых.
Я хотела подойти ближе к Дину. Коснуться своими губами его губ, забыть о Мэлори Миллс, и об имени матери на могильном камне, и обо всем, что я прочитала в этой папке.
Но я не могла.
— Когда я ездила к твоему отцу, он цитировал мне Шекспира. «Бурю». «Ад пуст! Все дьяволы сюда слетелись!»
Дин достаточно хорошо знал своего отца, чтобы прочесть между строк.
— Он имел в виду, что, может быть, мама не у них в плену. Может быть, она одна из них.
— Мы не знаем, что эти монстры делали с ней, Дин. Мы не знаем, на что ей пришлось пойти, чтобы выжить. — Меня пробрал холодок, хотя я по-прежнему чувствовала тепло, исходящее от Дина. — Мы знаем, что она не просто очередная жертва. Она Пифия. Богиня правосудия — вот как назвал ее Найтшейд. — Судья и присяжные. Словно она одна из них.
— Не по доброй воле. — Дин сказал то, что мне нужно было услышать. Но правдивыми его слова от этого не стали.
— Она выбрала убить женщину, которую мы похоронили. — Произнести это вслух было все равно что сорвать повязку с раны и с ней пять-шесть слоев кожи.
— Твоя мать выбрала жить.
Именно это я повторяла себе последние десять недель. Я провела несчетное количество ночей, глядя на потолок и размышляя: сделала бы я то же самое, если бы мне пришлось бороться за свою жизнь? Смогла бы я убить другую женщину — предыдущую Пифию, которую заставляют биться со мной насмерть, — чтобы спасти себя?
Как и десятки раз до того, я попыталась поставить себя на место матери, представить, каково ей пришлось после того, как ее забрали.
— Я очнулась почти в полной темноте. Я должна была быть мертва, но я была жива. — Потом мама подумала бы обо мне, но это я пропустила и перешла к мыслям, которые наверняка проносились в ее голове, когда она пыталась разобраться, что случилось. — Они порезали меня. Ударили ножом. Они подвели меня к краю смерти. А потом вернули.
Сколько еще женщин, кроме моей матери и Мэлори Миллс, могли рассказать такую же историю? Сколько Пифий уже было раньше?
Вы ждете, пока они поправятся, а потом…
— Они заперли меня в комнате. Я была не одна. Ко мне подошла другая женщина. У нее был нож. И рядом со мной лежал нож. — Мое дыхание стало прерывистым. — Я знаю, почему они были так близки к тому, чтобы убить меня, и почему они меня вернули. — Мне казалось, что мой голос даже звучит как мамин. — Они хотели, чтобы я посмотрела Смерти в глаза. Они хотели, чтобы я знала, каково это, чтобы знала без тени сомнений, что не готова умирать.
Я взяла нож. Я сражалась. И я победила.
— Мастера выслеживают этих женщин. — Дин возвращал меня из тьмы. Он не использовал местоимений, которые мы применяли при профайлинге, не говорил «я», «мы» или «ты». — Они наблюдают за ними. Они знают, через что они прошли, знают, как они выжили.
Я шагнула вперед, так что могла бы положить голову ему на грудь.
— Они следили за моей мамой — несколько недель, месяцев или лет, а я даже не могу вспомнить всех городов, где мы жили. Я — лучший свидетель, что у нас есть, а я не помню ни одной полезной детали. Ни единого лица.
Я пыталась. Я провела в этих попытках не один год, но мы так часто переезжали. И каждый раз мама говорила мне одно и то же.
Дом — это не место. Дом — это люди, которые тебя любят. Всегда, вечно, несмотря ни на что.
Всегда, вечно, несмотря ни на что.
Всегда, вечно…
И тогда я вспомнила: я была не единственным человеком, которого мама обещала любить. Я не была единственным свидетелем. Я не знала, что сделали с моей мамой и в кого она превратилась. Но кто-то другой знал. Кто-то знал ее. Кто-то ее любил.
Всегда, вечно, несмотря ни на что.
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Моя сестра, Лаурель, казалась маленькой для своего возраста. Педиатр предположил, что ей около четырех — здорова, за исключением нехватки витамина D. Это, в сочетании с бледной кожей и теми скудными сведениями, которые мы узнали у самой Лаурель, привело нас к выводу, что она бо́льшую часть жизни провела взаперти — вполне вероятно, под землей.
За прошлые десять недель я видела Лаурель дважды. Понадобились почти сутки, чтобы устроить нынешнюю встречу, и, если агенты Бриггс и Стерлинг не изменят своего решения, она станет последней.
Это слишком опасно, Кэсси. Для тебя. Для Лаурель. Поучения агента Стерлинг отдавались в ушах, пока я наблюдала, как младшая сестра, которую я едва знала, стоит напротив качелей, рассматривая их с вниманием, которое совершенно не подходило ее детскому личику.
«Как будто ты видишь что-то, что остальные не видят, — подумала я. — Воспоминание. Призрака».
Лаурель редко разговаривала. Она не бегала. Она не играла. Какая-то часть меня надеялась, что на этот раз она будет больше похожа на ребенка. Но она просто стояла, в трех метрах и во множестве световых лет от меня, такая же неподвижная и неестественно тихая, как в тот день, когда я нашла ее посреди залитой кровью комнаты.
Ты совсем юная, Лаурель. Ты стойкая. Тебя взяли под защиту. Мне хотелось верить, что в будущем у Лаурель все будет нормально, но мою сестру родили и воспитывали, чтобы она заняла место за столом Мастеров. Я понятия не имела, будет ли с ней хоть когда-нибудь «все нормально».
В течение тех недель, пока Лаурель находилась под опекой ФБР, никому не удалось получить от нее никакой полезной информации. Она не знала, почему мы ее забрали. Она не могла — или не хотела — описать Мастеров.
— Судя по степени износа этой карусели, я бы предположила, что игровую площадку построили между 1983-м и 1985-м. — Слоан подошла ближе. Это агент Стерлинг предложила взять с собой еще кого-то из прирожденных. Я выбрала Слоан, потому что она больше остальных сама похожа на ребенка — и с меньшей вероятностью заметит, насколько пострадала психика Лаурель.
Слоан успокаивающе сжала мою руку.
— В Эстонии есть вид спорта под названием «киикинг». Игроки стоят на огромных качелях и пытаются прокрутить их на триста шестьдесят градусов.
У меня было два варианта: либо стоять и слушать, как Слоан рассказывает мне все, что знает об игровых площадках, пытаясь меня успокоить. Либо поговорить с сестрой.
Словно услышав мои мысли, Лаурель развернулась, оторвав взгляд от качелей, и посмотрела на меня. Я шагнула к ней, и она снова повернулась к качелям. Я присела на колени рядом с ней, давая ей время приспособиться к моему присутствию. Слоан подошла и села на соседнее сиденье качелей.
— Это моя подруга Слоан, — сообщила я ей. — Она хотела с тобой встретиться.
Никакой реакции.
— Существует двести восемьдесят пять разных видов белок, — объявила Слоан в качестве приветствия. — И это не считая доисторических белкоподобных видов.
К моему удивлению, Лаурель наклонила голову набок и улыбнулась Слоан.
— Числа, — отчетливо произнесла она. — Люблю числа.
Слоан дружелюбно улыбнулась Лаурель.
— В числах есть смысл, даже когда его нет больше нигде.
Я сосредоточилась на Лаурель, которая осторожно подошла ближе к Слоан. «Числа успокаивают, — подумала я, пытаясь увидеть мир глазами младшей сестры. — Они знакомы. Для людей, которые привели тебя в этот мир, числа неизменны. Высший порядок. Высший закон».
— Тебе нравятся качели? — спросила Слоан. — Это второй из моих любимых способов использовать центробежную силу.
Лаурель нахмурилась, когда Слоан начала осторожно раскачиваться взад-вперед.
— Не так, — уверенно сказала она.
Слоан остановилась, и Лаурель вышла вперед. Она протянула руку и провела крошечными пальчиками по звеньям цепи, на которой висели качели.
— Вот так, — сказала она Слоан, прижимая запястье к металлической цепочке.
Слоан встала и повторила движение Лаурель.
— Вот так?
Лаурель приподняла качели и аккуратно обернула цепь вокруг запястья Слоан.
— Обе руки, — пояснила она. Пока моя четырехлетняя сестра болезненно медленно обматывала цепью второе запястье Слоан, я наконец осознала, что она делает.
Цепи на запястьях. Оковы.
Я пыталась догадаться, что Лаурель видит, глядя на качели, и теперь я знала.
— Браслеты, — сказала Лаурель, и ее голос звучал радостно, как никогда. — Как у мамочки.
Если бы я уже не сидела на земле, эти слова, возможно, заставили бы меня опуститься на колени.
— Мама носит браслеты? — спросила я у Лаурель, стараясь, чтобы голос звучал ровно и спокойно.
— Иногда, — ответила Лаурель. — Это часть игры.
— Что за игра? — У меня пересохло во рту, но я не могла позволить себе замолчать. Лаурель еще никогда не была так близка к тому, чтобы рассказать мне, какую жизнь ее заставили вести, рассказать о нашей матери.
– Это Игра, — повторила Лаурель, покачав головой, словно я задала очень глупый вопрос. — Не игра в молчанку. Не игра в прятки. Игра.
Мгновение тишины. Слоан взяла слово.
— У игр есть правила, — прокомментировала она.
Лаурель кивнула.
— Я знаю правила, — прошептала она. — Я знаю все правила.
— Можешь рассказать Слоан правила, Лаурель? — попросила я. — Ей будет интересно узнать.
Моя сестра смотрела на запястья Слоан, по-прежнему обернутые цепями.
— Не Лаурель, — упрямо произнесла девочка. — Лаурель не играет в игру.
Меня зовут Девять. Это была одна из первых фраз, которую я услышала от сестры. Тогда от этих слов по спине пробежал холодок. Потому что в группе, которую мы искали, было девять участников. Семеро Мастеров. Пифия. И ребенок Пифии и Мастеров, девятый участник их садистского общества.
Девять.
— Лаурель не играет в игру, — повторила я. — Девять играет.
Пальчики Лаурель сжались, обхватив цепь.
– Мамочка знает, — уверенно произнесла она.
— Что знает? — спросила я, ощущая, как сердце бьется у самого горла. — Что знает мамочка?
— Все.
В ее лице проступило что-то странное. Оно было будто лишено эмоций. Она не походила на ребенка.
Не Лаурель. Ее слова отдавались у меня в голове. Лаурель не играет в игру.
Я не могла так с ней поступать. Что бы она ни проживала, во что бы она ни играла, я не могла заставить сестру возвращаться в это место.
— Когда я была маленькой, — тихо сказала я, — у нас с мамочкой была игра. В угадайку. — У меня сжалось сердце от воспоминаний, которые грозили поглотить меня с головой. — Мы наблюдали за людьми и угадывали. Кто они такие, что их порадует, чего они хотят.
Поведение. Личность. Среда. Мама хорошо меня научила. Судя по тому, что моя сестра упомянула другие игры — игру в молчанку, игру в прятки, — мама учила каким-то навыкам выживания и Лаурель. Но я не знала наверняка, была ли игра, в которую играла «Девять», еще одним маминым изобретением, которое должно было скрыть от нее ужас их положения — и смысл цепей, — или это была «игра», созданная Мастерами.
Лаурель протянула руку и коснулась моей щеки.
— Ты красивая, — сказала она. — Как мамочка. — Она посмотрела на меня пугающе пристально. — Кровь у тебя тоже красивая?
От этих слов мне будто стало нечем дышать.
— Хочу посмотреть, — сказала Лаурель. Ее пальчики впивались в мою щеку все сильнее и сильнее. — Кровь принадлежит Пифии. Кровь принадлежит Девяти.
— Смотри! — Слоан высвободила руки и продемонстрировала Лаурель свои запястья. — Браслетов больше нет.
Повисла пауза.
— Игры больше нет, — прошептала Лаурель. Она безвольно опустила руку. Повернулась ко мне, с детской надеждой в лице, совершенно непохожем на то, каким оно было мгновение назад. — Я хорошо справилась? — спросила она.
«Ты так хорошо справилась, Кэсси». — Я услышала, как мама произносит эти слова и улыбается, когда я правильно описываю личности семьи, сидевшей за соседним столиком в закусочной.
Слоан попыталась заполнить тишину.
— Существует семь чудес света, семь гномов, семь смертных грехов и семь разных типов близнецов.
— Семь! — Лаурель наклонила голову набок. — Я знаю семь. — Она пропела что-то себе под нос, без слов — последовательность нот, меняя ритм и высоту. — Это семь, — сообщила она Слоан.
Слоан в ответ повторила мелодию.
— Семь нот, — подтвердила она. — Из них шесть — уникальные.
— Я хорошо справилась? — спросила Лаурель во второй раз.
У меня сжалось сердце, и я обняла ее. Ты моя. Моя сестра. Моя ответственность. Что бы они с тобой ни сделали — ты моя.
— Ты знаешь число семь, — прошептала я. — Ты очень хорошо справилась. — Слова застревали в горле. — Но, Лаурель, тебе не придется больше играть в ту игру. Никогда. Не придется быть Девятью. Ты сможешь остаться просто Лаурель — навсегда.
Лаурель не ответила. Она неотрывно смотрела на что-то у меня за правым плечом. Я повернулась и увидела, как мальчик катает сестру на карусели.
— Колесо всегда вращается, — прошептала Лаурель, застыв на месте. — По кругу, по кругу…

Ты

Скоро.
Скоро.
Скоро.
Мастера приходят, Мастера уходят, но Пифия живет в комнате.
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Разговор с Лаурель сообщил мне две вещи. Во-первых, какое бы влияние моя мать ни имела на Мастеров, какое бы положение ни занимала среди них, она по-прежнему была пленницей. Ее «браслеты» были достаточным доказательством. А во-вторых…
— Кровь принадлежит Пифии. — Я повторила вслух слова сестры. — Кровь принадлежит Девяти.
— Тук-тук. — Лия имела привычку говорить это вслух вместо того, чтобы действительно постучаться. Она не стала дожидаться ответа и тут же вошла в комнату, которую я делила со Слоан. — Птичка напела мне, что с вероятностью семьдесят два целых и три десятых процента тебя нужно обнять, — сказала Лия. Ее глаза скользнули по моему лицу. — Но объятия это не по моей части.
— Я в порядке, — ответила я.
— Ложь, — тут же ответила Лия. — Еще попытку?
У меня на языке вертелся ответ, что после всего, что произошло в доме Майкла, она, вероятно, тоже была не в порядке, но я отчетливо понимала, что упоминание об этом хорошо для меня не кончится.
— Объятия не по твоей части, — сказала я вместо этого. — А какова твоя официальная позиция насчет мороженого?
Мы с Лией уселись на крыше, а между нами стояла упаковка шоколадно-клубничного.
— Хочешь, чтобы я сказала тебе, что твоя мама по-прежнему та женщина, которую ты помнишь? — спросила Лия, откинувшись на оконную раму у нас за спиной.
Если я попрошу Лию, она произнесет это утверждение с абсолютной убедительностью. Но я не хотела, чтобы она мне врала.
— Найтшейд сказал нам несколько недель назад, что Пифия руководит Мастерами вместо своего ребенка. — От этих слов во рту становилось горько. — Но Лаурель сказала, их запястья заковывают в цепи.
Отчасти королева-регент, отчасти пленница. Бессильная и всевластная. Как долго может человек выдерживать такое раздвоение, прежде чем сделает что-то — что угодно, — чтобы вернуть себе контроль и возможность действовать?
— Моя младшая сестра называет оковы браслетами. — Я смотрела прямо перед собой, а пальцы все крепче сжимали ложку. — Она считает, что это игра. Игра.
Я замолчала.
— Что ж, пока не скучно. — Лия помахала мне ложкой, повелительным жестом приглашая продолжать.
И я продолжила.
— В Лаурель будто живут два человека, — закончила я свой рассказ через несколько минут. — Обычная девочка… и кто-то еще.
Что-то еще.
— Она впилась пальцами в мою щеку настолько сильно, что мне стало больно. Она сказала, что хочет увидеть мою кровь. А потом, как только Слоан сняла цепи со своих запястий, будто выключатель повернули. Лаурель снова стала маленькой девочкой. Она спросила меня… — Слова застревали в горле. — Спросила меня, хорошо ли она справилась, будто…
— Будто от нее ожидали, что она по команде будет становиться жуткой и почти безумной? — подсказала Лия. — Может, так и было.
Лия выросла в секте. Однажды она сказала мне, что ей дарили подарки за то, что она была хорошей девочкой. Сидя рядом со мной, она распустила собранные в хвост волосы, так что они теперь спускались по ее ногам, к краю крыши. Изменение внешности, изменение позы. Я знала, как ведет себя Лия, когда хочет избавиться от нежеланных эмоций.
— Однажды… — Голос Лии звучал легко и воздушно. — Жила-была девочка по имени Сэди. Ей нужно было заучивать фразы. У нее была роль. И чем лучше она ее играла… — Лия улыбнулась мне, не разжимая губ, — ну, об этом мы поговорим в другой раз.
Лия неохотно делилась своим прошлым, и, если это происходило, не было возможности проверить, правду ли она говорит. Но мне удалось собрать кое-что по кусочкам — например, что ее на самом деле звали Сэди.
Заучивать фразы для роли. Интересно, что еще было общего у Сэди и Девяти? Я понимала, что не стоит составлять психологический портрет Лии, но все равно попыталась.
— Что бы ни случилось тогда, — тихо произнесла я, — это случилось не с тобой.
В глазах Лии промелькнули эмоции, словно я заметила отблеск темной воды на дне колодца глубиной в милю.
— Мама Сэди ей так и говорила. Просто сделай вид, что это не ты. — Улыбка Лии была острой, мимолетной. — Сэди хорошо умела делать вид. Она играла роль. Это я однажды научилась играть в игру.
Для Лии избавиться от прежней идентичности было способом вернуть себе власть. Ее «игра» — что бы она ни включала в себя — вероятно, мало походила на то, через что моя мама проходила сейчас, что Лаурель привыкла воспринимать как норму. Но между двумя ситуациями было достаточно сходства, чтобы я задумалась: может быть, и мама учила мою сестру проводить черту между «Лаурель» и «Девятью».
— А что стало с матерью Сэди? — спросила я у Лии. С твоей матерью, мысленно дополнила я. — Она следовала собственному совету? Создала часть себя, недосягаемую ни для кого и ни для чего?
Лия, наверное, в каком-то смысле понимала, что я спрашиваю не просто о ее матери, я спрашиваю и о своей. Женщина, вырастившая меня, — Пифия? Или это лишь роль, которую она играла? Она отсекла часть себя и глубоко похоронила ее? Если я найду ее, осталось ли еще то, что можно спасти?
— Ты же профайлер, — небрежно сказала Лия. — Ты мне и…
Лия осеклась, не закончив предложения. Я проследила за ее взглядом — она смотрела на дорожку, ведущую к нашему дому, — и на девушку, которая шагала по ней, словно это был подиум, а она — звезда шоу.
— Селин Делакруа. — Интонация Лии вызывала лишь немного меньше тревоги, чем кривая улыбка, которая появилась на ее лице. Она встала. — Неплохо повеселимся.
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— Разве девушка не может навестить своего друга детства в его день рождения?
Мы с Лией спустились вниз как раз вовремя, чтобы услышать, как Селин объясняет свое присутствие Майклу. Слоан стояла у него за спиной с таким выражением лица, будто хотела от кого-то защититься. Я задумалась о том, на кого оно направлено — на Майкла или на Лию.
— Ты проследила за нами. — Майкл произнес это без особого удивления.
— Проследила, — повторила Селин. — Подкупила кое-кого, чтобы вас не выпускали из вида. Невелика разница. — Не упуская ни секунды, она повернулась к Слоан: — А ты, наверное, подруга Майкла. Я Селин.
— Ты инсценировала собственное похищение. — В мире Слоан это считалось приветствием. — В моем понимании это крайне ненормальное поведение.
Селин пожала плечами:
— Я подделала записку о выкупе? Подстроила ложное заявление в полицию?
— Ты говоришь, что не сделала ничего незаконного. — Дин вошел в комнату и вмешался в разговор, прежде чем это успела сделать Лия.
— Я говорю, что, если кто-то хочет разгромить собственную студию и уехать отдохнуть в летний домик на неделю, он едва ли виноват, что кто-то подозревает преступное деяние.
— А я говорю, — возразила Слоан, — я говорю… — Она замолчала, не зная, что на это ответить. — Я говорю, что средний карликовый ослик живет от двадцати пяти до тридцати пяти лет!
Селин улыбнулась — более естественно, чем все эмоции, что я видела на ее лице до этого.
— Она мне нравится, — решительно сообщила она Майклу. — Говорит то, что думает. В нашем кругу не помешало бы побольше такого, тебе не кажется?
«В вашем кругу, — мысленно поправила я. — Майкл к нему не принадлежит. Больше не принадлежит».
— Раз уж мы говорим то, что думаем, — вставила Лия, — если ты правда пришла, чтобы отметить день рождения Майкла, может, устроим вечеринку?
Майкл небезосновательно встревожился.
— Думаю, можно поиграть во что-нибудь, — продолжила Лия.
— Поиграть? — Селин выгнула бровь. — Во что же?
Лия посмотрела на Майкла, а затем зловеще улыбнулась.
— Как насчет «Я никогда не»?
Не знаю, как Майкл планировал провести день рождения, но он явно не рассчитывал сидеть у бассейна во дворе между Лией и Селин.
— Правила просты, — сказала Лия, опуская пальцы ног в воду. Она подогревалась, но все равно, наверное, была прохладной. — Каждый начинает, держа десять пальцев поднятыми. Каждый раз, когда кто-то называет то, что вы уже делали раньше, нужно загнуть палец. — Она дала нам обдумать сказанное, а потом начала игру с мощного хода. «Подозреваемый никогда меня не похищал, не угрожал мне и не стрелял в меня».
Я понимала, каков подтекст: сколько бы общего ни было у Майкла и Селин, Лия таким образом хотела показать девушке, что теперь она ничего о нем не знает.
Я загнула палец. Дин и Майкл последовали его примеру.
На Селин это, похоже, не произвело сильного впечатления.
— Я никогда не произносила слово «подозреваемый» так, будто это совершенно нормальное слово в лексиконе подростка.
Дин, Майкл, Лия и я загнули пальцы. Лия откашлялась, чтобы привлечь внимание Слоан.
— Я никогда не говорю ничего совершенно нормального, — пояснила Слоан. — В девяноста восьми процентах случаев я вообще не нормальная. — Она помолчала. — Я никогда не знала первые сто разрядов числа пи.
Майкл застонал. Все, кроме Слоан, загнули палец. У меня осталось семь, а мы сыграли только три раунда.
— Твой ход, — сказала Селин. — Выбери что-то получше.
Я взглянула на Лию.
— Я никогда не жила в туалете Метрополитен-музея.
Лия ухмыльнулась, а затем медленно загнула средний палец на левой руке.
— Серьезно? — спросила Селин.
Лия посмотрела ей в глаза с опасным блеском во взгляде.
— Серьезно.
Дин, наверное, заметил, что взгляд Лии не предвещает ничего хорошего — для Селин, для Майкла, для Лии, — потому что выбрал этот момент, чтобы вступить в игру.
— А я никогда, — медленно проговорил он, — не встречался с Майклом Таунсендом.
— Всему свое время, здоровяк, — подмигнув, ответил Майкл. — Если ты будешь очень, очень хорошим.
Я посмотрела на Дина, а потом загнула палец. Зачем говорить подобное? — сначала задумалась я, а потом, когда Лия тоже загнула палец, я осознала, почему Дин выбрал именно эту фразу.
Селин осталась неподвижной.
— Я никогда, — сказал Майкл, немного помолчав, — никогда не делал поспешных предположений о том, что значимый для меня человек влюблен в девушку, с которой я никогда не встречался.
Лия загнула палец, а потом изменила расположение загнутых так, чтобы на левой руке вверх торчал только средний.
— А я никогда не использовала фразу «значимый для меня человек», — огрызнулась она.
— Технически, — прокомментировала Слоан, — только что использовала.
Селин фыркнула.
— Я никогда не западала на блондинов, — сказала она. А потом, не отводя взгляда от Слоан, ослепительно улыбнулась нашей любительнице статистики и загнула палец — обозначая, что она-то западала на блондинов.
Ты никогда не встречалась с Майклом, осознала я, потому что Майкл не в твоем вкусе.
— Я никогда не хотела завести карликового ослика, — произнесла Слоан, совершенно не замечая, как Селин на нее смотрит.
Снова настал мой ход.
— А я никогда не инсценировала собственное исчезновение из-за того, что Тэтчер Таунсенд что-то мне сказал.
Отец Майкла отрицал, что спал с Селин, виделся с ней в день исчезновения и угрожал ей. Но, как отметила Лия, его оправдание могло прозвучать как истина, если правдой было только одно из этих трех утверждений.
Может, он не спал с тобой, но все равно хотел с тобой увидеться. Может, он угрожал тебе по какому-то другому поводу.
Селин — дерзкая, уверенная, бесстрашная — загнула палец.
— Мне никогда не угрожали из-за бизнеса моего отца. — Дин сделал следующую попытку, но не угадал.
Селин повернулась к Майклу.
— Становится скучно, — сообщила она ему. Что бы Тэтчер Таунсенд ни сказал ей, она была явно не в настроении этим делиться.
Все немного помолчали, а потом заговорила Лия:
— Я никогда не позволяла никому меня поколотить.
Это заставило Майкла перевести внимание с Селин на Лию.
— Подловила, — сказал он, показав на свою опухшую губу. — Очень хитроумно.
Вместо ответа Лия опустила левую руку. Я не сразу сообразила, что, сделав это, она загнула и средний палец. Внезапно я поняла, Лия таким образом сообщала Майклу: она бывала в таком же положении, как и он.
Снова долгая пауза, а потом:
— Мой отец никогда не признавал меня публично. — Голос Селин звучал хрипло, словно тот безмолвный диалог, который сейчас произошел между Лией и Майклом, имел какое-то значение и для нее.
Слоан посмотрела на Селин. Поскольку мой отец признавал меня, я загнула палец. И Дин тоже. И Майкл. И Лия.
Но Слоан не загнула палец.
— Значит, ты тоже незаконнорожденная? — спросила она у Селин. В ее голосе не было осуждения, не было осознания того, что этот вопрос невозможно задать, оставаясь в рамках приличий.
Майкл повернулся к Селин, всматриваясь в ее лицо в поисках ответов:
— СеСе?
Если Селин была незаконнорожденной, Майкл явно об этом не знал. Я подумала об эмоциях, которые он прочел на лице своего отца, когда Селин пропала. Разъяренный. Возмущенный. Лично задетый произошедшим.
Голодный.
Человек вроде Тэтчера Таунсенда испытывал голод по вещам, которые не мог заполучить. Вещам, которые кто-то у него отобрал. Вещам, которые принадлежали ему по праву.
Внезапно я увидела всю ситуацию с другой точки зрения — почему Тэтчер мог увидеться с Селин, почему Селин отреагировала так, как отреагировала, почему пришла сюда к Майклу, почему Тэтчер Таунсенд с самого начала участвовал в расследовании.
«Она унаследовала отцовский темперамент», — вспомнила я. Слова Элизы Делакруа обрели в моем сознании новое значение. Не от Реми Делакруа. От отца. От отца Майкла.
Майкл отвернулся, отводя взгляд от секретов, которые он читал в лице Селин.
— Поскольку это мой день рождения, я имею полное право потребовать дикого веселья, как в «Там, где живут чудовища»[5]. И, кстати сказать, — продолжил он, маскируя свои эмоции так, как способен только чтец эмоций, — как обладатель трастового фонда, недавно ставшего доступным для меня, я придумал несколько идей.
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Представления Майкла о вечеринке включали в себя парк развлечений, арендованный на вечер для нас одних.
— Хочу ли я знать, сколько это стоило? — спросил Дин.
— Сомневаюсь, — ответил Майкл. — Хочу ли я знать, почему ты боишься добавлять цвета в свой гардероб? Почти наверняка нет!
Когда я впервые встретилась с Майклом, то обнаружила, что его сложно проанализировать. Но теперь я понимала. Чтение эмоций никогда не было твоим единственным инструментом выживания. Он научился ничего не ощущать, превращать все в шутку, отбрасывать откровения, которые потрясали его картину мира до основания.
Быстрый взгляд на Селин подсказал мне, что это их общая черта. Уголки ее губ изогнулись в легкой улыбке.
— Неплохо, — сказала она Майклу, глядя на колесо обозрения вдалеке.
— Что я могу сказать? — ответил он. — Хороший вкус — это у нас семейное.
Подтекст этих слов ошеломлял.
Слоан нахмурилась.
— Количество вкусовых сосочков у человека наследуется, но это не влияет на предпочтения в искусстве или развлечениях, насколько мне известно.
Селин даже не растерялась.
— Мозговитая, — непринужденно провозгласила она. — Одобряю.
Слоан помолчала несколько секунд.
— Большинство не одобряют.
У меня защемило сердце от того, как просто и прямо Слоан это произнесла.
С нехарактерной для нее осторожностью Селин взяла Слоан под руку.
— Как насчет того, чтобы ты попробовала поймать мне золотую рыбку?
Слоан явно не знала, как отвечать, так что она выбрала путь наименьшего сопротивления.
— У золотых рыбок нет желудков и век. А диапазон их внимания на самом деле в одну целую девять десятых раз больше, чем у среднего человека.
Пока Селин вела Слоан к ярморочным развлечениям, я последовала за ними, но Майкл придержал меня.
— С ней все будет нормально, — сказал он. — Селин… — Он не договорил, а потом сказал уже другое: — Я ей доверяю.
— Хорошо, когда есть кто-то, кому ты можешь доверять. — Голос Лии не звучал резко, но это ничего не значило. Она была более чем способна спрятать бритву в сладостях.
— Я никогда не говорил, что ты можешь мне доверять, — огрызнулся Майкл. — Я сам себе не доверяю.
— Может, я имею в виду, что ты можешь мне доверять. — Лия покрутила в пальцах кончики своих густо-черных волос, из-за чего эти слова прозвучали скорее как шутка. — А может, я имею в виду, что ты абсолютно точно не можешь мне доверять, потому что я буду мстить тебе — креативно и все более абсурдно.
Закончив эту несколько пугающую фразу, Лия взяла под руку Дина так же, как Селин до этого взяла Слоан.
— Дини, я вижу американские горки, на которых написано мое имя. Поиграем?
Лия редко о чем-то просила Дина. И он не собирался ей отказывать. Оба отделились от группы, и я подавила порыв последовать за ними.
— И вот, — пробормотал Майкл, — их осталось двое.
Мы пошли к зеркальному дворцу.
— Ты старательно пытаешься не анализировать меня, — прокомментировал Майкл, пока мы пробирались через похожие на лабиринт помещения.
— Что меня выдало?
Он постучал двумя пальцами по моему виску, а затем показал на наклон моего подбородка. Мы прошли мимо серии изогнутых зеркал, которые искажали наши отражения, растягивали и сжимали их, так что цвета моего отражения пересекались с его очертаниями.
— Я сэкономлю твои силы, Колорадо. Я человек, который стремится к тому, чего не может получить, чтобы доказать себе, что не заслуживает того, к чему стремится. И я имею неприятную для человека с моими способностями склонность не видеть того, что находится у меня под носом.
Я читала между строк.
— Ты понятия не имел. Про Селин. О том, кто ее отец.
— И все же в тот момент, когда она это сказала, это прозвучало абсолютно логично. — Майкл помолчал, затем рискнул произнести вслух слова, которых избегал: — У меня есть сестра.
Я поймала собственное отражение в другом зеркале. Из-за искривления мое лицо становилось более круглым, а тело уменьшалось. Я вспомнила, как Лаурель смотрела на качели. У меня тоже есть сестра.
— Опущенные уголки рта, напряженная шея, расфокусированный взгляд, направленный на что-то, что не находится здесь и сейчас. — Майкл помолчал. — Ты сегодня виделась со своей сестрой, и никакие скандалы в семействе Таунсендов не заставят себя забыть о том, что ты увидела.
Мы прошли через зеркальный дворец и снова вышли на прогулочную дорожку. Я хотела ответить Майклу, но прикусила язык, увидев Селин. В руках у нее был круглый аквариум.
— Слоан выиграла золотую рыбку, — прокомментировал Майкл.
— Слоан выиграла нам всем по золотой рыбке, — уточнила Селин. — Она невероятно хороша в ярмарочных развлечениях. «Хорошо рассчитывает» или вроде того.
Я сама кое-что рассчитала и решила, что Майклу нужно поговорить с Селин, хочет он того или нет. А мне нужно убраться подальше от зеркал и воспоминаний, от внезапной мысли о том, что до следующей даты Фибоначчи осталось меньше тридцати шести часов.
Я обнаружила Слоан сидящей у колеса обозрения в окружении круглых аквариумов. Я села рядом с ней. О чем бы ни говорили Майкл и Селин, мне не было этого слышно за музыкой, которая сопровождала вращение колеса.
«Колесо вращается, — услышала я тихий шепот в своей памяти. — По кругу, по кругу».
Слоан, сидевшая рядом, что-то напевала. Сначала мне показалось, что она подпевает музыке, но потом я осознала, что она снова и снова повторяет те же семь нот.
Песня Лаурель.
По рукам пробежали мурашки.
— Слоан… — Я хотела попросить ее остановиться, но что-то в ее лице заставило меня замолчать.
— Семь нот, шесть из них разные. — Слоан смотрела на колесо обозрения, наблюдая за его вращением. — Ми-бемоль, ми-бемоль, ми, ля-бемоль, фа-диез, ля, си-бемоль. — Она помолчала. — Что, если это не песня? Что, если это шифр?
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Семь. Я знаю семь. Слова Лаурель проигрывались в моей голове снова и снова, когда мы подъехали к дому и я заметила, что рядом с ним припарковано еще несколько автомобилей — несколько. Свет внутри горел, и не только на кухне, но на всем первом этаже.
Что-то не так.
Я выскочила из машины еще до того, как Майкл ее остановил. По пути к входной двери я пробежала мимо трех агентов. Агент Вэнс. Агент Старманс. Я не сразу вспомнила третьего — это был один из тех, кто охранял Лаурель.
Нет.
Я ворвалась внутрь и увидела Бриггса, который разговаривал с еще одним агентом. Со спины я не могла разглядеть черты лица последнего и еще убеждала себя, что зря себя накручиваю. Убеждала себя, что не узнаю его.
Убеждала себя, что с Лаурель все в порядке.
А потом он повернулся. Нет. Нет, нет, нет…
— Кэсси. — Агент Бриггс заметил меня и протолкнулся мимо второго мужчины. Агент Моррис. Память подсказала имя. Агент Моррис и агент Сайдс. Два агента, которых назначили охранять мою сестру.
«Это слишком опасно, Кэсси, — сказала агент Стерлинг, когда объясняла, почему недавняя встреча с сестрой должна стать последней. — Для тебя. Для Лаурель».
— Где она? — спросила я, ощущая, что меня трясет от напряжения. Какая-то часть меня осознавала, что Бриггс положил руку мне на плечо. Какая-то часть меня осознавала, что он отвел меня в другую комнату.
— Здесь оба агента из охраны Лаурель, — произнесла я сквозь стиснутые зубы. — Они должны быть в укрытии. С ней.
Мой взгляд метнулся в сторону, словно я ожидала обнаружить Лаурель рядом с Бриггсом. Словно я могу обнаружить ее, если буду высматривать достаточно упорно.
— Кэсси. Кассандра. — Бриггс слегка сжал пальцы на моем плече. Я едва это ощущала. Я даже не осознала, что сопротивляюсь, лихорадочно отталкиваю его, пока он не обхватил меня руками.
— Что случилось? — спросила я. Голос казался чужим. Словно не принадлежал мне. — Где Лаурель?
— Ее нет, Кэсси. — Это Бриггс привел меня в программу. Из всех взрослых, с которыми мы имели дело, он был самым сосредоточенным, самым целеустремленным, готовым использовать свой авторитет.
— Ее нет — то есть она исчезла? — спросила я, застыв. — Или нет — то есть умерла?
Бриггс ослабил хватку, но не отпустил меня.
— Исчезла. Несколько часов назад нам сообщила ее охрана. Мы объявили оранжевую тревогу, заблокировали все окрестные дороги, но…
Но это не помогло. Вы ее не нашли.
— Она у них. — Я заставила себя произнести это вслух. — Я обещала ей, что она никогда туда не вернется. Я обещала ей, что она будет в безопасности.
— Это не твоя вина, Кэсси, — сообщил мне Бриггс, касаясь моего подбородка и заставляя меня посмотреть на него. — Эта программа — моя ответственность. Вы — моя ответственность. Это я согласился забрать Лаурель к нам.
Мне не нужно было спрашивать Бриггса, чтобы догадаться, о чем он думает — о спорах с агентом Стерлинг там, в Нью-Йорке, о Скарлетт Хокинс и Найтшейде, обо всех жертвах, которые он принес на алтарь победы.
— Где Стерлинг? — спросила я.
— Ищет утечки в штабе ФБР, — ответил Бриггс. — Пытается понять, как это вообще произошло.
«Это произошло, — подумала я, ощущая, как эти слова тисками сдавливают мое сердце, — потому что я решила увидеться с Лаурель».
Это произошло из-за меня.

Ты

Дитя лежит на алтаре без сознания, ее крошечные ручки и ножки образуют Х на камне. Такая маленькая. Такая хрупкая.
Все должны быть испытаны. Все должны быть признаны достойными.
Твое горло саднит, его окаймляют синяки. У тебя дрожат руки.
Но Пифия не должна показывать слабость.
Пифия не может дрогнуть.
Твои руки сжимаются на шее девочки. Ты сводишь пальцы. Девочка одурманена. Она спит. Она не почувствует боли.
Но работа Пифии не в том, чтобы защищать девочку.
Ты разжимаешь пальцы, выпуская шею малютки.
— Это дитя достойно.
Один из Мастеров — тот, которого ты называешь Пять, — протягивает руку и кладет ладонь девочке на лоб. Один за другим остальные повторяют это движение.
— Существует, — произносит Пять после того, как ритуал осуществлен, — еще один вопрос, который требует твоего внимания.
К тому моменту, когда девочка просыпается, лежа на алтаре, твое тело уже прижато к стене. Ты не сопротивляешься, когда они заковывают твои лодыжки и запястья.
Пифия — судья. Пифия — присяжные. Если нет порядка, приходит хаос. Если нет порядка, приходит боль.
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Я бросилась в свою комнату. С каждым шагом мои мысли все сильнее переключались на точку зрения Мастеров. Лаурель никогда не будет в безопасности. Вы всегда ее найдете. Вы создали ее, и ей уготована великая цель. Она Девять, и вы отпустите ее, только если она не пройдет ваше испытание.
Найтшейд сказал, что Мастера не убивают детей. Но это не помешало им оставить одного из предшественников Лаурель умирать от жажды и жары, когда ему было шесть лет — всего на два года больше, чем Лаурель сейчас.
«Все должны быть испытаны. — В моей памяти повторялись слова Найтшейда. — Все должны быть признаны достойными».
Если бы я была нормальным человеком, я бы, возможно, оказалась неспособна представить, какое испытание эти чудовища могут придумать для ребенка. Но я могла — могла представить его во всех ужасающих подробностях.
Вы не просто причините ей боль. Вы заставите ее сделать больно кому-то еще.
— Кэсси? — Слоан стояла в дверях нашей комнаты, держась снаружи, словно ее отталкивало силовое поле.
— Ты разгадала? — спросила я ее. — Этот шифр?
Слоан нервно вдохнула.
— Нужно было догадаться быстрее.
— Слоан…
– Семь — это не просто число. — Она не дала мне времени сказать, что это не ее вина. — Это человек.
Сердце гулко застучало в груди, когда я подумала о том, что это ведь мама наверняка научила Лаурель этой песне.
— Семь — это человек, — повторила я. — Один из семи Мастеров. — Во рту вдруг пересохло, ладони вспотели. Лаурель была в безопасности, вплоть до момента, когда мы встретились и она передала мне эту информацию. — Ты знаешь, кто это?
— Я знаю, кем он был, — поправила Слоан. — Ми-бемоль, ми-бемоль, ми, ля-бемоль, фа-диез, ми, си. Это не просто ноты. Это цифры. — Она вытащила из кармана клочок бумаги. Нарисовала октаву — клавиши пианино. — Если сядешь за пианино и перенумеруешь клавиши, начиная с до… — Она вписала числа.

— Ми-бемоль, ми-бемоль, ми… — сказала я. — Четыре, четыре, пять?
— Именно, — сказала Слоан. — Семь нот дают девять чисел, потому что ля и си-бемоль — двузначные. 445–97–1011.
Я не сразу осознала, что это означает на самом деле: она сумела выяснить личность одного из Мастеров.
— Это номер социального страхования.
— В том-то и дело, — ответила Слоан. — Это не номер социального страхования — или, по крайней мере, его больше нет. Я долго ходила кругами, пытаясь выяснить, что это еще может быть, но потом вместо того, чтобы сопоставлять его с существующими номерами, я решила провести историческое исследование.
— И сколько из этого потребовало взлома? — спросили от двери. Я оглянулась и увидела Лию, а у нее за спиной — Майкла и Дина.
— Почти все, — не задумываясь ответила Слоан. — Вернувшись в прошлое на пару десятилетий, я нашла. Этот номер социального страхования был выдан ребенку, который родился в Гейтере, штат Оклахома, сорок три года назад. Его звали Мэйсон Кайл.
За гулкими ударами сердца я едва различала собственный голос.
— Мэйсон Кайл, — повторила я.
— Почему Мэйсон не обнаруживается в базе данных теперь? — спросила Лия. — Он умер?
— В том-то и дело, — ответила Слоан, усаживаясь рядом со мной на кровать. — Кроме номера социального страхования, о Мэйсоне Кайле почти нет никаких данных, он будто не существовал. Ни свидетельства о рождении. Ни свидетельства о смерти. Ни сведений о трудоустройстве. Кто бы ни стирал сведения о нем, это было проделано чисто. Я нашла номер социального страхования только потому, что взломала архив, которому было не одно десятилетие.
Вот что Лаурель дала нам. Вот ради чего я рискнула ее безопасностью. Вот почему она снова оказалась у них в руках.
«Чтобы стать Мастером, нужно оставить позади прежнюю жизнь. Нужно стереть все следы своей прежней личности. Ты был Мэйсоном Кайлом, — подумала я, обращаясь к фантому, — а теперь ты призрак».
— Это все? — спросила я Слоан, ощущая тяжесть в животе и легкий гул в ушах.
— Когда я услышала, что Лаурель пропала, я продолжила искать, — сказала Слоан. — Я искала, искала, искала… — Она прикусила губу, а потом открыла планшет, лежавший у нее на коленях, и повернула ко мне. На нас смотрела фотография мальчика. Ему было шесть, может, семь лет. — Это Мэйсон Кайл, — сказала Слоан, — примерно тридцать семь лет назад. Это единственная фотография, которую я смогла найти.
Фотография была выцветшей и расплывчатой, словно ее сканировал человек, который не до конца понимал, как обращаться со сканером. Но черты лица мальчика все равно можно было различить. У него были ямочки на щеках. Переднего зуба не хватало.
Он может оказаться кем угодно.
Нужно было оставить Лаурель в покое. Но вместо этого я привела их прямо к ней. Предположение о том, что Мастера наблюдали за нами — что они могли оказаться кем угодно, где угодно, — заставило меня вспомнить жуткую улыбку Дэниела Реддинга.
Хотел бы я увидеть, что они с тобой сделают, если ты попытаешься до них добраться.
— Есть программы, которые позволяют реконструировать, как лицо будет меняться с возрастом, — тихо сказала Слоан. — Если я смогу очистить изображение и подобрать правильные параметры, возможно, нам удастся…
Я встала.
— Кэсси? — Мое имя произнес Дин. Он шагнул ко мне, и я отступила.
Сейчас я не заслуживала утешения. Я вспомнила слова агента Стерлинг о том, что Скарлетт Хокинс оказалась жертвой на алтаре амбиций. Я вспомнила об обещании, которое дала Лаурель.
Я соврала.
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На дворе было непроглядно темно, только от бассейна исходил свет. Я шла туда, чтобы побыть одна, но, когда я подошла ближе, стало ясно, что убежища ищу не только я.
Селин Делакруа плавала кругами.
Подойдя ближе, я увидела, что она включила ультрафиолетовые лампы. Как и другие помещения в доме, бассейн был устроен так, чтобы его можно было использовать в нашем обучении. На дне светились очертания тела. Бортик бассейна пятнали брызги, видимые только в ультрафиолете.
Несколько месяцев назад Дин показал мне это. Он пытался убедить меня уйти из программы обучения прирожденных. Он сказал мне, что убийства и хаос — это язык, который никто не должен стремиться изучить.
Поняв, что не одна, Селин повернулась ко мне, бултыхая ногами.
— Не обижайся, но вы все совершенно не умеете скрывать тот факт, что работаете на ФБР.
Она была сестрой Майкла. Здесь она была в безопасности. Но, если она здесь задержится, это может измениться.
— Тебе лучше уйти, — сказала я ей. — Возвращайся к учебе.
Селин подплыла к краю и выбралась из бассейна. Вода стекала с ее тела. Наверное, было холодно, но она не дрожала.
— У меня постоянно не получается делать то, что «нужно».
То же самое я слышала и от Майкла — не единожды.
— Ты в порядке? — спросила Селин.
— Нет. — Я не стала вдаваться в подробности и решила вернуть вопрос ей: — А ты?
Она присела на край, спустив ноги в воду, и запрокинула голову, глядя в небо.
— Я пробую эту новую тему, — сообщила она. — Предельную честность. Никаких секретов. Никакой больше лжи. — Это была девушка с картины — та, которая нарисовала автопортрет ножом. — Так что, отвечая на твой вопрос, Кэсси, я не в порядке. Я невероятно и, возможно, необратимо не в порядке. Вот что случается, когда дорастаешь до семи лет и выясняешь, что твой отец — не твой отец, а его лучший друг — да. Вот что случается, когда в четырнадцать мать спьяну признается твоему биологическому отцу, что ты его дочь. И вот что случается, когда упомянутый биологический отец наконец-то понимает, что ты знаешь, и загоняет тебя в угол в твоей собственной студии, чтобы сообщить тебе, что твой отец — человек, который тебя вырастил, его деловой партнер и якобы друг — тебя испортил. Что ты стала бы намного лучше, если бы тебя контролировал он. Что, если бы у него был шанс, он выбил бы из тебя дурную кровь еще в детстве, как выбил ее из сына.
Дурную кровь. Я могла представить, как Тэтчер Таунсенд произносит эти слова, могла представить, как он выбивает из Майкла слабости, которые видел в себе. А потом я подумала о Лаурель — о том, как ее воспитали, о том, чего от нее ждали.
Кровь принадлежит Пифии. Кровь принадлежит Девяти.
— Как ты узнала? — спросила я хрипло, пытаясь сосредоточиться на настоящем времени, а не на том, в какую цену мои действия обойдутся единственному человеку в этом мире, кого я поклялась защитить. — Когда тебе было семь, как ты узнала, что Тэтчер Таунсенд — твой отец?
— Посмотрела на его лицо, — просто ответила Селин. — И посмотрела на свое — не просто черты лица, не губы или нос, а скрытая за ними структура. Кости.
Я всмотрелась в лицо Селин в поисках сходства с отцом Майкла, но не могла его разглядеть.
Наверное, Селин почувствовала мой скептицизм.
— Я никогда не забываю лица. Я могу посмотреть на человека и с одного взгляда понять, как под кожей выглядят его лицевые кости. Жутко, понимаю, но что я могу сделать? — Она пожала плечами. — Прирожденный талант.
Дыхание застряло в горле. Селин не знала подробностей о программе — почему ФБР привезло нас сюда, на что мы способны. Она не знала, что такое быть прирожденным — в точном смысле слова. Но я вспомнила, как Майкл рассказывал, что с детства она всегда рисовала лица, вспомнила то цифровое фото, на котором были изображены она и Майкл. Она взяла их детские фотографии и с потрясающей точностью перемотала время вперед.
Есть программы, которые рассчитывают, как лицо будет меняться с возрастом. В моих мыслях отдавались слова Слоан, и я подумала о том, какую роль сыграла генетика в том, что мы стали прирожденными. Окружение, в котором мы росли, отточило наш дар — но зерно должно было быть заложено с самого начала.
И Селин была сестрой Майкла.
— Когда я сказала, что ты должна уйти, я была серьезна, — сообщила я Селин. Голос царапал горло, словно наждак. — Но прежде чем ты уйдешь, мне нужна одна услуга.
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Лицо, которое смотрело на меня с рисунка Селин, было мне знакомо.
Найтшейд.
Сходство, с которым единокровная сестра Майкла изобразила его, пугало — вплоть до мальчишеского выражения глаз на лице убийцы.
«Семь, — подумала я, ощущая, как сердце яростно колотится в груди. — Семь Мастеров, семь способов убивать. Последовательность была предсказуемой и начиналась с Мастера, который топил жертв, — а завершалась ядом. Найтшейд — Седьмой».
Найтшейд — Мэйсон Кайл.
Та часть меня, которая казалась онемевшей и пустой с того момента, когда я узнала, что Мастера забрали Лаурель, пошла трещинами, как лед под ударами лома. За последние десять недель ФБР не удалось узнать ничего о прошлом Найтшейда. Теперь у нас было его имя. Мы знали, где он родился. И — что важнее всего — мы знали, что он очень старался скрыть эту информацию.
Это ты привел Лаурель в Вегас. Это ты сказал нам, кто она.
Мне показалось, будто у меня вырвали внутренности, будто все, что было внутри меня, вытекает наружу. Человек с этого рисунка убил дочь Джуда. Он следил за нами, а когда мы поймали его, он преподнес мне Лаурель, словно подарок. Почему? У него были такие инструкции? Все это была часть какой-то безумной игры?
Я нашла агента Стерлинг в кухне — она сидела напротив Бриггса. Руки сложены на столе. В нескольких сантиметрах от его рук. Ты не позволишь себе дотронуться до него. Ты не позволишь ему дотронуться до тебя.
Это она привела меня к Лаурель. Она не станет обвинять в этом Бриггса. Она не станет обвинять меня. После смерти Скарлетт агент Стерлинг ушла из ФБР — потому что обвиняла себя.
— Селин Делакруа — прирожденная. — Я заговорила от порога. Сейчас никто из нас не мог позволить себе такую роскошь — предаваться чувству вины. — Она спрогнозировала возрастные изменения по фото, которое нашла Слоан. Найтшейда зовут Мэйсон Кайл. Мы можем это использовать. — Мой голос сорвался, но я заставила себя продолжать: — Мы можем его использовать.
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На организацию интервью ушло шестнадцать часов. По одну сторону стекла Бриггс и Стерлинг сидели напротив Найтшейда. По другую сторону за ними наблюдали Дин, Майкл, Лия и я.
Мы оставили Слоан дома с Селин и Джудом. Единственным взрослым по нашу сторону стекла был отец агента Стерлинг.
«Это сработает, — подумала я, ощущая, как сжимается горло. — Это должно сработать».
— Понимаю, вы уверены, что вам нечего нам сказать. — Агент Стерлинг начала допрос так, словно это была беседа, словно она хотела принять во внимание чувства и предпочтения серийного убийцы. — Но мне показалось, что это фото может изменить ваше мнение.
Она положила на стол фото — нет, еще не фото Мэйсона Кайла. Сначала агенту Стерлинг нужна была точка доступа, что-то, что начнет подтачивать способность убийцы хранить молчание. В этом случае — фото Лаурель.
— Вы звали ее Лаурель? — спросил агент Бриггс. — Или Девять?
Нет ответа.
— Она у них, вы знаете. — Агент Стерлинг говорила ровно и спокойно, но в ее голосе проступало напряжение, словно каждое слово, которое срывалось с ее губ, было живым существом. — Мы спрятали ее, но недостаточно хорошо. Они ее нашли. Может, они всегда знали, где она. Может, просто не спешили.
«Я должна была ее защитить, — в отчаянии подумала я. — Я должна была быть там».
Дин, стоявший рядом, положил руку мне на затылок. Я хотела отдаться его прикосновению, но не стала. Я не заслуживала прикосновений. Я не заслуживала чувства безопасности. Я не заслуживала ничего, кроме этого — сидеть и наблюдать за тем, как человек, убивший дочь Джуда, потянулся к фото Лаурель.
— Вы привезли ее с собой в Лас-Вегас, — произнесла агент Стерлинг. — Для чего?
— Если бы я не знал, кто вы, — прокомментировал Бриггс, когда стало ясно, что Найтшейд не собирается произносить ни слова, — я бы решил, что вы за нее переживали. Что вы хотели избавить ее от жизни, которую она вела.
Найтшейд ответил на это лишь все тем же оглушительным молчанием.
— Он не рад, что Мастера забрали ее снова, — сообщил Майкл агентам. У нас были микрофоны. Бриггс и Стерлинг слышали нас, Найтшейд — нет. — Но он не удивлен и не расстроен. Если он что-то и чувствует, так это тоску.
О чем ты тоскуешь? Не о Лаурель. О чем-то еще… О ком-то еще…
— Спросите его о моей матери, — сказала я.
Когда агенты ФБР поймали тебя, ты разыграл последнюю карту — единственную карту, — чтобы поговорить со мной. Ты забрал Лаурель у остальных Мастеров. Ты говорил мне о вещах, которые не должен был знать никто за пределами ваших священных стен.
— Лорелея попросила тебя забрать девочку? — спросил агент Бриггс. — Прошептала тебе на ухо отчаянную просьбу?
Пифия не шепчет. Пифия не умоляет. Я ощущала, как эти слова — или что-то похожее на них — проступают под покровом молчания Найтшейда. ФБР даже не подозревает, кто такая Пифия, что она собой представляет — для тебя, для твоих братьев. Ты им не скажешь.
Молчание — сила.
— Покажите ему Мэйсона Кайла, — предложил Дин.
Отнимите у него силу, отнимите у него молчание.
Агент Стерлинг, не говоря ни слова, вытащила фотографию Мэйсона Кайла, которую нашла Слоан.
Майкл длинно присвистнул.
— Его подбородок слегка дернулся. Он едва не стиснул губы. Посмотрите, как лежат на столе его ладони — в больших пальцах заметно напряжение.
— Он злится, — сделала вывод я. — И он напуган. — Я вспомнила все, что знала о Найтшейде. — Он злится на свой страх и боится своей злости, потому что он должен быть выше подобного. Он должен быть выше этого.
Мое понимание эмоций опиралось на другие источники, чем у Майкла. Оно не было связано с мышцами подбородка Найтшейда или блеском в его глазах — и основывалось на понимании того, что почувствует человек, который живет, чтобы побеждать, когда поймет, что поставил все не на ту карту.
Когда он поймет, что проиграл.
— А это прогноз изменения внешности с возрастом. — Агент Бриггс вытащил набросок, который для нас сделала Селин.
Пока Найтшейд смотрел на собственное лицо, агент Стерлинг перешла в наступление:
— Мэйсон Кайл, родился в Гейтере, Оклахома, номер социального страхования 445–97–1011.
Это было все, что мы знали о Мэйсоне Кайле, но этого было достаточно. Мы никогда не должны были найти твое настоящее имя. Ты должен был оставаться фантомом, призраком. Даже сидя в камере, ты стремился сохранять власть.
— Я мертвец. — Он говорил едва слышно. Месяцы молчания плохо сказались на его горле. — Я недостоин.
Для Мастеров это смертный приговор. Пифия, которая недостойна, погибает в схватке со своей наследницей. Если ребенок оказывается недостоин звания Девяти, его оставляют умирать в пустыне. А если Мастер не исполняет свой долг…
— Будет много боли. Будет много крови. — Найтшейд — Мэйсон Кайл — смотрел сквозь агентов, словно их здесь вообще не было. — Она не может допустить иного исхода — после того, как позволила мне оставаться в живых до сих пор.
У меня пересохло во рту. Она — то есть моя мать.
— Пифия? — произнесла агент Стерлинг. — Она решает, жить тебе или умереть?
Молчание.
— Дайте мне поговорить с ним, — попросила я. Бриггс и Стерлинг не подали виду, что они меня услышали. — Дайте мне поговорить с ним, — повторила я, пальцы сжимались в кулаки и разжимались, снова и снова. — Только со мной он разговаривал до этого. Он не станет рассказывать вам о моей матери, потому что это не про вас. Но я в его глазах — часть этой истории, по крайней мере, могу ей стать.
Последний раз, когда я говорила с Найтшейдом, он сказал мне, что, возможно, однажды выбор Пифии — убить или быть убитой — будет моим выбором.
Слегка кивнув, агент Стерлинг сняла свой наушник. Она положила его на стол и увеличила громкость, чтобы Найтшейд мог слышать.
— Это я. — Было сложно найти подходящие слова. — Дочь Лорелеи. Дочь вашей Пифии. — Я помолчала. — Думаю, вы взяли Лаурель в Лас-Вегас из-за моей матери. Вы не должны были этого делать. И вы определенно не должны были говорить мне, где она. А вы буквально преподнесли ее мне, как подарок, зная, что я передам ее ФБР. Моя сестра не была испытана. Ее не признали достойной или недостойной. И вы отпустили ее. — Никакой реакции, но я ощутила, что двигаюсь в нужном направлении. — Вы обращались с Лаурель как с ребенком — не как с вашим будущим предводителем, не как с Девятью. — Я понизила голос. — Она рассказала мне об игре, в которую играет, когда моя мама в цепях.
Если бы я не находилась по другую сторону стекла, я бы наклонилась вперед, вторгаясь в его пространство.
— Знаете, что я думаю? Думаю, мама хотела, чтобы Лаурель выбралась. Она может быть очень убедительной, правда? Она может сделать так, что вы почувствуете себя особенным. Почувствуете, что вам больше ничего и никого не нужно, пока у вас есть она.
— Ты говоришь как она. Твой голос похож на ее. — Вот и все, что он ответил. Девять слов.
— Вы забрали Лаурель из того места ради нее. Вы знали, что они найдут способ вернуть ребенка. Вы знали, что другие Мастера будут вами недовольны, — но все равно сделали это. А теперь вы говорите, мама скажет другим, что вы должны умереть. Почему? — Я дала этому вопросу повиснуть в воздухе. — Почему она поступит так после всего, что вы для нее сделали?
— Ты еще не поняла? — Голос звучал тихо, с мрачной насмешкой. — Пифия делает то, что должна, чтобы выжить.
— И, чтобы выжить, ей нужно будет приказать им убить вас?
— Ты упомянула игру. Но знаешь ли ты, из чего она состоит?
Я знаю, что маму приковывают к стене. Я знаю, что льется кровь.
— Чтобы вынести приговор, Пифия сначала должна пройти очищение, — произнес Найтшейд. — Чтобы принять кого-то в наши ряды, она должна пройти Обряд Девяти. Семь дней, семь видов боли.
Я не хотела представлять, что стоит за этой фразой, но все равно представила. Семь Мастеров. Семь способов убийства. Утопить, сжечь, заколоть, задушить, зарезать, забить, отравить.
— Семь видов боли, — произнесла я, ощущая, как биение сердца заглушает мои слова. — Вы пытаете ее семь дней.
— Если она признает послушника недостойным, от него избавятся. Мы найдем другого, и процесс повторится. Снова. И снова. И снова.
Ты получаешь удовольствие, когда рассказываешь мне это. Тебе нравится, что это причиняет мне боль. Так же, как тебе нравится причинять боль ей.
— Почему вы спасли Лаурель? — просто спросила я. — Зачем забирать ее, если вы знали, что они ее вернут?
Ответа не было. Я ждала, позволяя тишине накопиться, а когда стало ясно, что молчание не будет нарушено, я повернулась и вышла. Твердым шагом я вошла в комнату для допросов.
Выражение лица Бриггса сообщило мне, что я заплачу за это позже, но мое внимание было сконцентрировано на Найтшейде. Он скользнул взглядом по моему лицу, телу. Он впитывал каждую деталь моей внешности. А потом он улыбнулся.
— Зачем помогать Девяти освободиться от Мастеров, если вы знаете, что они ее вернут? — повторила я.
Я видела мысли Найтшейда в его глазах, видела, как он всматривается в мое лицо в поисках сходства с матерью.
— Потому что это дало Пифии надежду, — сказал он, и улыбка скользнула по его губам. — А ничто не причиняет столько боли, как надежда, когда ее отбирают.
Внутри вспыхнула раскаленная добела ярость. Я шагнула к нему, ощущая, как напрягается каждая мышца.
— Вы чудовище.
— Я то, что я есть. И она то, что она есть. Чтобы спасти себя, она выносила приговор другим. Она вынесет приговор мне.
— После того, как они будут пытать ее семь дней? — произнесла я тихо.
Агент Стерлинг встала, чтобы не дать мне подойти ближе. Найтшейд наклонил голову. Его тело затряслось. Я не сразу поняла, что он смеется — беззвучно и с таким довольным видом, что мне стало дурно.
— Для вопросов попроще сойдет малый ритуал очищения. Если Мастера будут щедрыми, они даже дадут ей выбор.
Выбор пытки. Живот скрутило, но я стиснула зубы, подавляя ощущение желчи, поднимающейся к горлу.
— А что, если им не понравится ее ответ? — спросила я, взяв себя в руки. — Что, если она скажет им оставить тебя в живых?
— Не скажет. — Найтшейд откинулся назад на стуле. — Потому что, если ее решение покажется искаженным, они проведут очищение снова.
Будут пытать ее снова.
— Где она? — резко спросила я. — Скажи нам, где она, и мы положим этому конец. Мы сможем защитить вас.
— Нет, Кассандра, — ответил Найтшейд, улыбнувшись почти с любовью. — Не сможете.

Ты

На этот раз — нож. Оружие Пяти — быстрее одних, медленней других.
Хаос и порядок, порядок и хаос.
Теперь ты на полу, и твоя память полна дыр. Ты не помнишь, как вернулась Лаурель. Ты не помнишь, откуда у нее синяки на шее.
Но ты помнишь, как твоя кровь капала с ножа Пяти. Ты помнишь музыку, и боль, и как ты говоришь Мастерам, что предатель должен умереть.
Ты помнишь, как Лаурель обмакивает пальцы в твою кровь. Улыбается, как ты ее учила.
— Я хорошо справилась, мамочка? — спрашивает она, устраиваясь у тебя на коленях.
Колесо вращается. Ты пыталась его остановить. Но некоторые вещи не остановить.

Глава 27

ФБР поместило Найтшейда в изолированную камеру и выделило агентов, которые наблюдали за ним круглосуточно. К двум часам ночи он был мертв.
Мастера могут добраться до кого угодно, где угодно.
— Сегодня второе апреля. — Я заставила себя произнести это вслух, стоя перед стеной с фотографиями в подвале.
4/2. Первая из дат Фибоначчи в апреле.
— Четвертое апреля — следующая дата, — продолжила я. — Пятое апреля. Двадцать третье апреля.
— Кэсси. — Дин подошел сзади. Я не выходила отсюда с тех пор, как мы вернулись домой. Я едва моргнула, когда нам сообщили, что Мэйсон Кайл мертв.
— Тебе нужно поспать, — прошептал Дин.
Я не ответила, глядя на фото жертв на стене. Я подумала о том, что каждая цепочка из девяти убийств совершалась с одобрения Пифии. Она решала, что послушник достоин убивать, потому что иначе ей снова предстояла боль.
Вы выбирали тех, кто пережил насилие. Тех, кто умеет бороться. И заставляли их обрекать других на смерть.
— Кэсси. — Дин встал передо мной, заслоняя от меня стену. — Нельзя так с собой.
«Можно, — подумала я. — Иначе никак».
— Посмотри на меня. — Голос Дина звучал знакомо — слишком знакомо. Мне не нужно было утешение. — Ты почти не спала с тех пор, как пропала Лаурель. Ты не ешь. — Дин не отставал. — Хватит, Кэсси.
Я сделала вид, что могу смотреть и сквозь него. Я запомнила стену достаточно хорошо и могла представить каждое фото.
— Когда мы узнали, что у моего отца был подражатель, я ушел. Я бил боксерскую грушу, пока не содрал костяшки до крови. Помнишь, что ты сделала?
Я ощутила, как подступают слезы. Я опустилась перед тобой на колени и вытерла кровь с твоих пальцев. Я отводила тебя от края каждый раз, когда ты заходил слишком далеко.
Дин обхватил меня одной рукой за талию, а другой под колени, поднял на руки, заставляя отвернуться от стены. Он понес меня к двери подвала, и я ощутила, как бьется его сердце.
«Брось меня, — подумала я, чувствуя, как тело застывает в напряжении. — Просто брось меня. Просто отпусти».
Прижимая меня к себе, Дин отнес меня в мою комнату. Посадил на край кровати.
— Посмотри на меня. — Его голос звучал мягко — так мягко, что это было невыносимо.
— Не надо, — выдавила я.
Не надо мягкости. Не держи меня. Не спасай меня от себя.
— Ты считаешь, что произошедшее с Лаурель — твоя вина.
Хватит, Дин. Пожалуйста, не заставляй меня делать это. Не заставляй меня произносить это вслух.
— И ты всегда верила в глубине души, что, если бы в тот день ты не ушла из маминой гримерной, если бы ты просто вернулась раньше, ты могла бы ее спасти. Каждый раз, когда полиция задавала тебе вопрос, на который у тебя не было ответа, ты слышала в нем обвинение — ты сделала недостаточно. Ты не смогла ее спасти. Ты не смогла помочь схватить тех, кто это сделал.
— И теперь они причиняют ей боль. — Правда вырвалась на волю, как шрапнель, взрываясь со смертельной силой. — Они пытают ее, пока она не даст им то, что им нужно.
— Разрешение, — тихо произнес Дин. — Отпущение.
Я повернулась на бок, отворачиваясь от него, и он не стал меня удерживать. Усталость, которая накопилась за эти дни, обрушилась на меня в одно мгновение — но я не могла закрыть глаза. Я позволила себе погрузиться в точку зрения матери.
— Не то чтобы у меня не было выбора, — тихо сказала я, не утруждая себя сообщить ему, что говорю уже не от своего лица, а говорю за нее. — У меня всегда есть выбор: буду страдать я или кто-то другой? Буду ли я бороться? Буду ли я сопротивляться им? Или я буду играть роль, которую они для меня избрали? Будет ли у меня больше контроля, больше власти, если я заставлю их сломать меня или я буду играть Пифию настолько хорошо, что они перестанут видеть во мне вещь, которую можно сломать?
Дин помолчал несколько минут.
— Против нас семерых, — наконец сказал он, — ты всегда будешь беспомощна. — Он склонил голову. — Но против каждого из нас в отдельности карты в твою пользу.
Я вспомнила Найтшейда, которого нашли мертвым в одиночной камере.
— Если я приговорю тебя к смерти, ты умрешь.
— Но сначала один из нас должен будет спросить.
Пифия озвучила приговор, но дело на суд вынесла не она. Один из Мастеров должен представить проблему, которую она должна решить, — а перед тем, как она вынесет решение, ее пытают. Если ее ответ не устроит большинство Мастеров, ее будут пытать снова.
— Вы выбрали меня, потому что я умею бороться за жизнь, — прошептала я. — Потому что вы видели во мне потенциал стать чем-то бо́льшим.
— Мы выбрали тебя, — продолжил Дин, — потому что по меньшей мере один из нас верил, что однажды тебе это понравится. Власть. Кровь. Некоторые из нас хотят, чтобы ты приняла то, кто ты есть. Некоторые хотят, чтобы ты сопротивлялась — сопротивлялась нам.
Эта группа следовала вполне конкретным правилам. После девятого убийства они выходили из игры — навсегда.
— То, что вы делаете со мной, — самая близкая для вас возможность заново прожить свои лучшие моменты. Вы проводите ножом по моей коже или смотрите, как она покрывается волдырями от ожогов. Вы держите мою голову под водой или заставляете меня смотреть, как пронзаете мою плоть металлическим штырем. Вы сжимаете пальцы на моей шее. Вы бьете меня. — Я вспомнила Найтшейда. — Вы заставляете меня принять самый мучительный яд. И каждый раз, когда вы причиняете мне боль, когда вы очищаете меня, я узнаю о вас больше. Семь разных монстров, семь разных мотивов.
Мама всегда отлично умела манипулировать людьми. Она зарабатывала на жизнь, выступая как «экстрасенс», говоря людям то, что они хотят услышать.
— Некоторые из нас, — произносит Дин, немного подумав, — поддаются манипуляциям легче, чем другие.
Я снова вспомнила Найтшейда. Мама обрекла его на смерть не тогда, когда его поймали. Мастера почти наверняка представили ей эту проблему еще тогда, но она тянула время — и, по крайней мере, кто-то из них позволял ей это.
— Найтшейд стал членом этой группы незадолго до того, как они похитили маму, — медленно произнесла я, пытаясь сосредоточиться на фактах — только на фактах, — которые могли бы пролить свет на их отношения. — Он совершил свое девятое убийство за два месяца перед тем, как ее забрали. — Я снова заставила себя переключиться на точку зрения матери. — Он любит соревноваться. Он любит риск. Он хотел сломать меня. Но я заставила его захотеть большего. Я заставила его хотеть меня.
— Он хотел нематериального. — Дин закрыл глаза, тени от его ресниц упали на лицо. — Пифия никогда не будет принадлежать одному человеку.
— Но один из вас должен был увидеть во мне потенциальную Пифию, — сказала я. Я снова вспомнила, что Найтшейд был новичком в группе, когда они похитили мою мать. — Один из вас выбрал меня, и это был не Найтшейд.
Я ждала следующего озарения, но ничего не приходило, и это «ничего» разъедало меня изнутри, как черная дыра, поглощающая все остальные эмоции. Я не могла вспомнить, кто мог бы наблюдать за моей матерью. Я не помнила ничего, что могло бы подсказать нам, кто — и как — ее выбрал.
Дин прилег рядом со мной, положив голову на подушку.
— Я понимаю, Кэсси. Я понимаю.
Я вспомнила про Дэниела Реддинга, как он сидел напротив меня и наслаждался тем, что смог влезть между Дином и мной — каждый раз, когда наши руки соприкасались, в каждом нежном прикосновении.
Сейчас мне не нужно мягкости. Я позволила себе повернуться к Дину, позволила себе хрипло выдохнуть. Я этого не хочу.
Я потянулась к Дину, резко прижала его к себе. Его пальцы зарылись в мои волосы. Не мягко. Не легко. Моя спина выгнулась, когда он еще крепче вцепился в них. В одну секунду я была рядом с ним, а в следующую уже оказалась на нем. Наши губы соприкоснулись — грубо, жестко, тепло, по-настоящему.
Я не могла спать. Я не могла перестать думать. Я не могла спасти Лаурель. Я не могла спасти маму.
Но я могла жить — даже если не хотела, даже если это было больно. Я могла чувствовать.
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Мне снилось, как уже много раз до того, будто я иду по коридору к маминой гримерной. Я видела, как тянусь к двери.
Не входи. Не включай свет.
Сколько бы раз я ни видела этот сон, мне никогда не удавалось остановиться. Мне оставалось только повторять то, что я сделала той ночью. Взяться за выключатель. Ощутить кровь на своих пальцах.
Я щелкнула выключателем и услышала тихое шуршание, словно листья на ветру. В комнате было непроглядно темно. Звук стал громче. Ближе. И тогда я поняла, что это не листья. Это цепи, которые волочили по кафельному полу.
— В эту игру играют не так.
Комнату залил свет, я повернулась и увидела, что у меня за спиной стоит Лаурель. В руках у нее был леденец на палочке, как в первый раз, когда я увидела ее.
– Вот так нужно в нее играть.
Чьи-то руки прижали меня к стене. На запястьях появились оковы. Цепи скользили по полу, как змеи.
Я не могла дышать, не могла смотреть…
— Ты способна на большее.
Я не сразу поняла, что цепи исчезли. Лаурель исчезла. Гримерная исчезла. Я сидела в машине. Мама сидела спереди.
— Мама. — Слово застревало в горле.
— Просто станцуй это, — сказала она. Она часто повторяла это фразу. Каждый раз, когда мы покидали очередной город, каждый раз, когда я обдирала колени. Просто станцуй.
— Мам, — торопливо сказала я, внезапно ощутив, что, если просто заставлю ее обернуться и посмотреть на меня, она увидит, что я больше не маленькая девочка. Она увидит и вспомнит.
— Я понимаю, — произнесла она, перекрикивая музыку. — Тебе понравились город, дом и наш маленький дворик. Но дом — это не место, Кэсси.
Внезапно мы оказались уже не в машине. Мы стояли на краю дороги, и она танцевала.
— Мы все делаем выбор, — прошептал голос у меня за спиной. Из тени появился Найтшейд. Он пристально смотрел, как танцует моя мать. — Пифия выбирает жить. — Он улыбнулся. — Может быть, однажды этот выбор станет и твоим.
Я резко проснулась и увидела, что Дин спит рядом со мной, а в дверях стоит Селин Делакруа.
— Я пришла попрощаться, — сказала она. — Майкл убедительно сыграл представление на тему «тебе здесь не место, и тебе лучше уйти».
Если что и показал мне последний разговор с Селин, так это то, что здесь для нее есть место. Но я не могла обвинять Майкла за желание ее отослать. Мы все были в одной лодке. Мы все были в опасности.
Не нужно подвергать ей и Селин.
— Когда все закончится… — начала я.
Селин подняла руку с идеальным маникюром.
— Если не хочешь впускать меня во все это — не надо. — Она помолчала. — Позаботься о Майкле для меня.
Позабочусь. Я не могла пообещать этого вслух.
— И, если будет возможность, — Селин сказала, и ее губы растянула легкая улыбка, — замолви за меня словечко перед Слоан.
Не дожидаясь ответа, она вышла.
Дин повернулся на кровати.
— Что тебе нужно? — тихо спросил он меня.
Мне нужно было сделать хоть что-то — вместо того, чтобы стоять перед стеной в подвале, ожидая, пока найдут следующее тело. Мне нужно было выбраться из этого дома.
Мне нужно было проследить единственную зацепку, которая у нас была.
— Мне нужно поехать в Гейтер, Оклахома.

Ты

Иногда ты забываешь, что было что-то до. До этих стен. До цепей. До поворота колеса, до крови и боли.
До ярости.
Они приносят фотографии, чтобы показать, как окончил свою жизнь Семь. На твою шею надевают еще один бриллиант.
Твои пальцы нежно касаются края фотографии — доказательства смерти. Была кровь. И боль. Ты это сделала. Судья и присяжные, ты держала его жизнь в своих руках.
Ты это сделала. Ты убила его.
Ты улыбаешься.
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Город, в котором родился Найтшейд, был не из тех мест, куда часто заглядывает ФБР.
— Гейтер, Оклахома, население 8425 человек, — выпалила Слоан, как только мы вышли из арендного автомобиля. — На заре истории Оклахомы Гейтер процветал, но во время Великой депрессии местная экономика обрушилась и больше не восстановилась. Население уменьшилось, а средний возраст жителей неуклонно повышается в течение последних шестидесяти лет.
Другими словами, в Гейтере пожилых людей предостаточно.
— Три музея, — продолжала Слоан, — тринадцать исторических мест. Хотя локальный туризм является существенным источником дохода для города, окружающие сельские районы полагаются преимущественно на фермерство.
Тот факт, что в Гейтере был туризм, означал, что мы можем обследовать местность, не разглашая наших намерений — или того факта, что у агента Стерлинг с собой значок. Агент Бриггс остался в Куантико. Я не пыталась обмануть себя насчет причин.
Второе апреля. Сегодня дата Фибоначчи, и исчезновение Лаурель наверняка предвещало дальнейшие события.
Джуд отправился с нами в Гейтер, как и агент Старманс. Интуиция подсказывала, что Бриггс отправил последнего, чтобы защитить не только нас, но и агента Стерлинг.
«Не думай об этом, — сказала я себе, шагая по исторической Главной улице. — Думай о Мэйсоне Кайле».
Я попыталась представить детство Найтшейда в этом городе. Викторианское очарование магазинных витрин. Камни с табличками, отмечающие исторические места. Положив руку на один из них, я ощутила странное чувство. Будто чего-то не хватало.
Будто мне чего-то не хватало.
— Ты в порядке? — спросила агент Стерлинг. Пытаясь не выглядеть как коп, она решила надеть джинсы. И все равно выглядела как коп.
— Я в порядке, — ответила я оглянувшись, а затем заставила себя поднять взгляд. Мы завернули за угол, и моему взгляду открылись кованые железные ворота. За ними была каменная дорожка, по бокам от которой были высажены всевозможные растения.
На долю секунды я утратила способность дышать, совершенно не понимая почему.
Дин подошел и остановился рядом, глядя на табличку на воротах.
— Либо у Реддинга запор, — сообщил Майкл, отмечая, что поза Дина слегка изменилась, — либо сейчас все станет интереснее.
Я подошла к Дину, и меня охватило пугающее чувство, будто я знаю, что написано на табличке. Ядовитый сад. Вот какие слова я ожидала увидеть.
— Аптекарский сад, — прочитала я.
— Аптека, — сказала Слоан, подходя к нам. — От латинского слова, которое обозначает «хранилище» или «склад». Исторически этот термин использовался для обозначения как аптеки, так и аптекаря.
Не дожидаясь ответа, Слоан прошла за ворота. Лия следом.
Дин скользнул взглядом по мне.
— Как думаешь, каковы шансы на то, что Найтшейд по чистой случайности вырос в городе, где есть аптекарский огород и, — Дин кивнул на здание по соседству, — аптека-музей?
По спине пробежал холодок. Оружием Найтшейда был яд. Есть тонкая граница между пониманием медицинских свойств растений и пониманием того, как использовать их, чтобы убивать.
— Чувствую, для вас двоих это романтический момент, — насмешливо произнес Майкл, похлопав нас по плечам. — Не мне его нарушать. — Он прошел мимо нас в сад, но то, как он оглянулся, подтвердило, что он прочитал и пугающее чувство, от которого у меня скрутило живот.
— Если вы знаете толк в садах, — окликнул нас чей-то голос, — вам стоит зайти внутрь.
Пожилой человек — мне показалось, лет семидесяти — вышел из двери музея. Он был маленький, компактный, в круглых очках и с голосом, не соответствующим этой внешности — глубоким, скрипучим, совершенно недоброжелательным.
За спиной у старика появился человек помоложе. Ему было лет девятнадцать-двадцать, светлые волосы зачесаны назад, так что была видна линия волос, образующая «вдовий пик».
— Вход в сад бесплатный для всех, — лаконично произнес Вдовий Пик. — Посетителям музея предлагается сделать пожертвование.
С тем же успехом он мог бы повесить над входом в здание огромный знак «ВХОД ВОСПРЕЩЕН».
Агент Стерлинг подошла ко мне.
— Думаю, с нас пока хватит сада, — сообщила она Вдовьему Пику.
— Подумать только, — буркнул парень и отступил внутрь здания. Что-то в нем вызывало то же беспокойное ощущение, которое окатило меня, когда я увидела кованые ворота.
— Не забывайте охладиться, ребятки, — посоветовал нам старик, задержав взгляд на Стерлинг. — Даже весной в Гейтере бывает так жарко, что сами и не заметите, как перегреетесь. — Не говоря больше ни слова, он удалился в музей вслед за Вдовьим Пиком.
Агент Стерлинг отреагировала, не дав мне или Дину что-то сказать:
— Пройдитесь по саду, сделайте вид, что наслаждаетесь весенним деньком, и подумайте о том, что мы узнали, — посоветовала она.
Ты хочешь, чтобы мы не спешили. Чтобы случайно не выдали себя.
Я последовала ее указаниям. Зверобой. Тысячелистник. Ольха. Боярышник. Проходя мимо табличек с названиями растений, я обдумывала первые впечатления. Интуиция подсказывала, что старик провел в Гейтере всю жизнь. Вдовий Пик явно стремился защищать его — и музей.
Тебе не нравятся туристы, но ты работаешь в музее. Либо противоречивый характер, либо работу не найти.
Я сменила направление и вернулась по тропинке к железным воротам. Подойдя к ним, я снова ощутила дежавю, как тогда, когда увидела сад впервые.
Я что-то упускаю.
Оглядев окрестные улицы, я заметила пару туристов, потом обратила внимание на местную жительницу, которая выгуливала собаку. Она скрылась, завернув за угол. Мне захотелось просто пройти следом, посмотреть, что в следующем квартале, но, сойдя с места, я уже не могла остановиться.
Я что-то упускаю.
Я что-то…
Дин нагнал меня. Остальные шли чуть дальше. Краем глаза я заметила нашего телохранителя.
— Куда мы идем? — спросил Дин.
Я уже не шла за той женщиной с собакой. Она свернула в одну сторону, я — в другую. Очарование исторической части Гейтера осталось в нескольких кварталах позади. Теперь кругом были жилые дома — в основном небольшие и нуждающиеся в ремонте.
— Кэсси, — повторил Дин. — Куда мы идем?
— Я не знаю, — ответила я.
Лия подошла к нам вплотную.
— Ложь.
Я не осознавала, что лгу, но теперь, когда Лия указала на это, мне стало ясно. Я знаю, куда я иду. Я точно знаю, куда я иду.
Навязчивое ощущение дежавю, глубоко тревожное что-то, ощущение, одолевшее меня, как только мы оказались в этом городе, превратилось во что-то более конкретное.
— Я знаю это место, — сказала я. Дело было не в том, что с Гейтером что-то не так. Я ощущала что-то знакомое.
«Я понимаю, — прошептал мамин голос в моей памяти. — Тебе понравились город, дом и наш маленький дворик…»
За прошедшие годы было столько домов и столько переездов. Но я остановилась перед странным домиком — обшитые синим стены, внушительный дуб, тень от которого заслоняет всю лужайку, — и мне показалось, будто кто-то плеснул мне в лицо ледяной водой. Я представила, как стою на парадном крыльце и смеюсь, а мама пытается закинуть веревку на ветку дерева.
Я подошла к дереву и провела пальцами по качелям на потрепанной веревке, свисавшим с ветки.
— Я была здесь раньше, — хрипло сказала я, повернувшись к остальным. — Я жила здесь. С мамой.
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Найтшейд родился в Гейтере. Через несколько десятилетий сюда переехала мама. Это не могло быть случайностью.
Отчетливо ощущая, как кровь струится по жилам, я заставила себя переключиться на точку зрения Мастеров. Каждый из вас выбирает себе ученика. Кто выбирает Пифию? Я шагнула к дому. Биение сердца заглушало все звуки.
— Это не Найтшейд выбрал твою маму. — Голос Дина пробился сквозь какофонию у меня в голове. — Если бы он… если бы я это сделал, — сказал Дин, переключившись с третьего лица на первое, — я бы не стал ждать, пока дочь Лорелеи вступит в программу прирожденных, чтобы с ней познакомиться.
Замерев на полпути между воспоминанием и кошмарным сном, я подумала о Найтшейде — о том, как его плечи тряслись от смеха, когда я допрашивала его, о его неподвижном, сером трупе. Если ты не выбрал мою мать, есть немалая вероятность, что один и тот же человек выбрал вас обоих.
— Это многое меняет. — Агент Стерлинг вытащила телефон. Она привела нас сюда, надеясь найти информацию про Мэйсона Кайла — кем он был до того, как стать Найтшейдом, как давно он исчез из этого города. Она не ожидала найти прямую связь между Гейтером и Мастерами.
Я заставила себя вдохнуть, заставила разгоняющийся пульс замедлиться. Это прорыв, которого мы ждали. Это наш шанс. И, судя по сверхъестественному спокойствию, с которым говорила агент Стерлинг, по тому, как она за пару секунд переключилась в режим агента, она это понимала.
— С вероятностью девяносто восемь процентов вы звонили агенту Бриггсу. — Слоан оценивающе посмотрела на агента Стерлинг. — И с вероятностью девяносто пять целых шесть десятых процента вы попытаетесь вытащить нас из Гейтера.
Вы не можете. У меня слишком сильно пересохло во рту, и я не могла говорить. Я вам не позволю.
— Мы приехали сюда искать иголку в стоге сена, — произнесла Стерлинг с пугающе нерушимым спокойствием. — И только что нашли меч. Нам нужно оценить, какие риски связаны с дальнейшими поисками в Гейтере. Если Джуд и я скажем, что вы уезжаете, — вы уедете, никаких споров, никаких вторых шансов. — Наверное, телефон Бриггса переключился на голосовую почту, потому что Стерлинг повесила трубку, ничего больше не сказав.
— Вы подавляете прилив адреналина. — На этот раз анализировать агента Стерлинг начал Майкл. — Вы возмущены. Вы напуганы. Но больше всего, под маской агента Вероники Стерлинг, вы чувствуете себя как любитель острых ощущений в верхней точке американских горок, в тележке, которая вот-вот рухнет вниз.
Агент Стерлинг и глазом не моргнула.
— Нам нужно заново оценить риски, — повторила она. Я понимала, что она думает про Лаурель. Про Скарлетт Хокинс. Про сопутствующий ущерб, про то, что такое риск на самом деле.
— Я никуда не уеду, — сказала я, и в моем голосе было столько же напряжения, сколько у Стерлинг — спокойствия. Я много лет корила себя за пробелы с памятью — за то, что не могла вспомнить и половины тех мест, где жили мы с мамой, за то, что не смогла рассказать полиции ничего, что помогло бы узнать тех, кто ее забрал. Я не покину Гейтер, не получив ответов — про маму, про Найтшейда, про связь между ними.
— Я уйду из программы, если будет нужно, — сказала я агенту Стерлинг. Слова застревали в горле. — Но я останусь.
— Если Кэсси остается, — протестующе сказала Слоан, — то и я останусь.
Дину не нужно было ничего говорить вслух.
— Я думаю, Кэсси вполне можно терпеть, — небрежно прокомментировала Лия.
— Было бы жаль отказываться от чего-то, что можно терпеть. — Майкл улыбнулся, но это не выглядело как улыбка — уголки губ растянули кожу, на которой еще оставались синяки.
— Джуд. — Агент Стерлинг повернулась к нему в поисках поддержки, тщательно контролируя свой голос. Я подумала о том, может ли Майкл различить весь спектр эмоций, скрытый за этим контролем. Я подумала о том, насколько близко Вероника Стерлинг подошла к тому, чтобы стать той женщиной, которой она была до гибели Скарлетт, — человеком, который глубоко проживал все. Человеком, который сначала действовал, а потом думал.
Джуд посмотрел на меня, потом на каждого из нас по очереди, а затем покосился на агента Стерлинг.
— Первое правило воспитания детей, Ронни? — сказал Джуд, и я вспомнила, что он знал ее с детства. — Не запрещать им то, что они все равно сделают. — Джуд пристально посмотрел на меня. — Это пустая трата угроз.
Спустя час агент Бриггс так и не ответил на звонки Стерлинг.
Сегодня дата Фибоначчи, и Бриггс не отвечает на звонки. Может быть, он занят осмотром места преступления — может быть, все уже началось.
— Давайте установим некоторые правила. — Агент Стерлинг заселила нас в единственный отель Гейтера, велела Стармансу пытаться дозвониться до Бриггса, а затем объяснила дальнейший план нам. Рассчитанными, точными движениями она выложила на кофейный столик набор маленьких металлических предметов — один за другим.
— Следящие маячки, — пояснила она. — Маленькие, но заметные. Всегда держите их при себе. — Она подождала, пока мы все возьмем себе по одному — размером и формой с мятную конфету, — а затем продолжила: — Никуда не ходите в одиночку. Всегда держитесь группами — по двое или больше — и даже не думайте пытаться избавиться от тех, кто вас охраняет. И, наконец… — Агент Стерлинг достала два пистолета из своего кейса и проверила, поставлены ли они на предохранитель.
— Умеете обращаться с оружием? — Агент Стерлинг посмотрела на Дина, он кивнул, и она перевела взгляд на Лию. Возможно, их двоих обучали обращению с оружием до того, как я вступила в программу, или агент Стерлинг выбрала их, исходя из их прошлого.
Лия протянула руку, чтобы взять пистолет.
— Я-то — конечно.
Джуд взял у агента Стерлинг сначала один пистолет, потом второй.
— Лия, я не буду повторять дважды. Используй пистолет, только если ваши жизни окажутся в непосредственной опасности.
В кои-то веки Лия не стала отвечать в своей обычной язвительной манере. Джуд передал ей пистолет, а потом повернулся к Дину.
— И, — продолжил он тихо, — если ваши жизни в опасности и вы вытащили пистолет? Будьте готовы стрелять.
«Ты уже похоронил свою дочь, — прочла я в словах Джуда. — Что бы ни случилось, ты не хочешь терять нас».
Дин сомкнул пальцы на пистолете, и Джуд орлиным взглядом окинул Майкла, Слоан и меня.
— А что до остальных хулиганов, в городке такого размера есть два типа людей: те, кто любит поболтать, и те, кто очень, очень не любит. Держитесь поближе к первым, или вы уедете отсюда так быстро, что и оглянуться не успеете.
Никто не стал возражать. В том, как говорил Джуд, в ритме и интонации его голоса, слышались интонации военного.
— Наша задача — сбор информации, — перевела Слоан. — Если мы видим кого-то враждебного…
Избегаем.

Глава 31

Найти, с кем поговорить, проще всего у водопоя. В Гейтере это была закусочная. Она была достаточно далеко от исторической части города, чтобы туда ходили в основном местные, но не настолько далеко, чтобы туда не заглядывали время от времени туристы, — идеально.
«Не-закусочная Мамы Ри». Знак над дверью сообщил мне практически все, что нужно было знать, о владельце заведения.
— Но, Кэсси, — прошептала Слоан, когда мы вошли внутрь. — Это ведь закусочная.
Женщина, которой было слегка за шестьдесят, подняла взгляд от стойки и оглядела нас, словно услышав шепот Слоан.
— Располагайтесь за любым столиком, — произнесла она, закончив нас разглядывать.
Я выбрала место у окна, между парой пожилых игроков в шахматы и четырьмя старушками, которые о чем-то сплетничали за завтраком. Слоан не шутила, когда сказала, что средний возраст жителей Гейтера возрастает.
Лия и Слоан сели по бокам от меня. Дин и Майкл — напротив, а Стерлинг и Джуд заняли места за стойкой.
— Меню у нас нет. — Женщина, которая предложила нам есть, — полагаю, Мама Ри — поставила на наш столик пять стаканов с водой. — Сейчас завтрак. Через десять минут будет обед. На завтрак едят завтрак. На обед едят обед. Если вы можете это описать, я могу это приготовить, если вы не потребуете каких-то изысков.
Она произнесла «изысков» как ругательство.
— Я бы не отказался от бисквитов с подливкой. — Услышав южный акцент Дина, женщина улыбнулась.
— С беконом, — добавила она. И это был не вопрос.
Дин знал, что делает.
— Да, мэм.
— Мне французский тост, — попросила Лия. Ри неодобрительно хмыкнула — интуиция подсказала мне, что «французский» почти попадает в категорию «изысков», — но все равно записала заказ Лии, а потом повернулась ко мне.
— А вам, девушка?
Ее слова вернули меня в прошлое. Я не первый раз сидела в «Не-закусочной». Я могла представить, как сижу за угловым столиком и рисую, обложившись мелками.
— Блинчик с черникой, пожалуйста, — неожиданно для себя произнесла я. — С клубничным соусом и молочным коктейлем с «Орео».
Мой заказ заставил невозмутимую женщину замереть, словно это сочетание было ей знакомо, подобно тому как аптекарский садик был знаком мне.
«Ты не из тех, кто делится слухами с чужаками, — подумала я. — Но можешь поделиться кое-чем интересным с теми, кто принадлежит Гейтеру».
— Наверное, вы не помните меня, — сказала я, — но мы с мамой жили в Гейтере. Ее звали…
— Лорелея. — Ри опередила меня. Она улыбнулась. — А значит, ты ее Кэсси. Вот ты и выросла. — Она еще раз окинула меня взглядом. — Ты вся в маму.
Не знаю, нужно ли это понимать как комплимент — или как предупреждение.
«Нужно ее разговорить, — подумала я. — Пусть говорит о маме. Об этом городе. О Мэйсоне Кайле».
— Я не очень хорошо помню, как мы здесь жили. Понимаю, наверное, мы провели здесь всего пару недель, но…
— Пару недель? — Ри подняла брови так высоко, что они едва не скрылись за ее седеющими волосами. — Кэсси, вы с мамой прожили здесь почти год.
Год? Меня будто ударили в живот. Я могла простить себя за то, что забыла пару недель из своего полного переездов детства, но целый год? Целый год моей жизни здесь — если бы я хотя бы вспомнила название города — мог дать полиции зацепку еще много лет назад?
— Ты была такой крошкой, — продолжала Ри. — Шесть или около того. Тихая. Послушная, не то что моя Мелоди. Помнишь Мелоди?
Как только я услышала это имя, мне тут же вспомнилась девочка с волосами, собранными в два хвостика.
— Ваша внучка. Мы дружили.
У меня никогда не было друзей. У меня никогда не было дома. Вот что я знала о своем детстве.
— Как дела у мамы? — спросила Ри.
Я сглотнула и опустила взгляд на стол перед собой.
— Она умерла, когда мне было двенадцать.
Еще одна правда о моем детстве, которая оказалась ложью.
— Ох, дорогая. — Ри протянула руку и сжала мое плечо. Затем, уверенно и прямолинейно, как женщина, которая вырастила не одно поколение детей, она повернулась к Слоан и Майклу и приняла их заказы.
«Ты знаешь, что такое горе, — подумала я. — Ты знаешь, когда нужно утешать, а когда оставить в покое».
Как только Ри удалилась на кухню, Майкл поделился наблюдением:
— Твоя мать ей нравилась, но в ней чувствуется и злость.
Если мы с мамой прожили здесь почти год, что заставило нас снова двинуться в путь? И что именно мама оставила здесь после себя?
Принесли еду, и все время, пока я ела, я пыталась понять, как разговорить Ри. Мне нужны были детали — о том, как моя мать жила в Гейтере, о Мэйсоне Кайле.
Как оказалось, Ри не нужно было упрашивать. Как только мы закончили с завтраком, она пододвинула стул к нашему столику.
— Что привело вас в Гейтер? — спросила она.
Убийство. Похищение. Пытки, которые тянутся веками.
— Мы привезли прах мамы Кэсси, — ответила Лия за меня. — Тело Лорелеи нашли несколько месяцев назад. Кэсси сказала, что мама хотела бы обрести покой здесь.
До этого я упомянула, что мало помню о своей жизни в Гейтере, но Лия — это Лия, и Ри верила каждому ее слову.
— Если я могу что-то для вас сделать, — просто сказала Ри, — Кэсси, дорогая, просто попроси.
— Есть кое-что. — Этого шанса я и ждала. — Если мы с мамой прожили здесь год, то это самый долгий промежуток, на который мы задерживались где-либо. Я мало что помню. Я знаю, что маме здесь нравилось, но, прежде чем я развею ее прах… — Я закрыла глаза на несколько секунд, позволив подлинной скорби, которая жила внутри меня, подняться на поверхность. — Я бы хотела попытаться вспомнить почему.
Мне было далеко до Лии по части лжи, но я знала, как обратить правду себе на пользу. Самый долгий промежуток, на который мы задерживались где-либо. Я мало что помню. Я хотела бы попытаться вспомнить почему.
— Не знаю, сколько я смогу тебе рассказать. — Ри говорила напрямую. — Лорелея была не из тех, кто охотно делится переживаниями с другими. Она ворвалась в город, участвуя в каком-то шоу с овчаркой и пони, утверждая, что обладает способностями экстрасенса — помогает людям «воссоединиться с их умершими близкими». — Ри фыркнула. — Городской совет не разрешил бы ей остаться надолго, но Марсела Уайт — любительница подобного, а о ней в этих местах знают три вещи: у нее язык без костей, богатый мертвый муж и склонность допекать членов совета, пока они не дадут ей то, что она хочет.
Пока все звучало знакомо.
— В первую неделю твоя мама приходила сюда два или три раза, вместе с тобой. Она была молодая. Пугливая, хотя хорошо это скрывала. — Ри помолчала. — Я предложила ей работу.
— Официанткой? — спросила я. Сама я работала официанткой в закусочной до того, как Бриггс пригласил меня в программу прирожденных. Возможно, какая-то часть меня помнила, как мама занималась тем же самым.
Ри поджала губы.
— У меня есть дурная привычка нанимать официанток, которые видели неприглядную сторону жизни. Большинство из них от чего-то убегали. Я так и не узнала, от чего убегала Лорелея, — она не делилась, а я не спрашивала. Она приняла предложение. Я сделала ей скидку на оплату жилья.
— Синий домик с большим дубом, — тихо сказала я.
Ри кивнула.
— Моя дочь недавно оттуда съехала. Мелоди и Шейн жили со мной, так что было жаль, что дом простаивает.
«Съехала. — По тому, как Ри произнесла это, я поняла, что стоит за этими словами на самом деле. — Уехала, бросив детей на тебя».
Было легко понять, почему Ри с сочувствием отнеслась к матери-одиночке, которая растила дочь.
Дом — это не место, Кэсси. Мантра матери оставалась со мной многие годы, но теперь я воспринимала ее иначе, зная, что у нас однажды был дом — пусть и ненадолго.
— Моя мама была с кем-то близка? — спросила я у Ри, ощущая, как воспоминания крутятся поблизости и ускользают. — В отношениях с кем-то?
— У твоей мамы всегда был нюх на красивых мужчин. — Так Ри пыталась быть дипломатичной. — Но и на неприятности тоже.
Не такой уж дипломатичной.
Ри прищурилась и посмотрела на Дина.
— У тебя проблемы? — спросила она.
— Нет, мэм.
Она повернулась к Майклу:
— У тебя?
Он улыбнулся ей своей самой очаровательной улыбкой.
— На сто процентов.
Ри фыркнула.
— Так я и думала.
Тут открылась дверь в ресторан, и вошел Вдовий Пик из аптечного сада. Ри улыбнулась, увидев его, так же как раньше, когда Дин заказал бисквиты с подливой.
— Помнишь Шейна? — спросила Ри у меня. — Мой внук.
Шейн. Мне показалось, что я вот-вот дотянусь до воспоминаний. Ри начала вставать.
— Мама знала человека по имени Мэйсон Кайл? — спросила я, прежде чем она успела уйти.
Ри пристально посмотрела на меня.
— Мэйсон Кайл? — Она покачала головой, словно пыталась прояснить воспоминания. — Я двадцать пять лет не слышала это имя. Он уехал из Гейтера, когда ему было сколько? Семнадцать или вроде того? Еще до того, как мама приехала в город, Кэсси.
Когда Ри направилась к стойке — и к своему внуку, — одна из пожилых женщин, сидевших за столиком позади нас, цокнула языком.
— Как печально то, что случилось с семьей Кайлов, — сказала она. — Просто ужасно.
— А что случилось? — спросила Слоан, повернувшись на сиденье.
Старик, игравший в шахматы по другую сторону от нас, повернулся и посмотрел на нее.
— Убили, — ворчливо произнес он. — Кто-то из тех людей.
Каких людей?
— Бедному маленькому Мэйсону было не больше девяти, — сказала та женщина, что цокала языком. — Многие поговаривали, что он все это видел.
Я представила того мальчика с фотографии, а потом подумала о безжалостном убийце, в которого он превратился.
— Хватит. — По интонации Ри и тому, как отреагировали остальные, было ясно, что ее слово здесь — закон. Кивнув, она повернулась к внуку: — Шейн, что я могу тебе…
Прежде чем она успела закончить вопрос, Шейн увидел что-то в окне. Все его тело напряглось, он выбежал из закусочной и поспешил куда-то.
Я посмотрела в окно как раз вовремя, чтобы увидеть, как он походит к группе из примерно дюжины человек. Они шли группами по четыре. Разных возрастов. Разных национальностей. Все были с ног до головы одеты в белое.
Шейн попытался подойти к девушке, которая стояла позади остальных, но мужчина с густыми волосами — чернильно-черными с легкой проседью — преградил ему путь.
— Готова рискнуть, — сказала Лия, не отводя взгляда от сцены назревающего конфликта, — и предположить, что «те люди» — это представители дружелюбной местной секты.
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Те люди. Вот как старик, игравший в шахматы, назвал тех, кто убил семью Мэйсона Кайла тридцать с чем-то лет назад.
Майкл бросил на стол три двадцатки, и мы все направились к выходу.
— Мэл. — Шейн попытался обойти мужчину с седеющими волосами. — Мелоди.
— Все в порядке, Эхо, — обратился мужчина к девушке, которую Шейн назвал Мелоди. — Произнеси свою правду.
Девушка, которую я почти узнавала — так же, как почти узнавала Шейна, — шагнула вперед. Она смотрела в землю.
— Я больше не Мелоди, — сказала она тихо, робко, почти шепотом. — Я не хочу быть Мелоди. Мое второе имя — мое истинное имя — Эхо. — Она подняла взгляд и посмотрела брату в глаза. — Я теперь счастлива. Почему ты не рад за меня?
— Рад за тебя? — повторил Шейн, у которого перехватило дыхание. — Мэл, ты даже поговорить со мной не можешь, не оглядываясь на него, чтобы убедиться, что ты все говоришь правильно. Ты отказалась от колледжа — от колледжа, Мелоди, — чтобы вступить в пожирающую души секту, которая украла у нас мать, когда мы были детьми. — Руки Шейна сжались в кулаки. — Так что нет, я не могу быть рад за тебя.
— Твоя мама была потеряна. — Мужчина-лидер обратился к Шейну, его голос звучал почти мягко. — Мы пытались предоставить ей утешение, предложить более простую жизнь. Когда она предпочла иной путь, я скорбел так же, как и ты.
— Это из-за вас она покинула город! — взорвался Шейн.
Его противник сохранял полную невозмутимость.
— Ранчо «Безмятежность» не для всех. Мы не можем помочь всем, но тем, кому можем, мы помогаем. — Он взглянул на Мелоди — так мягко, что если бы я за ним не следила, то и не заметила бы.
— Я нашла свою безмятежность, — повторила Мелоди монотонным голосом, с остекленевшим взглядом. — В «Безмятежности» я нашла равновесие. В «Безмятежности» я нашла мир.
— Ты под чем-то? — спросил Шейн, а затем снова резко повернулся к мужчине: — Что вы ей дали? Что вы ей давали все это время?
Мужчина несколько секунд смотрел на Шейна пронизывающим взглядом, а потом склонил голову.
— Нам пора идти.
— Мы примерно в трех секундах от момента, когда этот Драко Малфой пустит в ход кулаки, — тихо произнес Майкл. — Три… два…
Шейн ударил мужчину. Лидер секты вытер кровь с губы тыльной стороной ладони, посмотрел на Шейна и улыбнулся.
Агенту Стерлинг не понадобилось много времени, чтобы найти информацию о ранчо «Безмятежность». Лидера звали Холланд Дарби. Местные власти десятки раз расследовали его деятельность за последние тридцать лет, но никаких доказательств чего-либо незаконного найти так и не удалось.
Самые первые жалобы относились к периоду больше тридцати лет назад, когда на окраинах Гейтера была создана коммуна под названием «Безмятежность». Согласно материалам, которые добыла агент Стерлинг, Холланд Дарби подбирал бродяг и бездомных, но за последующие годы он смог завлечь на свою сторону и нескольких впечатлительных молодых местных жителей. Только совершеннолетних. Только женщин.
Это многое сказало мне о Холланде Дарби. Ты всегда расставляешь все точки над i и палочки над t. Если бы ты укрывал несовершеннолетних, ты бы был уязвим перед законом, и чем бы ты ни занимался на ранчо «Безмятежность», последнее, чтобы тебе было нужно, — копы на территории. В числе твоих последователей были мужчины и женщины, но, если речь заходила о местных, ты предпочитал женщин — чем младше, тем лучше, но исключительно в рамках закона.
— Он привел Мелоди в город в качестве проверки. — Интонация Лии совершенно не выдавала того, что вся эта история стала для нее личной, что Холланд Дарби поднял к свету воспоминания, которые она погребла глубоко. — Дарби хотел, чтобы Шейн увиделся с сестрой. Он хотел, чтобы Мелоди дала ему понять — теперь они ее семья.
Чем меньше контактов будет у Мелоди с ее семьей, тем легче будет ей манипулировать, но чем больше она будет смотреть им в глаза и выбирать тебя, тем увереннее она будет, что они ее не простят. Что они не смогут простить ее, что, даже если она захочет покинуть ранчо «Безмятежность», она никогда не вернется домой.
— Определенно, — сказала Лия, вставая, — отель Гейтера лишь мимолетно знаком с понятием кондиционирования. — Она отбросила волосы назад. — Пойду переоденусь во что-нибудь полегче.
Выражение лица Лии заставило нас усомниться, что ее желание сменить гардероб связано с температурой воздуха. Майкл посмотрел ей вслед. Как бы хорошо она ни умела скрывать свои эмоции, читать их он умел лучше. Он знает, что ты чувствуешь. Ты знаешь, что он знает.
Через несколько секунд Майкл прошел в спальню за ней. Я могла представить, что именно будет дальше — отталкивание и притяжение между ними, Майкл провоцирует ее на эмоции, Лия бросает ему в лицо фиаско с Селин.
— Я уверена, — сказала Слоан, наполняя тишину, — что приблизительно с вероятностью восемьдесят семь процентов Майкл и Лия будут обниматься или осуществлять иные акты физического…
— Давайте вернемся к делу, — перебила ее агент Стерлинг. — Хорошо? — Она словно продолжила читать лекцию. — В адрес ранчо «Безмятежность» подавались десятки жалоб, когда Холланд Дарби начал покупать большие участки земли на окраинах города тридцать три года назад. Я бы предположила, что большинство этих заявлений были безосновательны или сфабрикованы — просто никто не хотел, чтобы бродяги, беглецы и бывшие наркоманы жили там, где раньше были семейные фермы. — Агент Стерлинг отложила жалобы в сторону и открыла папку потолще. — Приблизительно через девять месяцев после основания ранчо «Безмятежность» местный шериф начал расследование по подозрению группы в соучастии в убийствах Анны и Тодда Кайлов.
— Родители Найтшейда? — спросила я. Стерлинг кивнула. Весь следующий час она, Дин, Слоан и я разбирались в уликах, которые удалось найти в ходе того расследования.
Их было немного.
На момент убийства Анна и Тодд Кайлы были молодой женатой парой с девятилетним сыном. Отец Анны, Малкольм Лоуэлл, жил с ними. Читая между строк, я предположила, что Малкольм был состоятельным человеком — это ему принадлежал дом, это он отказался продавать свою землю Холланду Дарби, когда чужак начал скупать участки соседей. Между ними были какие-то конфликты. Словесные перепалки. Скрытые угрозы.
И в ту ночь кто-то вломился в дом Малкольма Лоуэлла, зарезал его дочь и зятя, яростно атаковал самого Малкольма, ударил его ножом семнадцать раз и оставил истекать кровью на полу. Согласно полицейскому отчету, девятилетний Мэйсон все это время был дома.
Ты слышал, как они кричали? Прятался? Пожилая женщина в закусочной сказала, что большинство людей в Гейтере были уверены: Мэйсон Кайл видел, как убивали его родителей, — но в отчете данных об этом не было.
Малкольм — дедушка Найтшейда — позвонил в 911. К моменту, когда прибыли врачи, его жизнь висела на волоске. Старик выжил. Дочь и зять — нет. После Малкольм Лоуэлл не смог описать внешность нападавшего, но подозрения почти тут же пали на жителей ранчо «Безмятежность».
— Я пыталась восстановить последовательность событий. — Слоан воспользовалась бесплатным блокнотом, который лежал в номере. Она вырвала из него несколько страниц и разложила их на полу, надписав что-то на каждой. Она показала на самую левую.
— Тридцать три года назад Холланд Дарби создал свою коммуну на окраинах города. Меньше чем через год Анна и Тодд Кайл были убиты. Через двадцать семь лет Мастер яда, который в итоге выберет Найтшейда своим учеником, убил девять человек, завершив свою инициацию.
Я проследила за логикой расчетов Слоан: Найтшейд завершил свою инициацию шесть лет назад. Секта следовала циклу в двадцать один год. Следовательно, Мастер яда, предшественник Найтшейда, прошел инициацию через два или три года после того, как были убиты Анна и Тодд Кайлы.
Какова связь?
— Первый сценарий, — сказала я. — Мастер, который потом сделал Найтшейда своим учеником, жил в Гейтере, когда происходили эти убийства. Мы знаем, что Мастера выбирают Пифий, которые в прошлом пережили насилие и агрессию — возможно, подобные критерии используются и при отборе убийц. — Я на мгновение прикрыла глаза, давая себе проникнуться этой логикой. — Предыдущий Мастер знал, что видел и пережил Мэйсон, и отметил его как кандидата.
Дин встретился со мной взглядом.
— Второй сценарий: я Мастер, который завербовал Найтшейда. И я же убил Анну и Тодда Кайлов. Меня не поймали, и дело получило достаточно внимания в местной прессе, чтобы привлечь внимание Мастеров, которые предложили мне направить мой потенциал на нечто большее. — Он провел кончиками пальцев правой руки по моей левой. — Я принял предложение и научился убивать безжалостно и без следа.
Я ощутила, как рядом вздрогнула Слоан.
— Через несколько лет, — тихо продолжал Дин, — когда настало время мне выбирать своего ученика, я вспомнил Мэйсона Кайла. Может, я не знал, что он был в доме, когда убивал его семью. А может быть, — продолжил он не своим голосом, — я решил оставить его в живых. Так или иначе, он принадлежит мне.
В комнате повисла тишина. Если родителей Найтшейда убил один из Мастеров, раскрыв это преступление, мы можем выйти на человека, который привел в секту Найтшейда.
Найди одного Мастера, следуй по следу.
— Третий сценарий. — Агент Стерлинг, которая была необычно молчалива, пока мы с Дином излагали наши соображения, добавила свой голос. — Неизвестный субъект убил родителей Найтшейда, чтобы маленький Мэйсон Кайл стал более подходящим кандидатом, который однажды станет убийцей. — Она встала и принялась расхаживать по комнате. Я никогда не видела ее такой целеустремленной. — Я знаю дело Найтшейда наизусть. Убийца, которого мы искали, был блестящим, нарциссичным, стремящимся побеждать и превосходить конкурентов. И все же во время последнего допроса Найтшейд смирился, что Пифия примет решение убить его. Он не сопротивлялся. Он не пытался сдать других Мастеров, чтобы спастись.
— Он хранил верность обществу, — интерпретировала я.
— Вы думаете, что источник этой верности может быть в его детстве. — Дин поднял взгляд на Стерлинг. — Вы думаете, наш субъект начал готовить Найтшейда, чтобы он присоединился к Мастерам, когда тот был еще только мальчишкой.
Слоан нахмурилась.
— Родителей Найтшейда убили за одну тысячу восемьсот восемьдесят семь дней до того, как Мастер Найтшейда завершил собственную инициацию, — отметила она. — Если исключить аномалии в пространственно-временном континууме, кажется маловероятным, что кто-то мог начать готовить ученика, который займет однажды его место, до того как сам это место получил.
Руки Слоан задрожали — явно признак тревоги. Заставив себя успокоиться, она занялась оставшейся частью таймлайна.
— Через девять лет после того, как были убиты родители Мэйсона Кайла, он покинул Гейтер и больше никогда не возвращался. Значит, он сбежал примерно двадцать четыре года назад. Примерно через двадцать лет после этого Кэсси с мамой переехали в город. — Слоан бросила быстрый взгляд на меня. Я видела, как она пытается рассчитать, с какой вероятностью ее слова причинят мне боль.
Я избавила ее от мучений:
— Через шесть лет после того, как мы с мамой уехали из Гейтера, Найтшейд убил девять человек, заняв свое место среди Мастеров. Меньше чем через два месяца маму похитили.
Мама и Найтшейд жили в этом городе с разницей больше чем в десятилетие. Но кто-то из Мастеров, наверное, приглядывал за ними. У тебя долгая память. Ты замечаешь потенциал. И ты можешь быть очень, очень терпеливым.
— Если предположить, что на семью Кайл напал человек возрастом старше шестнадцати лет, — сказала Слоан, — мы ищем субъекта, которому сейчас не меньше сорока, а возможно, существенно больше.
Я вспомнила стариков, которых мы видели в закусочной, и того, который пригласил нас в музей-аптеку.
— Нам нужно узнать то, что не попало в полицейские отчеты, — сказал Дин. — Слухи. Теории.
— К счастью для вас, — прокомментировала Лия, снова входя в комнату, — слухи — одна из моих специализаций. — Она надела длинную черную юбку и многослойную кофту, которая свободно лежала на плечах. Она подвела глаза толстой темной тушью и надела широкие медные браслеты. — По шкале от одного до десяти, — сказала она, — насколько я похожа на экстрасенса?
— Шесть целых четыре десятых, — без запинки ответила Слоан.
— Экстрасенса? — спросила я. Мне отчетливо показалось, что ее планы мне не понравятся.
— Мы с Лией обсудили разговор с Ри в «Не-Закусочной», — сказал Майкл, выходя из-за спины Лии с таким выражением лица, что мне подумалось, будто они занимались далеко не только разговорами. — И мы оба припомнили, что Ри вроде как упоминала какую-то болтливую вдову, которая увлекается экстрасенсами.
Лия посмотрела на меня, изогнув бровь. Я знала это выражение. Оно не предвещало ничего хорошего.
— Ну уж нет, — сказала я. — Бо́льшую часть своего детства я помогала маме обманывать людей, убеждая их, что она экстрасенс. Не собираюсь тебе с этим помогать.
Слоан посмотрела на меня, посмотрела на Лию, потом снова на меня.
— Существует очень большая вероятность, — прошептала она, — что Лия сейчас уличит тебя во лжи.
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«Могло быть и хуже, — говорила я себе, поправляя камеру, приколотую к лацкану, когда Лия наклонилась вперед, чтобы позвонить в дверь городской сплетницы. — Лия могла бы выбрать более деструктивный способ спустить пар».
— Чем я могу вам помочь? — Нам открыла женщина за пятьдесят, с ярко-рыжими волосами, которые не показались бы натуральными, даже если бы она была на двадцать лет моложе. Похоже, ее модные вкусы тяготели к обтягивающему и блестящему.
Ты носишь ярко-розовую помаду даже у себя дома. Дом классический, непримечательный — а вот ты нет.
— Если вы Марсела Уайт, думаю, мы можем вам помочь, — прошептала Лия.
Даже у убедительности прирожденного лжеца были свои пределы. Как бы отвратительно мне это ни было, я дополнила:
— Меня зовут Кэсси Хоббс. Вы знали мою мать, Лорелею. Она помогала вам связаться с близкими по ту сторону.
В глазах Марселы блеснуло узнавание.
— Сорок четыре процента экстрасенсов верят в НЛО, — выпалила Слоан. — Но в инопланетян верят в два раза больше.
— Духовное пространство говорит со Слоан через цифры, — протяжно произнесла Лия.
— У вас на дворе похоронены четыре собаки. — Слоан качнулась назад на пятках. — И вы заменили четыреста семьдесят девять плиток черепицы на крыше в прошлом году.
Марсела прижала руку к груди. Определенно, ей не приходило — и не придет — в голову, что Слоан просто очень хорошо считает и очень наблюдательная.
— У вас для меня послание? — спросила Марсела с горящими глазами.
— Моей мамы не стало несколько лет назад, — сказала я, следуя истории, которую мы рассказали Ри. — Я приехала в Гейтер, чтобы развеять ее пепел, но перед этим…
— Да? — с придыханием спросила Марсела.
— Ее дух попросил меня прийти сюда и провести сеанс для вас.
Я ужасный человек.
Марсела Уайт принесла нам чай, а затем уселась напротив меня в гостиной. Я заглушила чувство вины и заставила себя сосредоточиться на ПЛО. Поведение. Личность. Окружение.
Это дом твоего мужа. Он из богатой семьи. А ты — нет. Он никогда не требовал, чтобы ты изменилась, и ты не стала — но также ты не стала менять его интерьер. Интуиция подсказывала, что она его любила.
— Вы очень духовная личность, — сказала я, ощущая себя похожей на маму больше, чем когда-либо. — Чувствую, что и в вас есть частица Дара.
Большинство людей любят считать, что у них хорошая интуиция, и 90 процентов этой работы заключалось в том, чтобы сказать клиенту то, что он и так хочет услышать.
— Вам снятся сны, — продолжила я. — Расскажите мне о них.
Пока хозяйка пустилась описывать сон, который видела прошлой ночью, я задумалась о том, как маме удавалось заниматься этим столько лет.
«Ты делала то, что должна, — подумала я. — Для меня. — Но в глубине души я должна была признать и другое. — Тебе нравилась эта игра. Нравилась власть».
Я не сразу поняла, что Марсела закончила говорить.
— У вашего сна есть две стороны, — на автопилоте произнесла я. — Две стороны представляют два пути, решение, которое вы должны принять.
Трюк был в том, чтобы говорить общими фразами, пока клиент не подскажет тебе направление.
— Старое против нового, — продолжала я. — Прощать или не прощать. Извиниться или прикусить язык. — Марсела никак не отреагировала, так что я перешла на более личный уровень. — Вы пытаетесь понять, как бы поступил ваш муж.
Эти слова словно открыли плотину.
— Его сестра так злится на меня! Это прямо роскошь, как она смотрит на меня, а сама уже четвертый раз замужем!
Сестра мужа всегда считала, что ты недостаточно хороша для него, — и она давала тебе это понять с первого дня.
Слоан откашлялась.
— У имени Marcela пятьдесят шесть анаграмм, в их числе caramel, a calmer и lace arm — «карамель», «спокойнее», «кружевной рукав».
Марсела ахнула.
— Карамель была любимой сладостью моего Гарольда. — Она нахмурилась. — Гарольд хочет, чтобы я была спокойнее? Более терпеливой с его сестрой?
Лия решила, что теперь ее черед.
— Я чувствую запах карамели, — сказала она, устремив взгляд куда-то вдаль. — Гарольд здесь. Он с нами. — Она вцепилась в мою руку и обратила свой тяжелый взгляд на Марселу Уайт. — Он хочет, чтобы вы знали — он понимает, какой бывает его сестра.
— Он не всегда признавал это при жизни, — добавила я, развивая высказывание Лии и приводя его в соответствие с психологическим портретом Марселы. — Но теперь он видит все. Он понимает, что это непросто, но он хочет, чтобы вы проявили благородство. Потому что он знает — вы на это способны.
— Он так сказал? — тихо спросила Марсела.
— Он не говорил много, — ответила я. — В духовном мире слова не нужны.
Марсела закрыла глаза и склонила голову. Тебе нужно было услышать, что он поддерживает тебя. Тебе нужно было вспомнить, что он тоже тебя любил.
Я почти поверила, что мы делаем благое дело, но в этот момент Лия выгнула спину, и ее тело застыло в неестественной, судорожной позе.
– Помогите. — Голос Лии превратился в тонкий шепот, похожий на царапание ногтей по школьной доске. — Я не могу найти моего сына. Всюду кровь. Столько крови…
Я предупреждающе сжала руку Лии. Я бы предпочла перевести разговор к убийству семьи Кайл иным способом, но Лия — совершенно в своем духе — не оставила мне особого выбора.
Я заставила себя не закатывать глаза.
— Скажи мне свое имя, призрак.
— Анна, — прошипела Лия. — Меня зовут Анна.

Глава 34

Ксчастью для нас, Марсела Уайт — как и большинство сплетниц и любительниц золотистых легинсов — имела отличное чутье на мелодраму. Я была вполне уверена, что представление Лии понравилось ей даже больше, чем разговор с ушедшим мужем.
— Наверное, это Анна Кайл, — сказала нам Марсела, постукивая красными ногтями по чашке. — Мне было девятнадцать, когда ее и ее мужа убили. Бедная женщина.
— Что случилось? — спросила я. Мы представили наше шоу. Теперь черед городской сплетницы представить нам свое.
— Анну Кайл зарезали в собственной кухне. Мужа тоже, — приглушенно произнесла Марсела. — А отец Анны едва спасся живым.
— А сын? — спросила я. — Она сказала, что не может найти сына.
— Он был там, — сообщила нам Марсела. — Видел все это. — В закусочной говорили то же самое, но в официальных отчетах, которые откопала агент Стерлинг, ничего подобного не было. — Если спросите меня, с этим пареньком было что-то не так. Он был шумный, всегда бегал с детьми тех людей.
Я запомнила упоминание «тех людей» на будущее.
— Как ужасно, — прошептала Лия. — Чудо, что убийца оставил мальчика в живых.
Марсела поджала губы. Даже в отсутствие Майкла я понимала, что значит это выражение лица: она собирается сказать что-то, чего не должна была бы говорить.
— Я не занимаюсь сплетнями, знаете ли, — пояснила Марсела, — но кое-кто говорит, что маленький Мэйсон знал убийцу. Поговаривают, что он не просто оказался свидетелем. — Она понизила голос до шепота: — Поговаривают, он смотрел.
Слоан нахмурилась.
— Откуда может возникнуть такая идея?
Марсела даже не попыталась воздержаться от ответа.
— Я же упоминала отца Анны? Его ударили ножом много раз, ему пришлось делать операцию, а когда очнулся, он сказал полиции, что не видел нападавшего.
— Но? — подсказала Лия.
— Но после этого Малкольм Лоуэлл отказался общаться со своим внуком. Он не стал брать под опеку кровного родственника, даже смотреть на него не мог. Старик Малкольм больше никогда не говорил с мальчиком.
Я представила, как разворачивались события в маленьком городке, как они разворачивались для Найтшейда. Сначала люди сочувствуют тебе. Но после того, как твой дедушка очнулся, после того, как убедил полицию, что не видел нападавшего, люди начали задавать вопросы. Что, если он врал? Что, если он кого-то защищал?
Что, если этот кто-то — ты?
— Что стало с Мэйсоном? — спросила Слоан, нервно пошевелив пальцами. — Его родители погибли. Родным он был не нужен. Куда он делся?
Эта часть истории задела Слоан лично.
— Одна местная семья забрала его, — сказала Марсела, отпивая еще глоток чая. — Ханна и Уолтер Тэйнс.
— Они живут в Гейтере? — небрежно спросила Лия.
Марсела опустила чашку на поднос.
— Ханна умерла несколько лет назад, а Уолтер по-прежнему здесь. Он держит музей-аптеку на Мэйн-стрит.

Ты

Ты умеешь ценить моменты тишины. Ты знаешь, что не стоит смотреть на спящую Лаурель и думать, пусть даже на секунду, что она твой ребенок.
— Выглядит так мирно, да? — Голос Пяти растекается по коже, словно масло.
У него в руке нож.
— Что ты здесь делаешь? — Иногда стоит проявить несговорчивость, напомнить садистам, что ты можешь быть в их власти, но они тоже в твоей власти.
— У меня кое-какие интересные новости от старого друга.
Ты не берешь наживку.
Пять улыбается в ответ на твое молчание.
— Похоже, ФБР добралось до Гейтера. — Он проводит пальцем по лезвию ножа. Легко. Осторожно.
Ты равнодушно смотришь на него.
— Мне нет дела до того, чем занимается ФБР.
— Есть, — отвечает Пять, прижимая нож к кончику собственного пальца и разрезая его до крови, — если речь зайдет о твоей дочери.

Глава 35

Остальные дожидались нас у входа в музей-аптеку.
— Стерлинг не знает, стоит ли допускать нас на передовую, у Джуда такой вид, будто он вспоминает Скарлетт, а агент Старманс сильно хочет в туалет, — прошептал Майкл мне и Лие. — Если вдруг тебе интересно.
Я оглянулась на агента Старманса, который как раз сказал, что отойдет. Джуд сунул руку в задний карман, вытащил свой потертый кожаный бумажник и протянул Слоан мятую двадцатку.
— Пожертвование, — сказал он ей. — Для музея.
Слоан сжала купюру в пальцах, и я посмотрела в глаза агенту Стерлинг. Вам неприятно, что это у меня есть повод задавать вопросы. Вам неприятно, что люди в Гейтере будут говорить со мной. Но более всего вам неприятно, что вам не так уж неприятно выпустить нас на линию огня.
Дин открыл дверь в музей и придержал ее для Стерлинг.
— После вас, — сказал он. Внешний наблюдатель принял бы этот жест за галантность южанина, но я распознала в нем не произнесенное вслух обещание: мы будем следовать ее указаниям.
Стерлинг вошла первой, остальные — следом за ней.
— День добрый, ребята. — Уолтер Тэйнс расположился за стойкой. Он выглядел такой же реликвией, как и все, что находилось в этих стенах.
Слоан протянула купюру, которую дал ей Джуд. Тэйнс кивнул на деревянный ящик на стойке. Слоан просунула деньги в него, а я тем временем заставила себя отвернуться от человека, который воспитал Найтшейда, и осмотрела полки.
Вдоль одной стены выстроились сотни бутылочек с выцветшими ярлыками. Поржавевшие инструменты были гордо выложены перед склянками из мутного стекла. На стойке под ними лежала толстая, переплетенная в кожу книга — страницы пожелтели, чернила выцвели от времени. Я разобрала рукописное заглавие, написанное вверху страницы, и сердце застыло в груди.
«Реестр ядов — 1897».
Я вспомнила Найтшейда, яд, который он использовал, чтобы убить Скарлетт Хокинс, — яд, который невозможно обнаружить, от которого нет противоядия, причиняющий нестерпимую боль. Я едва не вздрогнула, когда на страницу упала чья-то тень.
— Чтобы купить лекарства, которые могут оказаться ядовитыми, посетителям нужно было получить подпись аптекаря. — Уолтер Тэйнс провел кончиком пальца по записям в реестре. — Опиум. Мышьяк. Белладонна.
Я заставила себя перевести взгляд с открытой страницы на старика.
Тэйнс мягко улыбнулся.
— Понимаете, граница между ядом и лекарством весьма тонка.
«Эта граница тебя привлекает. — Мой мозг тут же включился на полную. — Яды тебя восхищают. Ты взял Найтшейда на воспитание, когда он был еще мальчиком».
— Музей когда-то был настоящей аптекой? — спросила агент Стерлинг, отвлекая внимание нашего подозреваемого от меня.
Тэйнс хлопнул в ладоши перед собой и подошел к ней.
— О да. Мой дедушка в молодости владел аптекой в Гейтере.
— Умирающее искусство, — прошептала Стерлинг. — Уже тогда.
Эти слова не оставили Тэйнса равнодушным. Ему нравилась Стерлинг, нравилось говорить с ней.
— У вас тут целый выводок, — прокомментировал он.
— Моя племянница и ее друзья, — невозмутимо ответила Стерлинг. — Кэсси в детстве жила здесь с мамой. Когда я узнала, что вся компания планирует съездить в Гейтер, я решила, что им не помешает сопровождение.
Лия пристроилась рядом со мной, с полной убедительностью изображая, будто зачарована видом старомодных весов, цвет и текстура которых были точно как у ржавого пенни.
— Забавный факт, — сказала наш детектор лжи себе под нос. — Насчет сопровождения — это была правда.
Тэйнс у нас за спиной обдумал слова агента Стерлинг.
— Получается, вы сестра Лорелеи?
Когда с его губ сорвалось имя моей мамы, это потрясло меня. Я хотела повернуться лицом к нему, но ноги словно вросли в пол.
Ты знал мою маму.
— У вас есть дети? — спросила агент Стерлинг, и вопрос прозвучал совершенно естественно — и без подвоха. Я прошлась вдоль внешней стены, повернувшись так, чтобы замечать реакции старика.
— Гнев, — прошептал Майкл, подойдя ко мне сзади и шепча прямо мне на ухо. — Горечь. Желание. — Он помолчал немного. — И вина.
Тот факт, что Майкл упомянул вину последней, означал, что это самое слабое из этих переживаний. Потому, что вина ослабела со временем? Или потому, что ты по природе не способен ощутить что-то большее, чем легкий укол?
— Был сын. — Старик ответил на вопрос Стерлинг отрывисто, резко. — Мэйсон. Сбежал, когда ему было семнадцать. Это разбило сердце моей жене.
Взгляд на Лию показал мне, что она не обнаружила в его словах ни капли лжи.
— Мэйсон, — повторила я, изо всех сил изображая любопытного подростка. Позволила себе помедлить, потом сказала: — У Ри сегодня с утра говорили что-то такое, — я отвела взгляд, достаточно смущенно, чтобы намекнуть, что я совсем не хочу произносить это вслух, — про убийство Анны и Тодда Кайл…
— Кэсси, — резко сказала моя «тетя», подкрепляя впечатление, что я просто подросток, который сболтнул лишнего.
— Это было ужасно. — Тэйнс взялся за старомодную бутылку с изображением черепа. — Мне никогда не было дела до отца Анны. Он женился на местной девушке, но не пытался стать своим в городе. Его жена умерла, когда Анне было примерно шесть, и он растил девочку одну в своем большом доме на холме — слишком хорошем для этого города — с самого первого дня. — Он покачал головой, словно пытаясь отогнать воспоминания. — Малкольм просто игнорировал всех нас, но у него были стычки с Холландом Дарби и его последователями. А для обитателей этих мест такое всегда плохо кончается.
Я бросаю взгляд на агента Стерлинг, словно сомневаюсь, стоит ли рискнуть или прикусить язык.
— Анна и Тодд Кайл были убиты. А их сын… Мэйсон.
Старик опустил на меня долгий взгляд.
— Мы с женой не могли иметь детей. Мы решили поступить как честные христиане. А Мэйсон… — Тэйнс закрыл глаза. — Мэйсон был хорошим мальчиком.
Судя по тому, как разворачивался разговор, я видела две возможных версии Уолтера Тэйнса. Одна из них — старик, который попытался сделать все, что мог, для многое пережившего мальчика, который отплатил ему за это, сбежав, как только стал достаточно взрослым, чтобы отряхнуть прах Гейтера со своих ног. Другая — невероятный актер, который печалился не столько о мальчике, который покинул город, сколько о человеке, в которого превратился Мэйсон Кайл.
Найтшейд подвел Мастеров.
Найтшейда поймали.
Найтшейд превратился в обузу для них.
Звук колокольчика отвлек меня от моих мыслей — входная дверь музея открылась. Я инстинктивно отвернулась и снова принялась рассматривать полки с экспонатами.
— Уолтер. — Голос, который поприветствовал Тэйнса, звучал мягко и приятно. Неагрессивно.
— Дарби. — Тэйнс ограничился коротким ответом. — Чем-то могу тебе помочь?
«Дарби? — подумала я, внезапно порадовавшись, что отвернулась. — То есть как Холланд Дарби?»
— Как я понял, у Шейна случилась стычка с моим отцом. — Эти слова, сказанные спокойным тоном, заполнили пробелы. — Я надеялся поговорить с мальчиком.
— Уверен, Шейн будет благодарен за вашу заботу, доктор, — сказал Тэйнс тоном, который подразумевал обратное. — Но я отпустил его на день, чтобы он собрался с мыслями, прежде чем вернется сюда.
Сын Дарби сдержанно ответил:
— Я бы не хотел, чтобы Шейна наказали за нападение. И мы оба знаем, что мой отец умеет провоцировать других, а потом добиваться наказания.
Еще одна долгая пауза, а потом Уолтер Тэйнс резко сменил тему:
— Эти ребята задавали вопросы о Мэйсоне, о том, что случилось с Анной и Тоддом Кайл. Может, это не меня им следует спрашивать.
Я вспомнила, что Марсела Уайт рассказывала о том, как Мэйсон Кайл проводил время с детьми «тех людей».
Вы с Мэйсоном Кайлом были друзьями. Мое восприятие включилось на полную, и я повернулась, чтобы получше разглядеть вошедшего. Агент Стерлинг вышла вперед, отвлекая его внимание и не давая ему разглядывать меня.
У этого Дарби были темные волосы, как у отца, но гуще и без седины. Глаза были светло-голубые, почти прозрачные. Мне показалось, что ему слегка за сорок, но все это совершенно не объясняло, почему мои ногти впились в ладони, как только я его увидела.
В животе словно возник тяжелый груз. Во рту пересохло, и внезапно я оказалась уже не в музее. Я вцепилась в веревку качелей, наблюдая, как молодая версия этого человека рассмеялась и усадила маму на перила крыльца.
Она тоже смеялась.
Я вернулась из воспоминаний как раз вовремя, чтобы услышать, как этот человек представляется.
— Кейн Дарби, — сказал он, протянув руку агенту Стерлинг. — Я местный врач, и, как вы, наверное, уловили, моего отца в этих местах не любят.
Кейн. Моя память уцепилась за это имя. Я слышала, как мама произносит его. Я видела, как она стоит в лунном свете, как переплетаются их пальцы.
— Вы спрашивали про Мэйсона Кайла? — продолжил Кейн так ровно и спокойно, что я поняла: это в его натуре, он и с пациентами говорит так же. — Мы были знакомы в детстве, хотя после того, как его родителей убили, общались мало.
Мне нужно было смотреть на Лию, чтобы понять, говорит ли Кейн Дарби правду. Мне нужно было анализировать этого человека.
Но я этого не делала.
Не могла.
Чувствуя, будто стены сжимаются вокруг, я протолкнулась мимо Лии, мимо Майкла, мимо Дина; мир расплывался вокруг, когда я наконец вышла наружу.
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Мама была не из тех, кто влюбляется без памяти. Она связалась с моим отцом, когда ей еще не было двадцати, и она отчаянно хотела скрыться от агрессии собственного папы. Но, обнаружив, что беременна, она сбежала не только от своего отца, но и от моего.
Когда Дин вышел наружу следом за мной — а за ним Лия, Майкл и Слоан, — я могла думать только о том, что Кейн Дарби держал маму за руку. Он танцевал с ней в лунном свете.
С ним она улыбалась.
«У твоей мамы всегда был нюх на красивых мужчин. — Слова Ри прозвучали в моей памяти. — Но и на неприятности тоже».
Я попыталась что-то вспомнить, что угодно, о том, в каких отношениях мама была с сыном лидера секты, но в памяти была пустота. Моя жизнь в Гейтере — черная дыра.
Глядя на этот пробел в памяти взглядом профайлера, я задала очевидный вопрос. Что мое подсознание старается забыть так усердно?
Я перешла улицу. Я отстраненно осознавала, что остальные идут следом, что агент Старманс тоже появился в поле зрения и следует за нами на некотором расстоянии.
— Рискну предположить, что у Кейна Дарби проблемы с отцом. — Майкл смилостивился и не стал комментировать мои эмоции. — Добрый доктор был действительно так спокоен, каким казался, — вплоть до момента, когда упомянул отца.
— А что насчет Мэйсона Кайла? — спросила я. — Что почувствовал Кейн Дарби, когда услышал имя Найтшейда?
— Иногда одна эмоция может маскировать другую. — Майкл помолчал. — То, что я ощущал в нашем добром докторе, представляет собой смесь гнева, вины и ужаса. Что бы еще ни было погребено под ними, этот конкретный эмоциональный коктейль Кейн Дарби ощущал и ранее. Эти три эмоции для него сплетены, и они всегда приходят вместе.
— Гнев, что власть у кого-то другого, а у тебя ее нет. — Лия вышла вперед, повернулась, прошлась назад легкой походкой. — Вина, потому что тебя приучили верить, что непокорность — худший грех. — Она развернулась. — И ужас, — тихо закончила она, отвернувшись, — потому что ты знаешь, в самой глубине души, что тебя накажут.
Ты не про Кейна Дарби.
— Другими словами, — перевел Майкл, делая вид, что Лия вовсе не дала нам только что взглянуть на свои самые страшные шрамы, — у доброго доктора проблемы с отцом.
Как и Лия, Кейн Дарби вырос в секте. Судя по тому, что он отрицательно высказывался об отце, я предположила, что он, как и Лия, покинул секту.
Но ты не уехал из города. Не оборвал связи. Ты не начал заново.
— Между Кейном Дарби и мамой была связь, — призналась я. Лия говорила честно. Самое меньшее, что я могла сделать, — ответить тем же. — Я мало помню, но, судя по тому, что мне удалось понять… — Я закрыла глаза, вспоминая мамино лицо, и ощутила, как сжимается горло, не пропуская слова. — Возможно, она любила его.
Мгновение тишины, а потом Слоан решила заполнить паузу:
— Считая консьержа на входе и случайные встречи, мы поговорили с дюжиной жителей Гейтера за последние три часа. И из всех, с кем мы говорили и за кем наблюдали, есть только один человек, которого мы идентифицировали как имевшего близкие отношения и с Найтшейдом, и с матерью Кэсси.
Кейн Дарби. Я пыталась вспомнить хоть что-то еще о нем, может, я видела его в детстве, хотя бы мельком.
— Когда родителей Найтшейда убили, Дарби-младшему было десять лет, — прокомментировал Дин.
— А мне было девять, — небрежно возразила Лия, — когда я убила человека. Дети способны на ужасные вещи, Дин. Ты сам знаешь.
«Иногда, — подумала я, взглянув на мир глазами Лии, — тебе приходится становиться монстром, чтобы выжить».
Я вспомнила Лаурель, которую держали в заточении вместе с мамой, Кейна Дарби, выросшего под пятой отца, Найтшейда, чьи родители были убиты в собственном доме. А потом я вспомнила о пробелах в собственной памяти, о том, сколько раз мои представления о собственном детстве оказывались ложью.
— Нам нужно узнать больше про Кейна Дарби, — сказала я, ощущая, как переворачивается все в животе, а в моих мыслях складывается план. — И я думаю, я знаю, как это сделать.

Ты

Ты должна была предусмотреть, что до этого дойдет, что Кэсси вспомнит. Колесо вращается. Кости брошены.
Мастера попросят тебя вынести приговор — это вопрос времени.
Ты не выказала слабости, когда Пять сказал тебе о прибытии твоей дочери в Гейтер, не выдала, что его слова попали в цель. Но в часы, которые последовали за этим, ты ощущала, как приближается сдвиг, ощущала, что вот-вот станешь кем-то другим.
Чем-то другим.
Когда послушник — уже не ученик, еще не Мастер — приходит, чтобы предъявить свою работу на твой суд, чтобы добавить бриллиант к коллекции на твоей шее, ты готова.
Этот юн. Он жаждет твоего восхищения. Ты можешь им воспользоваться.
Ты слушаешь. Ты подталкиваешь его. Ты слегка касаешься его груди, обводя символ — семь кругов вокруг креста. Ты шепчешь на ухо ученику.
— Ты сильный, — шепчешь ты. — Ты станешь лучшим среди них, если выберешь правильную цель.
Ты предлагаешь ему бессмертие, если он окажется достоин. Если он сделает, как ты говоришь.
Лорелея содрогнулась бы от твоих слов — и от твоего плана. Но Лорелеи здесь больше нет. Кэсси нужна не Лорелея.
Ей нужна Пифия.
Ей нужно чудовище.
Ей нужна ты.
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Нагнав нас, агент Стерлинг отослала остальных в отель — всех, кроме Дина и меня. Я рассказала ей, что хочу сделать. Она заставила меня описать плюсы и минусы. Она заставила меня пройтись по ним снова и снова. Она выслушала мои аргументы и наконец согласилась. Мы втроем вернулись к живописному синему домику, где я когда-то прожила год. Если не возникнет непредвиденных трудностей, возможно, нынешний его обитатель разрешит мне заглянуть внутрь. Если повезет, мы сможем выбить из меня еще пару воспоминаний.
Возможно, агенту Стерлинг в итоге придется покончить с маскировкой и обратиться к Кейну Дарби напрямую, как агент ФБР. В конце концов, мы можем напрямую расспросить его о Найтшейде и о моей матери. Но для начала нам нужно понять, с кем мы имеем дело, а эта информация была погребена в моей памяти.
Меньше года назад я отправилась с Дином в дом, где он жил в детстве. Я опустилась на колени в грязь вместе с ним, ища инициалы матери на досках старого забора. Тогда мне даже не приходило в голову, что однажды он отплатит мне услугой за услугу.
— Может, нужно было взять с собой Таунсенда.
Комментарий Дина заставил меня поднять бровь.
— Чтобы он мог отпускать неуместные комментарии с целью разрядить обстановку? Или чтобы он смог в точности сказать тебе, что я чувствую?
Дин тщательно обдумал ответ.
— Выбираю вариант, который не заставит тебя произнести речь о том, что ты и сама можешь о себе позаботиться.
Я фыркнула и подошла к парадному крыльцу. Когда я поднималась по ступенькам, одна скрипнула.
— Попалась! — Я прыгаю со ступеньки на крыльцо и обнимаю маму, прежде чем скрип выдает меня.
— Наоборот. — Мама поднимает меня и переворачивает вверх ногами. — Это я тебя поймала!
— Кэсси. — Голос Дина развеял воспоминания. Сначала я подумала, что он переживает за меня, но потом осознала происходящее и поняла, что его больше насторожил человек, открывший мне дверь.
— Шейн, — сказала я, глядя на внука Ри. Почему-то я не ожидала, что дом окажется жилым. — Не знаю, помнишь ли ты меня, но я когда-то здесь жила.
Шейн смотрел на меня с такой же сильной неприязнью, как тогда, в музее.
— И?
— Я хотела бы пройтись по дому, — ответила я. — Не знаю, сколько бабушка тебе рассказывала…
Прежде чем я успела договорить, Шейн вернулся в дом. Он позволил двери со стуком закрыться, но не запер ее. Я приняла это как приглашение и протянула руку к дверной ручке.
Когда Шейн осознал, что я прошла в дом следом за ним, он одарил меня долгим взглядом.
— Раньше ты не была такой смелой.
— А ты не был таким угрюмым.
Шейн фыркнул.
— Знаешь, Рыжая, как говорят: просто станцуй это.
Когда я услышала мамины слова из его уст, меня словно пронизало электричество. Это было по-настоящему. Мы с мамой не просто жили здесь. Мы пустили корни. Мы создали связи. Нам было что терять, когда мы снова пустились в путь.
— Хочешь осмотреться? — сказал Шейн, и его неприветливый тон чуть смягчился. — Вряд ли я тебя остановлю. Я тут просто живу.
Не говоря ни слова, я приняла приглашение Шейна и двинулась в обход по дому. Прихожая. Кухня. Маленькая спиральная лестница. Еще до того, как я поднялась наверх, я вспомнила, что наверху окажутся две спальни. Когда я оказалась перед дверью комнаты, которая принадлежала маме, воспоминания обрушились на меня, как приливная волна.
Кошмар. Темно. Мне нужна мама. Но мамочка не одна.
— Я тебя не заслуживаю. — Мама повернулась спиной к Кейну. — Я говорила тебе, что за человек мой отец. Я не говорила тебе, что у меня есть младшая сестра. Я оставила ее в том аду и не смотрела назад.
Я тру уголки глаз. Сестра? У мамочки нет сестры. Только я.
Мамочка, Кейн и я — больше никого.
Я ерзаю. Подо мной скрипит доска. Они поворачиваются…
Остальная часть воспоминания была не такой яркой. Я не ощущала его, не проживала его снова, но знала, что случилось — мама и Кейн повернулись, увидели меня, Кейн присел, посмотрел мне в глаза, поднял меня. Я знала, что он сказал маме — это он ее не заслуживает.
Не заслуживает нас.
— Ты в порядке?
Не знаю, сколько Дин уже стоял позади меня, но я позволила себе отклониться назад и прислониться к нему. Я позволила себе ощутить его тепло так же, как мама ощущала тепло Кейна.
— Я знала, что у Кейна с мамой были отношения, — сказала я. Слова царапали горло, как наждачная бумага. — Я не знала, что он был частью и моей жизни тоже.
У Кейна с мамой были не просто отношения. У них все было серьезно.
«Если ты относилась к нему серьезно, — подумала я, представляя маму такой, какой она была в воспоминании, — если он относился серьезно к нам, почему мы уехали?» Когда я спускалась по спиральной лестнице, у меня скрутило живот. Я ощущала себя так же, когда мне снилась мамина гримерная.
Не входи туда. Не входи туда.
Мой взгляд остановился на подножии лестницы. Пульс ускорился, но воспоминание так и не вернулось. Я просто стояла на месте, а потом услышала громкий стук с кухни. Я бросилась на шум, но агент Стерлинг успела раньше. Она предостерегающе взглянула на меня, а затем вошла в кухню первой.
Шейн стоял над раковиной, кровь капала с его руки, на полу лежал разбитый стакан.
Кровь.
«Спи дальше, малышка, — прошептал мамин голос где-то в воспоминаниях. — Это просто сон».
— Что случилось? — спросила агент Стерлинг у Шейна.
Шейн не обратил внимания на Стерлинг и пристально посмотрел на меня.
— Тебе не следовало возвращаться сюда, Рыжик.
— Осторожней. — Голос Дина прозвучал низко, угрожающе.
Шейн проигнорировал и его.
— Последнее, что нужно Гейтеру, — чтобы чужаки начали прислушиваться к тому, что творится на ранчо «Безмятежность». Передайте это своей подружке, — продолжил он, и его голос сочился ядом, — если вы ее еще увидите.
На мгновение мне показалось, будто я наблюдаю все это со стороны, выйдя из тела.
— Какой подружке? — спросила я.
Шейн не ответил. Он схватил бумажное полотенце, прижал его к кровоточащей ладони, потом попытался протиснуться мимо нас. Агент Стерлинг остановила его. Впервые с того момента, как мы приехали в Гейтер, она достала значок.
— Я из ФБР, — произнесла она. — И тебе лучше притормозить и объяснить, что ты только что имел в виду.
Шейн перевел взгляд со значка Стерлинг на меня, потом обратно.
— ФБР решило присмотреться к Холланду Дарби? — По тону Шейна было ясно, что он старается не обольщаться надеждами.
Агент Стерлинг не стала спорить с его объяснением.
— А что за девушка была с вами? — спросил Шейн. — Она тоже из ФБР? Мне поэтому только что позвонил приятель и сказал, что она выясняет, как к ним вступить?
Девушка, которая была с вами. Я хотела узнать больше про Кейна Дарби. Но, похоже, не только я. Все дороги в Гейтере вели в доброжелательную местную секту, и мне не требовалось специального анализа, чтобы догадаться, кто из прирожденных попытается раскрутить эту зацепку.
В одиночку.
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Ранчо «Безмятежность» походило не столько на ранчо, сколько на жилой комплекс, окруженный со всех сторон трехметровым забором. Агент Стерлинг припарковалась у главных ворот.
— Ждите здесь, — сказала она нам.
В этот момент она явно не слишком хорошо соображала. Лия была для Дина почти семьей. Прежде чем он успел взяться за ручку двери, я остановила его.
— Понимаю, — сказала я. — Лия сделала глупость, и ты не смог ее остановить. А теперь она ведет очень опасную игру с очень опасными людьми. Но тебе нужно успокоиться, потому что ты видел, как Дарби обошелся с Шейном. Он хотел, чтобы Шейн размахнулся и ударил, и он будет добиваться того же от тебя.
Власть. Контроль. Манипуляция. Вот на каком языке разговаривал Холланд Дарби. И я, и Дин знали этот язык слишком хорошо.
Дин напрягся всем телом, но заставил себя вдохнуть и выдохнуть.
— Лие было семь, когда ее мать вступила в религиозную общину, — хрипло сказал он. — Ее мать находилась в стране нелегально, и после всего, что она пережила, мужчина, который руководил общиной, казался ей спасителем. — Дин закрыл глаза. — Но для Лии он оказался кем-то иным.
Я представила, как Лия училась распознавать обман. Как Лия училась врать.
— Лия любит забираться повыше, — тихо продолжил Дин, — потому что ее мать позволила человеку, похожему на Холланда Дарби, держать ее в дыре в земле по нескольку дней. Потому что шестилетняя Лия была не из покорных. Потому что она не принимала прощения, когда его предлагали. Потому что она не каялась в своих грехах.
Дин заставил себя остановиться, но я усиленно пыталась осмыслить сказанное. В детстве Лия сошлась в поединке характеров с человеком, который разговаривал на языке власти, манипуляции и контроля. С человеком, который благосклонно предлагал прощение, если ты принимал, что твое спасение зависит от него. С того момента, как Лия увидела в городе этих людей, с того момента, как она прочитала про ранчо «Безмятежность», в ней тикала часовая бомба.
Власть. Контроль. Манипуляция. Лия знала, что подойти к Холланду Дарби в облике туриста — не сработает. Если появится ФБР, они только сомкнут ряды. Но если подойти к нему в облике потерянной души, которая ищет искупления?
Ты играешь в эту игру лучше, чем он. Ты узнаешь, что он скрывает. А если это обойдется тебе дорого — какой бы ни была цена, — так тому и быть.
— Я не собираюсь ни на кого замахиваться. — Дин изо всех сил старался не выглядеть как человек, который вот-вот даст волю своей темной стороне. — Но и оставаться в машине не собираюсь.
— Хорошо, — ответила я, когда лидер секты подошел к воротам, у которых ждала агент Стерлинг. — Потому что я тоже.
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— Как я могу вам помочь? — Голос Холланда Дарби звучал приятно и спокойно, более властно и притягательно, чем у его сына.
Агент Стерлинг даже не взглянула на Дина и меня, когда мы подошли и встали у нее за спиной.
— Я пришла за Лией, — сказала она. Ее тон не предполагал возражений. Она просто констатировала факт.
— В этом я не сомневаюсь, — ответил Дарби. — Лия — очень необычная девушка. Могу я узнать, кем она вам приходится?
Холланд Дарби и агент Стерлинг стояли по разные стороны ворот, свободно опустив руки. Оба сохраняли каменное спокойствие.
— Я ее законный опекун. — Агент Стерлинг решила не церемониться. — А она несовершеннолетняя.
Если мы что и знали про Холланда Дарби, так это то, что он старательно держался в рамках закона. Слово несовершеннолетняя было для него криптонитом, и агент Стерлинг это знала.
Тебе не захочется расставаться с таким призом, но если ей нет восемнадцати…
— Уже три месяца, как нет. — Лия подошла и встала позади лидера секты. На ней была белая крестьянская рубашка и свободные белые штаны. Она была босая и с распущенными волосами.
— Лия. — Дин лишь произнес ее имя, но это слово было насыщено предостережением.
— Прости, — тихо ответила ему Лия. — Понимаю, это делает тебе больно. Понимаю, ты хочешь все исправить, вообще все исправить, но это невозможно, Дин. Не для такого человека, как я.
Специалист по лжи вплетает правду в обман. Лия могла произнести слова «для такого человека, как я» вполне правдиво.
— Я верю, что это возможно. — Холланд Дарби воспользовался возможностью, которую оставила для него Лия. — Для всех, Лия, даже для тебя.
Даже для тебя. В этих словах звучала нежность. Он уже подбирался к ней, уже пытался посеять в ее душе веру, что она ниже его, что она недостойна, но что он может поверить в нее, несмотря на ее непростительные грехи.
На мгновение Лия встретилась со мной взглядом. «Ты точно знаешь, что делаешь, — подумала я. — Он кукольник, которому нравятся сломанные игрушки, а ты знаешь, как сыграть разбитую, сломанную куклу».
Агент Стерлинг почти наверняка увидела это так же отчетливо, как я, но она совершенно не собиралась позволять человеку, за которого она отвечала, вести эту игру.
— Лия, у тебя есть два варианта. Первый — ты сваливаешь отсюда в следующие пять секунд. А второй? — Агент Стерлинг шагнула вперед. — Второй тебе не понравится.
Лия — что для нее было неудивительно — поняла, что это утверждение правдиво. Я ожидала, что она продолжит провоцировать агента Стерлинг и дальше. Но вместо этого она отступила.
Уязвимая. Сломленная. Слабая.
Холланд Дарби поднял руку.
— Я попрошу вас следить за тем, как вы говорите. — Он встал перед Лией, заслоняя ее от Стерлинг. — Это простое место, и мы живем по простым правилам. Уважение. Безмятежность. Принятие.
Агент Стерлинг несколько секунд смотрела на него, а потом сунула руку в задний карман — за значком, осознала я. Рука Дина поймала ее ладонь, прежде чем она успела вытащить его. Дин посмотрел на Лию, которая осторожно выглянула из-за Дарби; каждое ее движение, каждая примета уязвимости была ложью.
— Надеюсь, ты найдешь то, что ищешь, — сказал Дин Лие. В этих словах был гнев, но был и смысл. Он сообщал ей, что понял ее игру — что он знал, почему она пришла сюда, знал, что ее интересует не поиск безмятежности, а поиск того, что скрывает Холланд Дарби.
Лия улыбнулась и ответила, прежде чем снова скрыться за спиной Дарби:
— Я тоже надеюсь.
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Как только мы прошли мимо агента Старманса, который занял позицию в коридоре, и вошли в номер, Майкл всмотрелся в наши лица.
— Вы говорили с Лией, — сделал вывод он. — Где она?
— Она проникла на ранчо «Безмятежность». — Стерлинг адресовала эти слова Джуду, которого отсутствие Лии радовало не больше, чем нас.
— Лия проникла в секту, — повторил Майкл. Он бросил на Дина недоверчивый взгляд. — И ты не притащил ее домой, как бы она ни брыкалась?
— Не провоцируй меня, Таунсенд. — У Дина дернулся мускул на подбородке.
— Считай, что предупреждение принято.
Джуд не обратил внимания на напряжение между Майклом и Дином, сосредоточив внимание на агенте Стерлинг.
— Лие угрожает непосредственная опасность?
Ответ агента Стерлинг был таким же кратким, как и вопрос Джуда:
— Не думаю, что Дарби смог бы избегать формальных обвинений так долго, если бы он стал открыто нападать на новичков до того, как полностью обучит их.
Другими словами, пока Холланд Дарби верит в маску, которую носит Лия, — в то, что она потерянная овечка, которой нужен пастырь, — она, вероятно, в безопасности.
Пока что.
— Она не выдаст себя? — спросил Джуд у Дина.
— Выдаст? — недоверчиво ответил Майкл. — Мы говорим про одну и ту же Лию Чжан? Ту, которая выражает свое недовольство партнером, угрожая приклеить его скотчем к потолку?
— Лия понимает, что за игру она ведет, — сказал Дин Джуду. А потом повернулся к Майклу. Мышцы его шеи и плеч были напряжены так же сильно, как челюсти. — А, значит, теперь вы с Лией в отношениях?
— Прости, что?
— Вы не были «в отношениях» в Нью-Йорке, когда мы отправились искать Селин, — сказал Дин. — Как только все стало непросто, ты оттолкнул Лию.
— Я прямо не знаю, Реддинг, — сказал Майкл, лениво делая шаг к нему. — Мы что, теперь обсуждаем друг с другом наши чувства?
Чтобы оставить Лию на ранчо «Безмятежность», Дину пришлось потратить весь запас самообладания. Он сделал это, потому что доверял ей, потому что доверять Лие и отвечать ей честностью на каждую ложь было его способом преодолевать барьеры, которые она возводила. Но это решение дорого ему обошлось. Его самообладание уже истончалось, и небрежные реплики Майкла явно не помогали.
— Ты для нее недостаточно хорош, — тихо сказал Дин Майклу. — Если бы ты был хоть немного способен беспокоиться о ком-то, кроме себя, Лия не пошла бы туда одна. Она сделала это из-за тебя в такой же степени, как и ради нас всех.
— Дин, — резко сказала я.
Майкл поднял ладонь.
— Дай ему сказать, Колорадо. Мне нравится, когда тот, кто буквально пытал кое-кого из присутствующих, начинает попрекать других.
— Майкл. — Агент Стерлинг — это ее Дин когда-то пытал, когда он был еще ребенком, пытавшимся сбежать от отца, — не оценила эту отсылку.
— Ты должен был понять, — сказал Дин Майклу сквозь стиснутые зубы. — Если Лия была готова сбежать, если это дело задело ее слишком сильно, если она готова была из кожи вон вылезти, если ей непременно хотелось ответить на угрозу — ты должен был понять.
— Думаешь, я не понимал? — крикнул Майкл ему в лицо. — Думаешь, я хотел, чтобы она ушла?
На мгновение мне показалось, что Дин отступится. Но потом он наклонился вперед и прошептал Майклу на ухо:
— Думаю, ты только одно понимаешь: как быть побитым.
В одну секунду они стояли рядом, а в следующую оказались на полу. Майкл размахнулся, чтобы ударить Дина, а тот, оказавшись в более удачной позиции, прижал Майкла к полу.
— Прекратите. — Голос Слоан был не громче шепота. — Прекратите. Прекратите. Прекратите!
Она молчала с тех пор, как мы вернулись, и, когда ее голос превратился в крик, парни замерли.
Я никогда раньше не видела, чтобы Дин дрался с Майклом. Ни разу не видела, чтобы оба сцепились в полную силу.
— Это не Майкл виноват. — Голос Слоан был едва слышен. — Это я виновата. — Она отступала назад, пока не уперлась в стену. — Я видела, как Лия уходит. Она попросила меня не говорить. — Слоан шумно вдохнула, равномерно барабаня средним пальцем правой руки по большому. Она что-то считала — считала и считала, не в силах взять себя в руки. — Мы только что вернулись, и она переоделась. Она надела белое, а Лия носит белое только в тринадцати процентах случаев. Я должна была догадаться.
— Слоан, — тихо сказал Джуд. — Слоан, девочка…
— Я предложила пойти с ней, — продолжала Слоан; и речь, и движения пальцев ускорялись. — Она отказалась. Она сказала… — Слоан опустила взгляд. — Она сказала, я буду только путаться под ногами.
Ты знала, какую боль это причинит Слоан, Лия. Ты знала. С объективной точки зрения я понимала, что Лия пытается защитить самого уязвимого члена команды, но Слоан этого не понимала. Она не поняла бы, даже если бы я попыталась ей объяснить, что именно та смесь гнева, страха и ужаса, которую Майкл увидел в Кейне Дарби, означала для Лии.
Прошли годы, и все же это догнало тебя в одну секунду.
Дин был не прав. Дело было не в Майкле, не в том, что случилось в Нью-Йорке, не в нас самих. Дело было в призраках, которым Лия отказывалась смотреть в лицо.
Потом у агента Стерлинг зазвонил телефон, и, пока я объясняла Слоан, что это — все это — не ее вина, мой мозг уже анализировал изменение в настроении наставницы. Было ясно, кто позвонил, — по тому, как Стерлинг стояла, как она расправила плечи, чтобы отогнать эмоции, как она опустила свободную руку.
— Полагаю, ты получил мои сообщения насчет Гейтера. — Стерлинг не сказала, что Бриггсу следовало бы перезвонить раньше. Ей не нужно было спрашивать, почему он этого не сделал. — Лия самовольно отлучилась, чтобы внедриться в местную секту. — Агент Стерлинг включила громкую связь — еще один способ создать дистанцию между ней и Бриггсом. — Если тот, кто ей руководит, что-то скрывает, Лия это выяснит. Но если он поймет, что она что-то ищет, если кто-то в его группировке заподозрит, что она из ФБР, — это хорошо не кончится.
На мгновение на другом конце трубки повисла тишина.
— Я на громкой связи? — спросил Бриггс, и его тон напомнил мне, что он, в отличие от своей бывшей жены, не обладал непроницаемым самоконтролем.
— Да.
Бриггс обдумал ее ответ — и ее интонацию, — а затем продолжил:
— Мы думаем — какова вероятность того, что у кого-то в местной секте есть связи с Мастерами?
Я понимала, какая логика стоит за этим вопросом. Мы прибыли в Гейтер в поисках членов одной секты; мы нашли другую. Те люди были под подозрением как минимум в одной серии убийств — в убийстве Анны и Тодда Кайл. Какова вероятность, что жертв было больше? Положение Лии было довольно опасным, но, если Мастера связаны с ранчо «Безмятежность», ей может угрожать опасность, о которой мы и не подозреваем.
— Убийства начались сегодня, — сказала я, осмыслив тот факт, что он с такой задержкой перезвонил Стерлинг. — Так ведь?
— Второе апреля. — Слоан вздрогнула. — 4/2.
Ответом на этот вопрос стало молчание Бриггса. Наконец он пояснил.
— Жертва — женщина, — отрывисто произнес он. — Слегка за двадцать, похитили из кампуса университета. Нашли на открытом пространстве, привязанную к шесту для пугала.
«Сожженную заживо», — мысленно дополнила я и с трудом сглотнула.
— Мы не можем покинуть Гейтер, — сообщил Дин Бриггсу. — Без Лии — не можем.
— Я вас об этом не прошу. — Агент Бриггс был человеком, который разрабатывал и исполнял планы, никогда не отступался от них. — Продолжайте работать над делом в Гейтере, — продолжил он. — Дайте Лие возможность разобраться с Дарби. А что потом, Ронни?
Агент Стерлинг никак не отреагировала ни на то, что он назвал ее по имени, ни на эмоции, которые проступили в голосе Бриггса, когда он произнес:
— Вытащите ее оттуда.

Ты

Ты не удивлена, когда они приходят за тобой. Ты не помнишь, что было после того, как ты говорила с Пятью, но ты помнишь его слова. Ты знаешь, что это вопрос времени — тебя попросят вынести решение.
Из девяти свободных мест за столом на полуночном собрании заполнено четыре. Пятое твое.
— Есть угроза. — Пять положил нож на стол, чтобы она видела его. — Полагаю, что в такой ситуации нам необходимо наставление Пифии.
В его тоне звучит обещание. Он будет резать тебя, рассекать, оставлять кровоточащие порезы, а потом спросит, должны ли твоя дочь и ее друзья жить или умереть.
— Угрозы нет. — Ты говоришь как человек, который прозревает истинную суть вещей, как человек, который видел то, что недоступно взглядам смертных.
Они не впечатлены.
Двое из них скоро потеряют места, уступив их последователям. Возможно, это их последний шанс услышать, как ты кричишь, обжечь тебя, если Пять и его нож окажутся недостаточно убедительными. Четыре считает себя человеком крайне разборчивым. Ты уже ощущаешь, как его пальцы сжимаются на твоей шее.
Было бы так легко убежать и спрятаться глубоко внутри своей головы. Уйти из этого места — от этой боли.
— ФБР подбирается все ближе. — Пятый участник собрания — единственный, кто не касался тебя и пальцем. Ты его ненавидишь. Ты его боишься. — Я полагаю, само их присутствие в Гейтере создает угрозу.
— Не вам их судить. — Твой голос становится опасным, низким. Вот эту ложь ты должна им продать. Вот во что они тебя превратили. Ты суд и судья, и без пятого голоса они не могут провести тебя через обряд.
Это случится. Завтра, максимум послезавтра, но пока что…
Дверь открывается. Ты узнаешь того, кто стоит за ней, и видишь то, что надо было увидеть раньше.
За столом девять мест. Ты осудила Семь на смерть. Ты знала, что его место не останется пустым. Ты знала, что Мастер, который обучал его, вернется в общину.
Но ты не знала… не знала…
— Начнем снова? — Пять берется за нож, на его лице расплывается улыбка.
Шесть мест за столом заполнены. Пять голосов — кроме твоего.
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На следующее утро вестей от Лии так и не было. Если Ри и заметила, что нас на одного меньше, когда мы заняли места за нашим столиком в «Не-Закусочной», она не стала ничего говорить по этому поводу.
— Что вам сегодня подать?
— Просто кофе. — Голос Дина был едва слышен. Он не спал — и не будет, пока Лия не вернется.
— Кофе, — повторила Ри, — и закуску с беконом. Кэсси?
— Кофе.
Слоан и Майкла Ри даже спрашивать не стала. Она окинула нас взглядом.
— Слышала, ваша подруга поддалась очарованию Холланда Дарби.
Интересно, слышала ли она — от своего внука, — что мы работаем на ФБР. Если и слышала, ты, скорее всего, ничего не скажешь. Ты умеешь хранить секреты. Ты знаешь, когда держать язык за зубами.
— Лия вернется. — Дин говорил тихо, но на его лице застыло напряжение.
Ри оценивающе взглянула на Дина.
— Я тоже так думала, когда моя дочь присоединилась к пастве Дарби. Она уехала из города, и я больше о ней ничего не слышала.
— Вы не удивились, когда ваша дочь ушла. — Майкл вступал на опасную территорию, пытаясь надавить на Ри, но я не стала ему препятствовать.
— Ее папа сбежал из Гейтера, сверкая пятками, когда я забеременела. Сара всегда была похожа больше на него, чем на меня — полная больших надежд, неспособная усидеть на месте, всегда в поисках чего-то большего.
– Обещать большего Холланд Дарби умеет, — прокомментировал Дин, взглянув на Ри. — А вы нет.
Ри поджала губы.
— Мы, каждый из нас, пожинаем то, что посеяли. Надеюсь, ваша подруга выберется, но не давайте ее решениям утянуть вас вниз. Жизнь полна утопающих, которые готовы без колебаний утянуть с собой и вас.
Дверь закусочной открылась. Недовольно хмыкнув в адрес вошедшего, Ри скрылась на кухне. Дин накрыл мою ладонь своей.
В закусочную только что вошел Кейн Дарби.
С того момента, как его взгляд опустился на наш столик, я поняла, что вчера, в музее-аптеке, он меня не заметил, но теперь он меня узнал.
— Будто ударили под дых, — тихо сообщил Майкл, методично рассматривая лицо Кейна, его позу. — Будто не может решить, то ли улыбнуться, то ли стошнить.
Глядя на Кейна, я вдруг вспомнила, как каталась у него на плечах, когда была совсем маленькой. Если бы Майкл прочитал выражение моего лица, он бы сказал, что и я выгляжу так, будто меня ударили.
— Если не знаете, с чего начать разговор, — сообщила мне Слоан высоким шепотом, — скажи ему, что восемьдесят процентов американцев считают, что долгоносик — это что-то вроде ласки, а на самом деле это разновидность насекомых.
— Спасибо, Слоан. — Я сжала руку Дина, а затем встала и прошлась по залу, оказавшись лицом к лицу с Кейном Дарби.
— Ты похожа на мать. — Кейн говорил приглушенно, словно ему казалось, будто я ему снюсь, и если он будет говорить слишком громко, то проснется.
Я покачала головой:
— Она была красивой, а я… — Было сложно найти нужные слова. — Я умею сливаться с фоном. Чему она так никогда и не научилась.
Произнеся эти слова, я осознала, что всегда существовала какая-то часть меня, которая считала, что, если бы мы с мамой были больше похожи, если бы она постоянно не играла представления, если бы она не оказывалась в центре внимания, просто войдя в комнату, она бы, возможно, была сейчас здесь.
— Женщины не должны чувствовать необходимость сливаться с фоном, чтобы быть в безопасности. — Ответ Кейна показал мне, что он читает меня почти так же хорошо, как я читаю его.
— Вы слышали, что случилось с моей мамой? — хрипло спросила я.
— У нас маленький город.
Несколько секунд я оценивающе смотрела на него, а потом решила не церемониться.
— Почему мама ушла от вас? Мы были счастливы здесь. Она была счастлива. А потом мы снялись с места, совершенно внезапно, посреди ночи. — Пока я не произнесла эти слова, я не осознавала, что помню, как мы покидали Гейтер, что помню не только, как мы с мамой танцевали на обочине.
Кейн посмотрел на меня, по-настоящему посмотрел на меня, уже не только всматриваясь в черты матери в моем лице.
— Кэсси, Лорелея имела полное право уехать и полное право взять тебя с собой.
— Что случилось? — Я повторила вопрос, надеясь на ответ.
— Город не был для нее подходящим местом — и для тебя тоже. Я многое скрывал от нее. Я думал, я смогу скрыть от нее, каково это — быть со мной, здесь.
— Вашего отца не очень любят в Гейтере. — Я произнесла это вслух вместо того, чтобы мысленно анализировать его. — Вы освободились от его влияния, но остались здесь. — Я вспомнила, как Кейн взял меня на руки после того, как мне приснился кошмар. — Когда мы с мамой уехали, вы не отправились следом.
Ты был обижен, что она уехала? Следил за ней? Может быть, много лет спустя ты нашел способ сделать ее снова своей?
Вслух я не могла задать ни один из этих вопросов. Так что вместо этого я спросила его про Лию.
Кейн окинул взглядом закусочную.
— Можем пройтись?
Другими словами, он не хотел, чтобы другие слышали его слова. Понимая, как мне потом за это влетит, я направилась к двери следом за ним.
— Мой отец ценит определенные вещи. — Кейн подождал, пока мы отошли на квартал от закусочной, и только тогда заговорил. — Верность. Честность. Покорность. Он не причинит вреда вашей подруге. Физического. Он просто будет становиться для нее все важнее и важнее, пока она не потеряет уверенность в том, что она представляет собой без него, пока она не начнет делать все, что он говорит. И каждый раз, когда она начнет сомневаться в себе или в нем, найдется кто-то, кто будет шептать ей на ухо, как ей повезло, какая она особенная.
— Вам повезло? — спросила я у Кейна. — Вы были особенным?
— Я был золотым сыном. — Он говорил так ровно, так тщательно контролировал голос, что я не различила в нем ни малейшей нотки горечи.
— Вы ушли, — ответила я. Это не вызвало никакой реакции, и я продолжила: — Что случится, если Лия решит уйти?
— Он не станет ее удерживать, — сказал Кейн. — Поначалу.
От последнего слова у меня мороз пробежал по спине. Поначалу.
— Кэсси, я хотел бы как-то помочь. Я хотел бы, чтобы у меня было право удержать твою маму здесь или отправиться за ней, когда она уехала. Но я сын своего отца. Я сделал выбор много лет назад, и я принимаю цену, в которую мне это обошлось.
Я не понимала, почему Кейн Дарби остался в Гейтере. Что, если оставаться — это не проявление лояльности? Что, если это искупление? Мои мысли обратились к Мэйсону Кайлу, другу детства Кейна Дарби.
Какое решение ты принял? В чем именно ты раскаиваешься?
— Я никогда не переставал думать о тебе. — Кейн остановился. — Я знал, что я не твой отец. Я знал, что для тебя я, наверное, просто какой-то мужчина, который какое-то время встречался с твоей мамой. Но знаешь что, Кэсси? Ты никогда не была для меня «какой-то девочкой».
У меня сдавило грудь.
— Так что, пожалуйста, послушай меня, когда я скажу тебе, что вам нужно уехать из Гейтера. Для вас здесь небезопасно. Задавать вопросы небезопасно. С вашей подругой в «Безмятежности» все будет в порядке, но с тобой — нет. Понимаешь, что я хочу сказать?
— Вы хотите сказать, что ваш отец — опасный человек. — Я помолчала. — А моя мама покинула город не без причины.

Ты

Пять любуется на свой шедевр. Кровь стекает по твоим рукам, твоим ногам. Через несколько часов они спросят, должны ли Кэсси и ее друзья умереть.
Нет. Нет. Нет.
Это ответ Лорелеи. Это всегда будет ответ Лорелеи. Но Лорелея недостаточно сильна, чтобы вынести это. Лорелеи сейчас здесь нет.
Сейчас здесь ты.

Глава 42

Есть тонкая грань между предупреждением и угрозой. Мне хотелось верить, что Кейн Дарби предупреждал меня, а не угрожал, когда убеждал покинуть город, но если работа на ФБР чему меня и научила, так это тому, что агрессия не всегда таится под самой поверхностью. Иногда серийный убийца сидит напротив и цитирует Шекспира. Иногда самые опасные люди — те, кому ты больше всего доверяешь.
Спокойная повадка Кейна Дарби была ничуть не более естественной, чем склонность Майкла размахивать красными тряпками перед каждым быком, попадающимся на пути. Подобная невозмутимость может иметь один из двух источников: либо он вырос в среде, где эмоции считались неподобающими — и их всплески соответственным образом наказывались, — либо оставаться спокойным было для него способом держать все под контролем в такой среде, где чрезмерная эмоциональность похожа на минное поле.
Пока я обдумывала все это, ко мне подошел Дин.
— Я пообещал Вселенной, — сказал он, — что, если Лия выберется невредимой, я сорок восемь часов не буду ходить с мрачным видом. Я куплю цветную футболку. Я буду петь караоке, и пусть Таунсенд выберет песню. — Он покосился на меня: — Узнала что-нибудь от сына Дарби?
Ответ на вопрос Дина застрял в моем горле, так и оставшись непроизнесенным, пока мы шли обратно по главной улице, мимо викторианских витрин и исторических камней, пока в поле зрения не оказались кованые ворота аптекарского сада.
— Кейн сказал, что он был золотым сыном, — наконец произнесла я, обретя способность говорить. — Он винит себя за это. Думаю, оставаться в Гейтере для него было своего рода искуплением — наказанием за, я цитирую, «выбор», который он совершил «много лет назад».
— Ты говоришь о нем, — отметил Дин. — Не с ним.
— Я говорю с тобой.
— Или, — тихо возразил Дин, когда мы остановились напротив сада, — ты боишься забираться слишком глубоко.
Все то время, пока я знала Дина, он никогда не давил на меня, не заставлял погружаться в точку зрения другого человека дальше, чем я хотела. Самое большее — он усмирял свои порывы защитить меня, анализировал подозреваемых вместе со мной или отступал с моего пути, но прямо сейчас не я была той, кого Дин был готов защищать любой ценой.
— Тогда, в старом доме, ты была очень близка к тому, чтобы что-то вспомнить. Что-то, что часть тебя отчаянно пытается забыть. Я знаю тебя, Кэсси. И я просто не могу перестать думать: если ты забыла целый год своей жизни, это не из-за того, что ты была маленькая, и это не результат какой-то травмы. С тех пор как мы познакомились, тебе выпало столько травм, что хватило бы на две жизни, и ты все прекрасно помнишь.
— Я была ребенком, — возразила я, чувствуя себя так, будто он меня ударил. — Мы с мамой уехали посреди ночи. Мы никому не сказали. Мы ни с кем не прощались. Что-то случилось, и мы просто уехали.
— А после того, как вы уехали, — Дин взял мою ладонь в свои, — остались только вы с мамой. Она была всем, что у тебя было. Ты была для нее всем, и она хотела, чтобы ты забыла. Она хотела, чтобы в памяти остался лишь танец.
— Что ты имеешь в виду? — спросила я у него.
— Я имею в виду, мне кажется, что ты забыла свою жизнь в Гейтере ради нее. Я имею в виду, я не думаю, что твой мозг защищает тебя. Думаю, он защищает единственные отношения, которые у тебя оставались. — Дин дал мне несколько секунд, чтобы осмыслить это, а затем продолжил: — Я хочу сказать, ты не можешь позволить себе вспомнить жизнь, которая была у тебя здесь, потому что тогда тебе пришлось бы злиться на маму за то, что она отняла ее у тебя. — Он помолчал. — Тебе придется злиться, — продолжил он, переключившись на настоящее время, — на то, как она постаралась, чтобы этого больше не повторилось. Она превратила тебя в центр своей жизни, а себя — в центр твоей, и, зная все, что мы знаем сейчас — про Мастеров, про Пифию, — думаю, мысль о том, что может случиться, если ты вспомнишь Гейтер, пугает тебя даже больше, чем в детстве.
— И поэтому я говорю про Кейна Дарби в третьем лице? — резко спросила я, проходя в ворота и дальше, по мощеной тропке, через аптекарский сад, Дин в двух шагах позади меня. — Потому что, если я подберусь слишком близко к нему, я окажусь слишком близко к маме? Потому что я могу вспомнить что-то, чего не хочу знать?
Дин молча шел следом.
Ты ошибаешься. Я сделала все, что могла, чтобы смотреть на маму взглядом профайлера, а не взглядом ребенка. Она была аферисткой. Она приложила все усилия, чтобы мне не на кого было положиться, кроме нее.
Она любила меня больше всего на свете.
Всегда и вечно, что бы ни случилось.
— Может, я и правда забыла Гейтер ради нее, — тихо сказала я, позволяя Дину догнать меня. — Я хорошо умела читать людей, даже ребенком. Я могла догадаться, что она не хочет об этом говорить, что она хочет верить, будто все это не имело значения, что нам обеим никто не нужен, кроме друг друга.
Мама позволила себе привязаться к Кейну Дарби. Она впустила его — не только в свою жизнь, но и в мою. Судя по тому, каким было мое остальное детство, она усвоила урок.
Что случилось? Почему ты ушла от него? Почему ты уехала из Гейтера?
Я остановилась перед олеандром; его красновато-розовые цветы были обманчиво радостными для ядовитого растения.
— Кейн сказал, что Лия будет в безопасности, — сообщила я Дину, переходя сразу к самому важному. — Пока что. — Я хотела остановиться на этом, но не стала. — Также он сказал, что мне оказаться на ее месте было бы небезопасно.
— Дарби не знает, что собой представляет Лия. — Дин поймал мой взгляд, не давая мне отвести его. — Если для тебя там было бы опасно, то и для нее тоже. — Так Дин просил меня перестать сдерживать себя, просил вспомнить. И единственное, о чем я могла подумать, — это я виновата, что ему пришлось просить.
Я сглотнула, ощущая, как пересохло во рту, и начала составлять психологический портрет Кейна — на этот раз так, как надо.
— Мама однажды сказала, что она тебя не заслуживает, но она не знает твоих секретов, она не знает, какой выбор ты сделал. — Произнеся эти слова вслух, я ощутила их реальность. Я не отводила взгляда от Дина, чтобы его глубокие карие глаза успокаивали меня, когда я ощутила, как вся моя жизнь — весь мой мир — уходит у меня из-под ног. — Ты сказал, что не заслуживаешь ее, не заслуживаешь нас. Но ты этого хотел — тебе нужна была семья, и ты умел быть рядом — для нее и для меня. — Произносить эти слова было физически больно, и я совершенно не понимала почему. — Наверное, оставался какой-то след этого желания, какое-то ощущение того, каково это — быть частью семьи, в глубине души. Твое детство наполняли громкие слова, такие как «лояльность», «честность», «послушание», но ты просто стремился заботиться о других. И из-за этого делал ужасные вещи.
Кейн Дарби наказывал себя уже не одно десятилетие. Может, он позволил себе поверить, когда встретил маму, что с него наконец хватит. Что он может быть с ней вместе. Что он может обрести семью.
Но твоя семья никогда тебя не отпустит.
Я вспомнила, как Кейн пытался поговорить с Шейном, пытался уменьшить тот вред, который причинял его отец. А потом я подумала про Дина, который стоял рядом со мной в саду, и светлые волосы падали ему на лицо. Дин был для меня тем же, кем Кейн был для мамы. Как и Кейн, Дин много лет тщательно контролировал свои эмоции. Он многие годы убеждал себя, что внутри у него есть что-то темное и извращенное, и если он не будет осторожен, то однажды превратится в своего отца.
Мы все находили свои способы справляться с жизнью, которую у нас отбирали. Для Слоан это были числа. Для Лии это было стремление скрывать свое истинное «я» под множеством слоев лжи. Майкл намеренно провоцировал гнев, не дожидаясь, пока кто-то другой сорвется. Дин делал все, чтобы держать эмоции в узде.
А я использовала свою способность понимать людей, чтобы не давать им понять меня.
Стать частью программы прирожденных значило отпустить часть этого контроля. «Многие годы ты была для меня всем. — Я говорила уже не с Кейном. Я говорила с мамой. — Ты держала меня на расстоянии от отцовской семьи. Ты сделала меня центром своего мира, а себя — центром моего».
Я обняла Дина за шею. Я ощутила его пульс, ровный и мерный. Его кончики пальцев скользнули по краю моего подбородка. Я прижалась своими губами к его, потом отстранилась. Я ощущала его на вкус, хотела его, чувствовала его, и я вспомнила…
Мама целует Кейна…
Первый день в школе…
Раскраски в заведении Ри…
Мелоди, в саду.
— В чем дело, что ты как пугливая кошка? — У Мелоди волосы собраны в хвостики; у нее ободранные колени, и она уперла свои сердитые руки в сердитые бока. — Это просто ядовитый сад! — Она приседает рядом с растением. — Если ты не войдешь, я съем этот листик. Прямо сейчас слопаю его и помру!
— Нет, не станешь, — говорю я, делая шаг к ней. Она скрывает листочек и открывает рот.
— Дети, перестаньте тут топтаться!
Я поворачиваюсь. Позади нас стоит старик. Он выглядит сердито и недовольно, на нем рубашка с длинными рукавами, хотя сейчас лето. Из-под рубашки виднеются резкие белые, уродливо выпуклые розовые линии, они змеятся по его телу.
Шрамы.
— Сколько вам лет? — спрашивает старик. Я отчетливо осознаю, что он носит рубашку с длинными рукавами, потому что это не единственные его шрамы.
— Мне семь, — отвечает Мелоди, подходя ко мне. — А Кэсси только шесть.
Воспоминание сменяется, и внезапно я уже бегу домой. Я бегу…
Ночь. Я в постели. Глухой стук. Приглушенные голоса.
Что-то не так. Я знаю это, и я вспоминаю старика в саду. Он разозлился на меня и Мелоди. Может, он пришел сюда. Может, он сердится. Может, он меня сейчас съест.
Снова стук. Крик.
Мама?
Я уже наверху лестницы. Внизу что-то виднеется.
Большое.
Неровное.
Внезапно я вижу на лестнице маму, она опускается на колени передо мной.
— Иди спать, милая.
У нее на руках кровь.
— Старик приходил? — спрашиваю я. — Он тебя поранил?
Мама прижимается губами к моей голове.
— Это просто сон.
Я возвращаюсь из воспоминания, ощущая, что по-прежнему прижимаюсь к Дину, уткнувшись лицом ему в плечо, а его руки нежно расчесывают мои волосы.
— У мамы на руках была кровь, — шепчу я. — В ту ночь, когда мы с мамой покинули Гейтер, я что-то слышала. Может, драку? Я вышла к лестнице и увидела что-то внизу. — Я сглотнула, во рту пересохло настолько, что было трудно говорить. — У нее на руках была кровь, Дин. — Я все равно заставила себя договорить, не позволяя себе остановиться на этом. — А потом мы уехали.
Я подумала обо всем, что увидела в этом воспоминании.
— Было что-то еще? — спросил Дин.
Я кивнула.
— В тот день, когда мы уехали, — сказала я, отталкиваясь от его груди, — я уверена, что в тот день я видела Малкольма Лоуэлла.
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Дедушка Найтшейда по-прежнему жил в доме на холме с видом на территорию ранчо «Безмятежность». Малкольму Лоуэллу было уже к девяноста, он перемещался в инвалидной коляске и — как сообщила агентам Стерлинг и Стармансу его сиделка — не принимал посетителей.
Агент Стерлинг не приняла отказ.
Оставшись в отеле, я сидела между Дином и Слоан — мы смотрели трансляцию с камеры на лацкане Стерлинг, отчетливо осознавая, на какой риск она идет, демонстрируя свой значок. Если разойдется слух, что Стерлинг работает на ФБР, Холланд Дарби может решить, что Лия для него — лишний риск.
Медсестра неохотно разрешила Стерлинг и Стармансу войти в массивный дом, и мои мысли снова обратились к воспоминаниям. Лестница. Что-то внизу.
В памяти меня шестилетней возник страшный старик, который кричал на меня и Мелоди, и все, что произошло той ночью, было неразрывно связано, но теперь, став старше, я могла предположить, что это окажутся два отдельных травматических события, которые оказались связаны в моем сознании только из-за близости во времени.
Меня напугал жуткий старик. А потом, ночью, случилось что-то еще — что-то, из-за чего пролилась кровь.
— Мистер Лоуэлл. — Агент Стерлинг присела напротив человека, который казался ничуть не старше, чем десятилетие назад. На нем была рубашка с длинными рукавами, совсем как тогда.
Шрамы тоже были по-прежнему видны.
Когда я была ребенком, они напугали меня. Теперь они сообщали мне, что каждый день последние тридцать три года Малкольм Лоуэлл просыпался с видимым напоминанием о нападении, которое погубило его дочь и зятя.
— Я специальный агент ФБР Стерлинг. — Она выпрямилась, копируя его осанку — прямую, непреклонную, несмотря на возраст. — Это агент Старманс. Нам нужно задать вам несколько вопросов.
Малкольм Лоуэлл помолчал несколько секунд, а затем заговорил.
— Нет, — сказал он. — Вряд ли это так.
«Она хочет задать тебе несколько вопросов, — подумала я. — Есть разница».
— У нас есть основания подозревать, что ваша семейная трагедия может быть связана с расследованием серийного убийства, которое ведется сейчас. — Агент Стерлинг пыталась не выдавать ничего конкретного, но все же говорить правду. — Мне нужно понять, что вы знаете о тех убийствах.
Правая рука Лоуэлла коснулась левого рукава, он провел кончиками пальцев по шраму.
— Я рассказал полиции все, что знаю, — проворчал он. — Больше нечего рассказывать.
— Ваш внук погиб. — Агент Стерлинг не пыталась смягчить сказанное. — Его убили. И мы бы очень хотели найти того, кто это сделал.
Я взглянула на Майкла.
— Скорбь, — сказал он. — И ничего, кроме нее.
Малкольм Лоуэлл отказался от внука, когда тому было девять лет, но теперь, больше тридцати лет спустя, он горевал о его гибели.
— Если вы что-то знаете, — сказала агент Стерлинг, — что-то, что может помочь нам найти человека, который на вас напал…
— Меня многократно ударили ножом, агент. — Лоуэлл посмотрел в глаза агенту Стерлинг, прямо и непреклонно. — В руки, ноги, в живот и в грудь.
— Ваш внук был свидетелем нападения? — спросила агент Стерлинг.
Молчание.
— Он участвовал в нападении?
Молчание.
— Он закрывается, — сообщил Майкл агенту Стерлинг через наушник. — Какие бы эмоции ни вызвали бы в нем ваши вопросы пару десятилетий назад, теперь он не позволяет себе ничего чувствовать.
— Звучит знакомо? — спросил у меня Дин.
Я подумала про Найтшейда, про то, как он отгораживался от ФБР так же, как сейчас его дедушка. Он научился силе молчания из первых рук.
— Спросите его о моей матери, — сказала я.
Агент Стерлинг сделала даже лучше. Она достала фотографию — я не знала, что у ФБР был этот снимок. На фото мама стояла на сцене, глаза у нее были подведены черной тушью, лицо освещали эмоции.
— Вы узнаете эту женщину?
— Зрение уже не то. — Малкольм Лоуэлл едва взглянул на фото.
— Ее звали Лорелея Хоббс. — Агент Стерлинг дала этим словам повиснуть в воздухе, используя молчание как собственное оружие.
— Я ее помню, — наконец сказал Лоуэлл. — Она часто позволяла своей девчонке носиться по округе с выводком Ри Саймон. Проблемы, одни проблемы от них.
— Ваш внук создавал проблемы? — тихо спросила агент Стерлинг. — А до него — ваша дочь?
Это заставило его отреагировать. Пальцы Лоуэлла сжались в кулаки, расслабились, снова сжались.
— Он начинает волноваться, — сообщил Майкл агенту Стерлинг. — Гнев, отвращение.
— Мистер Лоуэлл? — окликнула его агент Стерлинг.
— Я пытался учить мою Анну. Удержать ее дома. В безопасности. И где она оказалась? Забеременела в шестнадцать, сбежала. — Его голос дрожал. — И этот мальчик. Ее сын. Он проделал дыру в заборе и добрался до этого проклятого ранчо. — Лоуэлл закрыл глаза. Он опустил голову, так что мне стало не видно его лицо. — И тогда начали появляться животные.
— Животные? — спросила Слоан, наклонив голову набок.
Она явно не ожидала такого признания. И я тоже. Разница была в том, что, как только Малкольм Лоуэлл произнес слово «животные», я тут же поняла, что он имеет в виду «мертвых животных».
— Они не были убиты быстро. — Лоуэлл снова поднял взгляд в камеру, в его глазах появился жесткий блеск. — Эти животные умирали медленно, они страдали.
— Думаете, Мэйсон этим занимался? — впервые заговорил агент Старманс.
Последовала долгая пауза.
— Думаю, он смотрел.

Ты

Ты прикована к стене уже несколько часов, ты истекаешь кровью уже несколько часов.
Но на самом деле ты прикована к стене и истекаешь кровью уже многие годы. Еще до этого места. До хаоса и порядка. До ножей, и яда, и пламени.
Это ты лежала в постели Лорелеи, когда она была маленькой девочкой.
Это ты принимала то, что она не могла принять.
Ты делала то, что она не могла сделать.
Проходят секунды, минуты, часы, и ты ощущаешь ее — она готова перестать прятаться. Готова выйти.
Не в этот раз. В этот раз ты никуда не денешься. В этот раз ты останешься здесь.
Наступает ночь. Мастера возвращаются. Они понятия не имеют, кто ты. Что ты такое.
Они привыкли к представлениям Лорелеи.
Пусть теперь увидят твое.
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Когда наступила полночь, мне стало ясно, что еще один день прошел, не принеся нам ответов. Четвертое апреля. Где-то там агент Бриггс ждал появления следующей жертвы Мастеров, привязанной к столбу пугала и сожженной заживо.
Не в силах уснуть, я сидела за стойкой на нашей мини-кухне, глядя в ночь, и думала про Мэйсона Кайла и Кейна Дарби, мертвых животных и большую неровную фигуру внизу лестницы.
Это было тело. В возрасте шести лет я не могла это увидеть, но, хотя воспоминание было фрагментарным, теперь я понимала. Я пыталась об этом не думать, пыталась не помнить с тех пор, как вернулась в город.
— Не обижайся, но у тебя инстинкт самосохранения как у лемминга.
Услышав эти слова, я чуть не отпрыгнула от стола. Из тени вышла Лия.
— Расслабься, — сказала она. — Я пришла с миром. — Она ухмыльнулась. — По большей части.
На Лие была та же одежда, которую я видела у других последователей Холланда Дарби, уже не белая крестьянская рубаха, которая была на ней, когда я видела ее в последний раз. За все время, что я ее знала, она никогда не позволяла другим контролировать, что она надевает.
— Как ты пробралась мимо агента Старманса? — спросила я.
— Так же, как выбралась с ранчо «Безмятежность». Скрытность — просто еще одна форма лжи, и, видит бог, мое тело умеет обманывать еще лучше, чем мои уста.
Что-то в словах Лии заставило меня насторожиться.
— Что случилось?
— Я забралась внутрь, а теперь выбралась. — Лия пожала плечами. — Холланд Дарби любит делать заявления. Что он не причинит мне вреда. Что он меня понимает. Что ранчо «Безмятежность» нечего скрывать. Все это ложь. Впрочем, самые интересные образцы обмана исходили не от Дарби. А от его жены.
Я попыталась вспомнить, что в полицейских отчетах было на миссис Дарби, но она там была лишь примечанием, предметом фона в Шоу Холланда Дарби.
— Она сказала, что они не имеют никакого отношения к тому, что случилось с «той несчастной семьей» много лет назад. — Лия дала мне несколько секунд, чтобы я догадалась, что она заметила ложь в этом утверждении. — И еще она сказала, что любит своего сына.
— А она не любит? — Я подумала про Кейна, каким его знала моя мать. И о теле у подножия лестницы. И о крови на маминых руках.
Я слышала глухой стук. Кейн был там? Он что-то сделал? Или мама?
«Задавать вопросы небезопасно. — В памяти всплыло предупреждение Кейна. — С вашей подругой в „Безмятежности“ все будет в порядке, но с тобой — нет».
— Агент Стерлинг говорила с Малкольмом Лоуэллом. — Параллельно пытаясь упорядочить весь тот рой вопросов, который кружился у меня в голове, я пересказала Лие то, что знала. — Еще до того, как были убиты родители Найтшейда, кто-то на ранчо «Безмятежность» увлекся убийством животных.
— Веселое дело, — откликнулась Лия. Она протянула руку мимо меня и взяла из мини-холодильника Dr. Pepper стоимостью четыре доллара. В этот момент мне на глаза попалось ее запястье. Кожу пересекали припухшие алые линии.
— Ты порезала себя? — У меня пересохло во рту.
— Разумеется, нет. — Лия повернула руку, рассматривая порезы, и продолжила врать мне в лицо: — Эти линии просто появились волшебным образом и вообще не связаны с тем, как именно я заставила Дарби поверить, насколько пустой я себя чувствую.
— Резать себя — не то же самое, что надеть костюм, Лия.
Я ожидала, что она отмахнется, но вместо этого она посмотрела мне в глаза.
— Было не больно, — тихо сказала она. — Почти. Не так, чтобы это было важно.
— Ты не в порядке. — Я говорила так же тихо, как она. — Ты была не в порядке еще до того, как отправилась туда, и ты чертовски не в порядке сейчас.
— Я забыла, каково это, — сказала Лия, и ее голос был лишен всякой выразительности, — в один момент быть особенной, а в следующий — никем.
Я вспомнила, что Дин рассказывал мне про детство Лии. Когда тобой довольны, тебя вознаграждают. А если недовольны, тебя сажают в яму.
— Лия…
— Человек, с которым я выросла? Тот, который контролировал все и всех, кого я знала? Он никогда нас и пальцем не трогал. — Лия отпила лимонад. — Но иногда ты просыпаешься утром, а все вокруг думают, что ты недостойная. Нечистая. Никто не говорит с тобой. Никто не смотрит на тебя. Ты словно не существуешь.
Я услышала то, что было скрыто между строк. Твоя мать смотрела сквозь тебя.
— Если тебе что-то нужно — еда, вода, место для сна, — нужно пойти к нему. А если ты готова принять прощение, ты должна сделать это сама.
Сердце подпрыгнуло к горлу.
— Сделать что?
Лия опустила взгляд на алые полосы на запястьях.
— Искупление.
— Кэсси?
Я повернулась и увидела, что поблизости стоит Слоан.
— Лия. Ты дома. — Слоан сглотнула. Даже в тусклом свете я видела, как она начала считать, поочередно касаясь большим пальцем остальных. — Вы двое, наверное, хотите поговорить. Без меня. — Она повернулась.
— Погоди, — сказала Лия.
Слоан остановилась где была, но не повернулась лицом к нам.
— Ты обычно этим занимаешься. Говоришь с Кэсси. Потому что с Кэсси легко говорить. Она понимает, а я нет. — У Слоан перехватило дыхание. — Из меня просто сыпется дурацкая статистика. Я путаюсь под ногами.
— Это неправда. — Лия шагнула к Слоан. — Я знаю, что говорила такое, Слоан, но я врала.
— Нет. Не врала. Если бы Кэсси, Дин или Майкл застали тебя, когда ты хотела уйти, ты бы этого не сказала. Ты бы не захотела говорить подобное, потому что Кэсси, Дин или Майкл могут пойти с тобой, они умеют врать, хранить секреты и не говорить неудачные слова в неудачное время. — Слоан повернулась лицом к нам. — Но я не могу. Я правда путалась бы под ногами.
Слоан отличалась от нас всех. Для меня забыть об этом было легко — а для Слоан невозможно.
— И что? — возразила Лия.
Слоан несколько раз моргнула.
— Ты же ни капли врать не умеешь, Слоан. Но это не значит, что ты чем-то хуже. — Несколько секунд Лия просто смотрела на нее, а потом будто приняла решение. — Вот что я тебе скажу. Тебе, Слоан. Не Кэсси. Не Майклу. Не Дину. Знаешь о суде над ведьмами в Салеме?
— Двадцать человек были казнены с 1692-го по 1693-й, — ответила Слоан. — И еще семь умерли в тюрьме, включая по крайней мере одного ребенка.
— Знаешь про девочек, которые заварили всю эту кашу со своими обвинениями? — Лия сделала еще один шаг к Слоан. — Вот такой я была. Секта, в которой я выросла? Лидер утверждал, что у него видения. В итоге я начала ему подыгрывать. У меня тоже появились «видения». И я уверяла всех, что видения говорят мне: он прав, он справедлив, Бог хочет, чтобы мы подчинялись ему. Я возвышала себя, возвышая его. Он верил мне. А потом, однажды ночью, он пришел в мою комнату… — Голос Лии дрожал. — Он сказал мне, что я особенная. Он сел в ногах моей кровати, наклонился ко мне, и я начала кричать и метаться. Я не могла допустить, чтобы он коснулся меня, так что я соврала. Я сказала, что у меня было видение — среди нас предатель. — Она закрыла глаза. — Я сказала, что предатель должен умереть.
«Я убила человека, когда мне было девять», — говорила нам Лия несколько месяцев назад.
— Если бы мне нужно было выбирать, быть как ты или быть как я, — продолжила Лия, глядя Слоан прямо в глаза, — я бы предпочла быть как ты. — Лия отбросила волосы назад. — Кроме того, — продолжила она, сбрасывая эмоциональность, которую источала минуту назад, словно змея старую кожу, — если бы ты была как Кэсси, Майкл, Дин или я, ты бы не смогла извлечь никакой пользы вот из этого.
Лия сунула руку в задний карман и вытащила несколько сложенных листков бумаги. Я хотела посмотреть, что на них, но все еще была парализована словами, которые Лия только что произнесла.
— Карта? — спросила Слоан, просматривая страницы.
— План, — поправила Лия. — Всего участка — дом, амбары, плодородные участки, все с соблюдением масштаба.
Слоан обняла Лию, и, кажется, это были самые крепкие объятия в мире.
— «С соблюдением масштаба», — прошептала Слоан достаточно громко, чтобы и я смогла услышать, — три моих любимых слова.
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Кмоменту, когда остальные проснулись на следующее утро, Слоан уже вычертила полную схему территории ранчо «Безмятежность».
Агент Стерлинг налила себе кофе, а потом повернулась к Лие:
— Еще раз устроишь что-то подобное, и вылетишь. Из программы. Из дома.
Не угроза. Не предупреждение. Обещание.
Лия и глазом не моргнула, но, когда Джуд откашлялся и повернулся к ней, она явно вздрогнула.
— Я могу позаботиться о том, чтобы ФБР не обращалось с вами как с расходным материалом, — сказал Джуд Лие ровным и тихим голосом. — Но я не могу заставить тебя уважать себя. — Кроме Дина, Джуд был единственным человеком, который всегда был рядом с Лией с тех пор, как ей было тринадцать лет. — Я не могу заставить тебя не рисковать жизнью. Но ты не видела меня после того, как не стало моей дочери, Лия. Если что-то случится с тобой? Если я снова погружусь в это? Я не могу обещать, что вернусь.
Лие было проще перенести чужой гнев, чем заботу. Джуд это знал — как и то, что она услышит, что каждое его слово правдиво.
— Ладно, — сказала Лия и отступила назад, подняв руки. — Я плохая, плохая девочка. Принято. Давайте сосредоточимся на том, что нам хочет рассказать Слоан?
Дин появился в дверях и заметил присутствие Лии.
— Ты в порядке?
— Более или менее. — Лия ответила небрежно, но одновременно шагнула к нему. — Дин…
— Нет, — ответил тот.
Нет, ты не хочешь этого слышать? Нет, она не может так с тобой обойтись?
Дин не стал пояснять.
— Слава богу, ты дома, Лия. — В дверях появился Майкл. — Дин проявил невыносимую склонность разговаривать о чувствах в твое отсутствие.
— Это будет неподходящий момент, чтобы сказать «эврика»? — перебила нас Слоан с пола. — Потому что — эврика!
Если бы Слоан была хоть немного способна к хитрости, я бы решила, что она может прийти Лие на помощь.
— Что ты нашла? — спросила я. Дин посмотрел на меня, и в его взгляде я отчетливо прочла, что я могла бы бросить Лие спасательный круг.
— Я начала с рисунков Лии и сравнила их со спутниковыми фотографиями территории ранчо «Безмятежность. — Слоан встала, поднялась на цыпочки и прошлась по периметру схемы, которую разложила на полу. — Все сходится, кроме… — Слоан опустилась на колени и показала на одну из построек поменьше. — Эта структура примерно на семь целых шесть десятых меньше внутри, чем следовало бы».
— Это часовня. — Лия отбросила собранные в хвост волосы за плечо. — Никаких символов конкретной религии, но назначение понятно по виду.
В памяти возник монотонный голос Мелоди. В «Безмятежности» я нашла равновесие. В «Безмятежности» я нашла мир.
Я снова повернулась к Слоан:
— Что это означает, что здание внутри меньше, чем должно быть?
— Это означает, либо у него ненормально толстые стены, — Слоан прикусила нижнюю губу, потом отпустила, — либо там есть потайная комната.
Не нужно было заглядывать глубоко в душу Холланда Дарби, чтобы догадаться, что он будет хорошо прятать свои секреты. Вот твоя безмятежность. Вот твой мир.
— К несчастью, — сказала агент Стерлинг, — все это не дает мне оснований для обыска территории.
— Нет, — сказала Лия, сунув руку в карман. — А вот это дает.
Она вытащила из кармана небольшой стеклянный флакон. Жидкость внутри была молочно-белой.
— Не знаю, что это, — сказала она. — Но Дарби снабжает свою паству хорошей дозировкой.
— Он их одурманивает. — Лицо Дина так и оставалось каменным — ни тени мягкости ни в отношении Лии, ни в отношении всей ситуации.
Агент Стерлинг забрала флакон у Лии.
— Я доставлю это в лабораторию. Если это вещество с ограниченным оборотом, я смогу получить ордер на обыск.
Слоан рассматривала флакон. Я бы предположила, что это какой-то наркотик.
Твоя мама умерла от передозировки. Я инстинктивно анализировала Слоан, но какая-то часть меня не могла перестать анализировать кого-то еще — что-то еще. Найтшейда и того жителя города, кто завлек его в сообщество убийц.
Есть тонкая грань между лекарством и ядом.
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Агенту Стерлинг понадобилось двадцать четыре часа на то, чтобы получить ордер, и еще час, чтобы ФБР окружило территорию ранчо — и, что важнее, его владельца. К тому моменту, как Холланд Дарби и его последователи были задержаны и нам разрешили посетить участок, я ощущала, как время утекает с каждой секундой.
Сегодня пятое апреля. Напоминание билось в моем пульсе, когда мы подошли к часовне. Еще одна дата Фибоначчи. Еще одно тело.
Бриггс не звонил нам. Он не просил о помощи. Я заставила себя не думать об этом и открыла дверь часовни.
— Никаких религиозных изображений, — прокомментировал Дин.
Он был прав. Никаких крестов, никаких статуй, которые указывали бы на связь с одной из существующих религий, — и все же помещение явно предназначалось для религиозной службы. Здесь были скамьи и алтари. Мозаики на полу. Витражи, через которые в помещение проникали разноцветные лучи.
— Мы ищем ложную стену, — сказала Слоан, обходя комнату по периметру. Она остановилась перед деревянным алтарем у задней стенки. Ее пальцы ловко искали переключатель, какой-то рычаг.
— Вот оно! — Торжествующий голос Слоан смешался со скрипом деревяных деталей и заржавевших петель. Алтарь отодвинулся, открыв потайную комнату. Я шагнула к ней, но агент Стерлинг опередила меня. Держа правую руку на кобуре, она протянула левую Слоан.
— Оставайся здесь, — сказала она и вошла в помещение.
— Там узко, — сообщила Слоан, вглядываясь в темноту. — Судя по моим предыдущим расчетам, помещение, скорее всего, обходит всю часовню по периметру.
Я ждала; ровный звук шагов агента Стерлинг оставался единственным звуком. Дин подошел и встал рядом со мной, Майкл и Лия — по другую сторону. Когда агент Стерлинг вернулась, она убрала пистолет в кобуру и вызвала подкрепление.
— Что вы нашли? — спросил Дин.
Если бы спросил кто-то другой из нас, она бы могла и не ответить, но, учитывая их прошлое, проигнорировать Дина она не могла.
— Лестницу.
Лестница вела в подвал. Не подвал, — уточнила я, когда нам разрешили спуститься.
— Темница.
Стены были толстые. Звуконепроницаемые. Кандалы, прикрепленные к стене. Разложившееся тело в кандалах.
Второе тело лежало на полу.
В комнате пахло разложением и смертью — но запах не был свежим.
— Судя по уровню разложения, учитывая температуру и влажность в помещении… — Слоан помолчала, прокручивая цифры в голове. — Я бы предположила, что жертвы мертвы уже от девяти до одиннадцати лет.
Десять лет назад мы с мамой уехали из Гейтера.
Десять лет назад я видела тело у подножия лестницы.
— Кто они? — Я озвучила вопрос, о котором сейчас думали все. Кого Холланд Дарби держал в цепях под своей часовней? Чьи тела оставили гнить в темноте, в безвестности?
— Жертва номер один — мужчина. — Слоан подошла ближе к телу, которое было приковано к стене. Плоти на костях почти не оставалось.
Кости, разложение, гниение. Меня начало подташнивать. Дин положил руку мне на затылок. Я ответила на его прикосновение и заставила себя сосредоточиться на словах Слоан.
— Форма и толщина паховой кости, — пробормотала Слоан. — Узкий крестец… определенно мужчина. Судя по лицевым костям — белый. Я бы предположила, ростом около ста восьмидесяти сантиметров. Не молодой, но и не пожилой. — Слоан молча разглядывала тело еще тридцать — сорок секунд и добавила: — Его заковали в цепи после смерти. Не до.
Ты построил это помещение для чего-то. Для кого-то. Я окинула комнату взглядом. Ты заковал этого человека в цепи, даже после смерти.
— А что про другую жертву? — спросила агент Стерлинг. Я знала ее достаточно хорошо, чтобы понимать, что у нее уже сложились собственные теории и интерпретации увиденного, но она не станет сбивать нас с мысли и не позволит нам увидеть даже намек на ее собственное мнение.
— Женщина, — ответила Слоан. — Я бы оценила ее возраст между восемнадцатью и тридцатью пятью. Нет видимых свидетельств причины смерти.
— А мужчина? — спросил агент Старманс. — Как он погиб?
— Удар тяжелым предметом. — Слоан повернулась к агенту Стерлинг: — Мне нужно подняться наверх. Мне нужно быть не здесь.
Слоан видела много тел, много мест преступлений, но после смерти Аарона жертвы перестали быть для нее просто числами. Я обняла ее и повела вверх по лестнице. По пути мы прошли мимо Лии, которая стояла спиной к Майклу.
Когда я и Слоан выбрались на свежий воздух, до меня донесся хриплый шепот Лии:
— Он посадил их в яму.

Ты

Если нет порядка, приходит хаос. Если нет порядка, приходит боль.
Это припев Лорелеи, не твой. Ты и есть хаос. Ты и есть порядок.
Пять стоит перед тобой. Он точит нож. Здесь только ты и он. Два приходил вчера, оставил дюжину ожогов на твоей груди и бедрах. И все же ты не сказала им то, что они хотят услышать. Ты не велишь им избавиться от проблемы, предпринять необходимые шаги, чтобы убрать ФБР из Гейтера.
— Пока еще нет.
Пять шагает вперед, его нож и глаза блестят. Ближе. Ближе. Лезвие прижимается к твоему лицу.
Если нет порядка, приходит хаос. Если нет порядка, приходит боль.
Ты улыбаешься.
Они оставили тебя в этой комнате на весь день, думая, что ты — Лорелея. Они оставили тебя на свободе в этой комнате в твоих собственных оковах, убежденные, что угроза воздаяния — тебе самой или Лаурель — заставит тебя подчиниться.
Они ошибались.
Ты бросаешься вперед, и разбитые кандалы падают на землю. Ты хватаешь нож и вонзаешь его в сердце мучителя.
— Я — хаос, — шепчешь ты. — Я — порядок. — Ты прижимаешь свои губы к его и поворачиваешь нож. — Я — боль.
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Холланда Дарби и его жену привели на допрос. Оба не сказали ни слова. Я предложила агенту Стерлинг привести их сына. Мы сами на этот раз оставались наблюдателями за односторонним стеклом.
— Опустошение, смирение, ярость, вина, — Майкл быстро перечислил эмоции на лице Кейна Дарби.
Я пыталась увидеть какие-то приметы того, что разглядел Майкл, но не могла различить на лице Кейна Дарби ни следа переживаний. Он казался печальным, но ненастороженным.
— В потайной комнате под часовней, принадлежавшей вашей семье, обнаружены два тела. — Агент Стерлинг подражала манере Кейна. Ничего личного, ничего лишнего, ничего не приукрашивать. Говорить напрямую. — У вас есть предположения, откуда они могли взяться?
Кейн посмотрел прямо в глаза агенту Стерлинг.
— Нет.
— Ложь, — сказала Лия, стоявшая рядом со мной.
— Одна из жертв — мужчина, другая — женщина, их убили около десяти лет назад. Можете ли вы пролить свет на то, кем они были?
— Нет.
— Ложь.
Я всматривалась в знакомое лицо Кейна, стараясь забыть о любых теплых чувствах, которые шестилетняя я могла испытывать к этому человеку. Ты знаешь, кто они. Ты знаешь, что с ними случилось. Ты знаешь, что произошло в той комнате. Почему твой отец построил ее. Для чего он построил часовню.
Почему на стенах цепи.
Кейн сказал мне, что Лия будет в безопасности на ранчо «Безмятежность», а я — нет. Мне подумалось, что я могла бы оказаться в этом подвале.
«Я сын своего отца, — прозвучали в моей памяти слова Кейна. — Я сделал выбор много лет назад».
Я замечала сходство между эмоциональным контролем у Дина и у Кейна. Дин знал, что его отец делал со своими жертвами. В двенадцать лет он нашел способ его остановить.
Ты вырвался на свободу, Кейн. Но ты не остановил отца. Не остановил все это — в чем бы оно ни заключалось. Ты не покинул город. Не смог.
— Возможно, он станет говорить со мной, — сказала я агенту Стерлинг по трансляции. Задав Кейну еще несколько вопросов, она вышла к нам.
— Он не станет говорить ни с кем, — сообщила она нам, наблюдая за бывшим моей мамы через одностороннее стекло. — Сначала мы идентифицируем тела. Узнаем, кто это. Тогда это — все это — окажется для него реальным и он достигнет точки невозврата.
Кейн Дарби хранил отцовские тайны всю жизнь. Опустошение. Смирение. Ярость. Вина. Именно последние две эмоции были нам нужны.
— Какова вероятность, что лаборатория ФБР сможет идентифицировать тела? — спросила я.
— Учитывая, что остались практически одни скелеты и нет ДНК для сравнения? — ровным голосом ответила агент Стерлинг. — Даже если они что-то найдут, понадобится время.
Я вспомнила, какое число было сегодня — и какое было вчера. Я подумала о том, что по-прежнему оставалось неясным, как это — все это — было связано с Мастерами. Я подумала о маме, закованной в цепи. И о том, как было заковано в цепи это тело.
А потом я представила его, представила кости, выступающие из-под распадающейся плоти. Лицо, которое даже не было похоже на лицо.
Я застыла. Лицо. Я представила Селин Делакруа, ее царственную позу, язвительное выражение лица. Я могу посмотреть на человека и с одного взгляда понять, как под кожей выглядят его лицевые кости.
Мысли метались. Какова вероятность, что Селин Делакруа сможет проделать обратное? Что она сможет нарисовать лицо, если показать ей лицевые кости человека?
— Кэсси? — Интонация агента Стерлинг подсказала мне, что она окликает меня по имени уже не в первый раз.
Я повернулась и посмотрела в глаза Майклу.
— У меня есть идея, и тебе она определенно не понравится.
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Мы отправили Селин фотографии наших жертв. А потом ждали. Ожидание никогда не было сильной стороной программы прирожденных. Меньше чем через час агент Стерлинг вернулась к расследованию, а нам оставалось сидеть без дела в отеле. Ждать, оправдаются ли надежды на талант Селин. Ждать правды. Ждать, чтобы узнать, продвинемся ли мы в поисках моей матери.
— Дин. — Из нас всех Лия умела ждать либо лучше всех, либо хуже. — Правда или действие?
— Серьезно? — спросила я у Лии.
Она приподняла уголки губ.
— Сложилась некоторая традиция, тебе не кажется? — Она присела на подлокотник кресла. — Правда или действие, Дин?
На мгновение мне показалось, что он откажется отвечать.
Лия опустила взгляд, рассматривая свои ногти.
— Как долго ты собираешься на меня злиться?
Ты не выглядишь уязвимой. Ты не выглядишь так, будто ответ может тебя сломать.
— Я на тебя не злюсь, — срывающимся голосом ответил Дин.
— Он злится на себя, — непринужденно пояснил Майкл. — И еще на меня. Определенно на меня.
Дин бросил на него сердитый взгляд.
— Правда или действие, Таунсенд. — Эти слова прозвучали не как вопрос. Это был вызов.
Майкл ответил Дину очаровательной, ослепительной улыбкой.
— Действие.
Почти минуту оба играли в гляделки. Потом Дин нарушил молчание:
— Агент Старманс патрулирует периметр отеля. Покажи ему луну.
– Что? — Майкл определенно не ожидал, что Дин произнесет что-то в таком духе.
— Это выражение связано с тем, что человеческие ягодицы отдаленно напоминают по форме луну, — охотно пояснила Слоан. — Хотя эта практика восходит к Средневековью, само выражение появилось в середине шестидесятых годов двадцатого века.
— Серьезно? — спросила я у Дина. Я была прирожденным профайлером. Он был моим парнем, и я совершенно не ожидала от него подобного. Но, опять же, он ведь пообещал Вселенной не быть таким мрачным, если Лия вернется целой и невредимой.
— Ты его слышал, — обратилась я к Майклу.
Майкл встал и отряхнул пиджак.
— Показать зад агенту Стармансу, — задумчиво произнес он, — всегда было моей мечтой.
Он вышел на балкон, высунулся, подождал, пока мимо будет проходить агент Старманс, а затем окликнул его. Когда Старманс поднял взгляд, Майкл отдал ему честь. Затем, с армейской точностью, повернулся и оголил зад.
Я смеялась так громко, что едва расслышала, как Майкл вернулся и повернулся к Дину.
— Правда или действие, Реддинг.
— Правда.
Майкл скрестил руки на груди с таким видом, что я отчетливо ощутила: Дин сейчас пожалеет о своем выборе.
— Признайся: я стал тебе симпатичен.
Слоан нахмурилась.
— Это не вопрос.
— Хорошо, — ответил Майкл, улыбнулся, а затем продолжил издеваться над Дином: — Я тебе нравлюсь? Я один из твоих близких друзей? Ты изойдешь слезами, если меня не будет?
Майкл и Дин готовы были схватить друг друга за горло всегда, сколько я их знала.
— Нравлюсь. Ли. Я. Тебе? — Майкл повторил вопрос, на этот раз сопровождая его жестами.
Дин взглянул на Лию, чье присутствие напоминало: соврать не получится.
— Что-то в тебе есть хорошее, — пробурчал Дин.
— Что-что? — Майкл приложил руку к уху.
— Я не обязан тебя любить, — огрызнулся Дин. — Мы семья.
— Сердечные друзья, — непринужденно поправил Майкл. Дин одарил его недовольным взглядом.
Я улыбнулась.
— Твоя очередь, — напомнила Лия Дину, легонько толкнув его ногой.
Дин устоял перед желанием обратиться к Майклу.
— Правда или действие, Кэсси?
Я мало что скрывала от Дина — почти все он мог просто спросить у меня, если хотел узнать.
— Действие, — сказала я.
Слоан откашлялась.
— Я просто хотела отметить, — сказала она, — что это один из всего двух целых трех десятых процента отельных номеров, в которых есть блендер.
Время проходило час за часом. Блендер и мини-бар и правда оказались опасным сочетанием.
— Правда или действие, Лия? — Снова настала моя очередь, и я ощутила, как реальность снова подступает все ближе. Каждый новый раунд означал, что мы так и не получили ответа от Селин. Приближался момент, когда агент Стерлинг должна будет выдвинуть обвинения семье Дарби или отпустить их.
— Правда, — ответила Лия. Впервые за эту долгую игру.
— Почему ты отправилась к Дарби одна? — спросила я.
Лия встала и потянулась, выгнула спину, покрутилась. У нее в «правде или действии» всегда было преимущество.
Никто, кроме нее, не мог соврать и выйти сухим из воды.
— Я сбежала, — наконец сказала Лия. — А моя мама нет. — Она перестала потягиваться и застыла неподвижно. — Я сбежала, когда стала подростком. А когда Бриггс нашел меня в Нью-Йорке… — Она покачала головой. — Уже некого было спасать — никого не осталось.
Никого не осталось от секты. Твоей матери уже не было.
— Некоторые из последователей Дарби просто найдут кого-то другого, за кого можно уцепиться, — продолжила Лия. — Но есть шанс, что, если он окажется в тюрьме, хотя бы кто-то из них вернется домой.
Я вспомнила Мелоди и Шейна. А потом представила Лию — более юную, более уязвимую, чем та Лия, которую я знала теперь.
— Кроме того, — небрежно добавила она, — я хотела отплатить Майклу за то, что он учинил в Нью-Йорке. — Она поднялась на цыпочки и повернулась: — Правда или действие, Слоан?
— Если я выберу правду, вопрос будет про статистику о биглях и/или фламинго? — с надеждой спросила Слоан.
— Сомневаюсь, — высказался Майкл.
— Действие, — сказала Слоан Лие.
На ее лице медленно расплылась зловещая улыбка.
— Вот что ты должна сделать, — сказала она. — Взломай компьютер агента Стерлинг и замени обои на фото, которое я сделала: как Майкл показывает зад агенту Стармансу.
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Слоан понадобилось примерно полчаса, чтобы взломать ноутбук агента Стерлинг. Учитывая способности Слоан, можно сказать, что компьютерная безопасность у агента Стерлинг действительно была на уровне. Наша хакерша как раз загружала фото, которое сделала Лия, когда компьютер пискнул.
— Входящее письмо, — сказала Лия, протянула руку и кликнула по иконке почты.
Секунду назад мы веселились, играя в «правду или действие», а в следующую из комнаты словно высосали весь кислород. Это было письмо от агента Бриггса. К нему были прикреплены файлы. Отчеты. Фото.
В следующие мгновения они заполнили экран. Изображение человеческого тела, обгоревшего до неузнаваемости, ошеломило меня. Я села, невольно подтянув колени к себе и обхватив их руками, не в силах оторвать взгляд от экрана.
Умом я понимала, что убийства начались снова. Я знала, что на свободе неизвестный субъект, который стремится из ученика стать Мастером. Я даже знала его modus operandi.
Привязали к шесту, как пугало. Сожгли заживо.
Но есть разница — знать что-то или увидеть своими глазами. Я заставила себя посмотреть на фотографию жертвы — какой она была до того, как пламя пожрало ее тело, до того, как она превратилась в боль, скрюченную плоть и пепел.
Волосы у нее были длинные и светлые, бледность кожи подчеркивали хипстерские очки в темной оправе. И чем дольше я на нее смотрела, тем сложнее было отвести взгляд, потому что она выглядела не просто молодой, беззаботной и живой.
— Она выглядит знакомой. — Я не хотела произносить это вслух, но слова сорвались с моих губ, как раскат грома.
Слоан, сидевшая рядом, покачала головой:
— Я не узнаю́.
Майкл протиснулся за компьютер.
— Я узнаю́. — Он посмотрел на меня. — Когда мы расследовали дело Реддинга, когда вы с Лией отправились на ту студенческую вечеринку, вы ушли с ассистентом профессора, а я подошел позже. С ней.
Я попыталась воспроизвести в памяти ту сцену. Тогда убили студентку, modus operandi — как у Дэниела Реддинга. Майкл, Лия и я тайком ускользнули из дома, чтобы собрать информацию о потенциальных подозреваемых. В числе тех, с кем мы поговорили тогда, была эта девушка.
— Брайс. — Слоан прочитала имя в файле. — Брайс Андерсон.
Я попыталась вспомнить о ней больше, но единственное, что всплывало в памяти, — что она была в одной группе с первой жертвой и что эта группа изучала дело Дэниела Реддинга.
— Когда ты беседовала с моим отцом… — Дин говорил ровно, но я понимала, как тяжело ему дается такая отстраненность. — Он намекнул, что знает о существовании Мастеров. Какова вероятность, что они следили за ним?
Я видела логику в вопросе Дина. Если наша жертва связана с делом Дэниела Реддинга, есть по меньшей мере некоторая вероятность, что и неизвестный субъект — тоже.
Дверь номера открылась раньше, чем я успела облечь что-то из этого в слова.
— Вот так, — с упреком произнесла агент Стерлинг, входя в комнату, — выглядит лицо человека, который не собирается говорить ни слова — ни единого слова — о сомнительных решениях, которые могут побудить кого-то показать голый зад федеральному агенту. — Уголки ее губ слегка приподнялись. — Как только мы закончим в Гейтере, агент Старманс хочет взять отпуск. — Она уловила настроение в комнате и оценила выражения наших лиц. — Мы получили ответ от Селин?
В ответ Слоан развернула ноутбук, чтобы агент Стерлинг увидела экран. Невозмутимое выражение, которое приняло ее лицо в следующую секунду, без тени сомнения показало мне, что файлы, прикрепленные к письму, были новостью и для нее. Она знала первую жертву — и поняла связь.
— Вы взломали мой ноутбук. — Это не было ни вопросом, ни обвинением. Джуд, который последние часы старался нам не мешать, вошел как раз в этот момент, и Стерлинг встретилась с ним взглядом. — Сейчас ты скажешь мне, что отчитывать их — тратить слова впустую?
Дин подошел к ней.
— Сейчас вы расскажете нам о второй жертве.
Брайс убили 2 апреля. Следующие две даты Фибоначчи — 4 апреля и 5 апреля, — и сегодня было пятое. У нас было по меньшей мере две жертвы. К полуночи будет три.
— Речь о той же географической области? — спросила я у Стерлинг, надеясь услышать какой-то ответ. — О той же виктимологии?
— Вторая жертва как-то связана с моим отцом? — спросил Дин. — Или с тем курсом о серийных убийцах?
— Нет.
Это сказала не агент Стерлинг. Это сказала Слоан.
– Нет, нет, нет. — Слоан снова развернула ноутбук к себе. Ее пальцы безвольно лежали на клавишах, и я поняла, что она открыла остальные файлы, прикрепленные к письму Бриггса.
На место второго преступления было больно смотреть. Подвесить, как пугало. Сжечь заживо. Но на формах, сопровождавших фото, была написана фамилия, которая объясняла, почему Слоан прижала руки ко рту и сдавленно взвизгнула.
Тори Ховард.
Тори была связана с расследованием убийств в Вегасе. Ей было слегка за двадцать, она была фокусницей, и она выросла рядом с убийцей. А значит, двух жертв связывало не дело Реддинга. И не география. Их связывали мы. Дела, над которыми мы работали. Люди, с которыми мы разговаривали.
В случае Тори — люди, которых мы спасли.
– Она тоже любила его. — Слоан уже не прикрывала рот руками, но ее голос по-прежнему звучал сдавленно. Тори была в отношениях с братом Слоан, Аароном. Она горевала о нем, как и Слоан. Она понимала горе Слоан.
— Позвоните Бриггсу. — Слоан говорила тихо, крепко зажмурившись.
— Слоан… — начал Джуд, но она его перебила:
— Таннер Элиас Бриггс, номер социального страхования 449–872–16–56, по гороскопу Скорпион, почти Стрелец, рост один метр восемьдесят шесть сантиметров четыре миллиметра. — Слоан широко распахнула свои голубые глаза, ее губы были сжаты в тонкую линию. — Позвоните ему.
На этот раз агент Бриггс взял трубку сразу, как только агент Стерлинг набрала ему.
— Ронни? — раздался в комнате его голос. Всегда, сколько я его знала, он почти всегда отвечал на звонок, произнеся свое имя. Я задумалась, что это может означать — что на этот раз он назвал по имени ее.
— Здесь вся группа, — сказала агент Стерлинг, включая телефон на громкую связь. — Ребята взломали мой компьютер. Они видели файлы.
— Вы должны были мне сказать, — резко произнесла Слоан. — Когда узнали, что вторая жертва — Тори. — Ее голос слегка задрожал. — Я должна была знать.
— У тебя и так проблем хватало, — ответил Джуд, не Бриггс. — У всех вас. — Подойдя к Слоан, бывший морпех продолжил, уже немного смягчив свой обычный грубоватый тон: — Ты напоминаешь мне мою Скарлетт. — Джуд редко называл дочь по имени. И когда он это делал, это звучало очень весомо. — Иногда чересчур, Слоан. И каждый раз я обманываю себя, убеждая себя, что смогу защитить тебя.
Я видела, как Слоан пытается понять — то, что говорил Джуд, то, что это он решил держать все от нее в тайне.
— Сегодня пятое апреля. — Голос Лии звучал резко, но я не слышала в нем ни малейших ноток злости. — Четвертый месяц, пятое число. Где наша третья жертва?
Она задала этот вопрос, потому что Слоан не могла, и она задала его, чтобы напомнить Бриггсу, Стерлинг и Джуду, что ей они соврать не смогут.
Бриггс ответил коротко:
— Места преступления не обнаружено. Жертвы не обнаружено. Пока что.
Пока что. Это слово напоминало нам обо всех, кого мы не смогли защитить. Пока мы оставались здесь, в Гейтере, в поисках улик, погибли еще двое. И скоро к ним присоединится третий — присоединится к сотням жертв, убитых Мастерами за многие годы.
— Нужно просмотреть прошлые дела, — коротко сказала я, пытаясь отогнать подавляющие мысли о тех моментах, когда мы совершили ошибки: когда мы действовали недостаточно хорошо, действовали слишком медленно и погибали люди. — Выявить людей, которые с ними связаны.
— Женщины младше двадцати пяти, — тихо добавил Дин. — Даже если другие Мастера предложили нападать на людей из конкретного списка, чтобы передать сообщение ФБР, это мое испытание, и у меня есть свои предпочтения.
От слов Дина меня пробрал холод, потому что он облек в слова подозрение, которое до этого оставалось под поверхностью в моем сознании. Каждый Мастер выбирал девять жертв. Виктимология отличала их друг от друга.
Но на этот раз жертв выбирал не только сам убийца.
Это не просто ритуал. Это личное. Сколько раз я бы ни пыталась проникнуть в сознание нашего субъекта, я приходила к одним и тем же выводам. Кто-то превратил это в личное, потому что мы подобрались близко. Потому что мы в Гейтере.
— Мастера велели ученику убить Брайс и Тори из-за нас. — Я сглотнула, но продолжила говорить, не в силах остановиться. — Не уверена, это месть или попытка выманить нас из Гейтера, но если бы мы не оказались здесь…
Майкл отошел в другую сторону комнаты, прижав телефон к уху. Он ничего не сказал, сбросил вызов и набрал снова.
— Майкл… — начала Лия.
Он ударил кулаком в стену.
— Женщина, — произнес он, словно это было ругательство. — Младше двадцати пяти. Связанная с одним из предыдущих дел.
Впервые с того момента, как я познакомилась с Майклом, его эмоции были настолько прозрачны. Напуган. Ошеломлен.
И тогда я поняла.
— Селин, — сказала я. — Женщина. Студентка. — К горлу подступила желчь. — Она была «жертвой» в нашем самом последнем деле. Если они следили за нами… — Тело охватила тяжесть. — Она помогла нам установить личность Найтшейда. И мы только что обратились к ней с вопросом по новому расследованию.
«Не мы, — в ужасе осознала я. — Это была я. Это я предложила позвонить Селин — так же, как раньше решила увидеться с Лаурель».
— Она бы ответила. — Майкл снова и снова бил в стену кулаком, пока Дин не оттащил его. — Учитывая обстановку, она бы ответила. — Майкл попытался вырваться из хватки Дина, а потом резко замер. — Я сейчас попал на голосовую почту. Дважды.
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Сколько бы мы ни звонили Селин, звонки переводились на голосовую почту. Бриггс отправил местного полевого агента к ее общежитию, но там ее не обнаружилось.
Никто не видел Селин Делакруа и не говорил с ней с тех пор, как мы несколько часов назад отправили ей фото.
— Сначала они добрались до твоей сестры, Колорадо, — бесцветным голосом произнес Майкл; в его глазах не было ни единой эмоции. — А теперь забрали мою.
Лия прошлась по комнате и встала перед ним. Без видимой причины она выбросила вперед руку, дала ему пощечину, а затем, в следующее мгновение, прижалась своими губами к его в страстном поцелуе. Интересный способ отвлечь, два в одном.
— С Селин все в порядке, — сказала Лия, отстраняясь. — С ней все будет в порядке, Майкл. — Лия могла придать вид правды любым словам. Хрипло выдохнув, она добавила: — Обещаю.
Лия никогда ничего не обещала.
— Ее нет только несколько часов, — добавила Слоан. — И, учитывая, что до этого она организовала собственное похищение, статистически говоря… — Наша специалистка по числам помолчала, светлые волосы упали ей на лицо. — С ней все будет в порядке. — Слоан не произнесла ни единой цифры. Какие бы числа ни проносились сейчас в ее голове, ради Майкла она заставила себя не озвучивать их и повторила слова Лии: — Я обещаю.
Дин хлопнул Майкла по плечу. Майкл посмотрел мне в глаза.
— С ней все будет в порядке, — тихо сказала я. После всего, через что мы прошли, всего, что мы потеряли, я должна была в это верить. Но я не обещала. Я не могла.
Майклу достаточно было одного взгляда на мое лицо, чтобы понять почему.
Стук в дверь нарушил тишину, в которую мы погрузились. Джуд шагнул вперед, не пропуская меня к двери. Заглянув в дверной глазок, он убрал руку с кобуры, а затем открыл дверь.
— У вас дурная привычка исчезать, юная леди.
Я осознала слова Джуда еще до того, как поняла, кто стоит за порогом.
— Селин?
Селин Делакруа стояла в дверях, с дизайнерским чемоданом в руке, волосами, мягко отброшенными назад.
— Двумерные фотографии черепа — отстой, — сказала она вместо приветствия. — Дайте мне увидеть тела.
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Селин не пришло в голову оповестить кого-то о том, что она вдруг решила поехать в Оклахому. В самолете она отключила телефон.
— Я же говорила. — Ухмыльнувшись, Лия посмотрела на Майкла. — Говорила, что с ней все будет в порядке.
— Ты была права. — Майкл закатил глаза. Его голос слегка смягчился. — Ты же обещала.
— В интересах предельной честности, — перебила Селин, — я вполне уверена, что все присутствующие были бы не против, если бы вы двое уединились.
— Я — нет, — проворчал Дин.
— Меня не отвлекают выражения физической и эмоциональной близости, — вставила Слоан. — Нюансы и статистика, связанные с ухаживанием, довольно-таки восхитительны.
Селин приподняла уголки губ и встретилась со Слоан взглядом.
— И не говори.
Слоан нахмурилась.
— Я же только что сказала.
— Мне бы не помешали познания в математике для этих реконструкций. — Селин наклонила голову набок. — Ты в деле, Блондинка?
Вспомнив, как Слоан отреагировала на вид тел в подвале, я ожидала, что она откажется, но та вместо этого подошла ближе к Селин.
— Я в деле.
Агент Стерлинг, Селин и Слоан уехали еще до восхода. Я в итоге отправилась с ними. Впервые за все время участия в программе прирожденных я оказалась в одной из лабораторий ФБР — в данном случае это было защищенное здание в двух часах езды от Гейтера. После того как патологоанатом закончил осмотр обоих тел и команда экспертов собрала физические улики с одежды и кожи, немногую оставшуюся плоть отделили от костей. Два скелета лежали рядом друг с другом.
Агент Стерлинг дождалась, пока все покинут помещение, и только потом впустила нас.
Селин постояла в двери, глядя на скелеты издали, а потом подошла ближе, описала медленный круг. По ее повадкам было понятно, что ее взгляд не упускает ничего. Она задержала взгляд на меньшем скелете — это была жертва женского пола.
Ты видишь больше, чем кости. Ты видишь очертания. Щеку, подбородок, глаза…
— Можно дотронуться? — спросила Селин, повернувшись к агенту Стерлинг.
Стерлинг слегка склонила голову, и Слоан протянула Селин пару перчаток. Селин натянула их и нежно провела кончиками пальцев по черепу женщины, проверяя на ощупь, как изгибаются кости, как они соединяются друг с другом. Селин отдавалась рисованию всем телом, но это… это было священнодействие.
— Шесть целых семь сотых сантиметра между глазницами, — тихо сказала Слоан. — Примерно шесть целых три десятых между зрачками и ртом.
Селин продолжала осматривать череп, слегка кивая. Слоан продолжала озвучивать все новые измерения, и Селин взяла блокнот для набросков, который до этого положила на соседний смотровой стол. Через несколько секунд карандаш уже летал по странице.
Рисуя, Селин отошла от нас в сторону. Ты покажешь нам рисунок, когда он будет готов. Когда он будет закончен.
Прошло несколько минут, а затем тишину нарушил звук рвущейся бумаги. Не говоря ни слова, Селин протянула вырванную страницу Слоан, отложила блокнот и сосредоточила внимание на второй жертве.
Слоан передала рисунок мне. Я передала его агенту Стерлинг. Женщине, которая смотрела на нас со страницы, было за двадцать, ближе к тридцати, и она выглядела довольно обыкновенно. В ней было что-то пугающе знакомое.
— Узнаешь ее? — тихо спросила агент Стерлинг, пока Селин была занята своим делом на другом конце комнаты.
Я отрицательно покачала головой, но мысленно будто кивнула.
— Она похожа… — Слова вертелись на краю памяти. — Она выглядит как Мелоди, — наконец сказала я. — Внучка Ри.
Произнеся это вслух, я тут же поняла. Я знала, кто эта женщина. Я поняла, что дочь Ри — мать Мелоди и Шейна — не сбежала из города, ненадолго задержавшись на ранчо «Безмятежность».
Она так и не покинула его.
Я попыталась вспомнить все, что я еще могла знать об этой женщине, — что-то, что я слышала или видела. Но вместо этого я вспомнила, как мама пыталась не дать мне увидеть то, что лежало у подножия лестницы.
Что-то большое.
Что-то неровное.
Кровь на маминых руках…
Я не могла различить лицо того человека. Я не могла понять, мужчина это или женщина.
Кейн. Там был Кейн. Осознание этого окатило меня. Так ведь?
Ощущая, как мир вокруг разваливается на части, я подошла к Селин, которая снова взялась за блокнот для набросков. На этот раз она дала мне посмотреть, как рисует.
Позволила мне.
Она позволила мне смотреть через плечо, как на бумаге медленно проступает мужское лицо. Подбородок. Лоб. Глаза. Щеки, рот…
Я отступила на шаг. Потому что на этот раз я не ощутила пугающего ощущения узнавания, и мне не пришлось рыться в хранилищах памяти, чтобы понять, кому принадлежит это тело. Я знала это лицо. И внезапно я снова оказалась на верхней площадке лестницы, а внизу лежало тело.
Я видела его. Я видела это лицо. Я видела кровь…
Человек на рисунке — человек в моем воспоминании, скорчившийся у подножия лестницы, скелет на смотровом столе, погибший десять лет назад, — это был Кейн Дарби.

Ты

Когда Мастера приходят, ты сидишь на полу. Ты балансируешь нож на колене. Пять лежит перед тобой, изрезанный на части.
Ты поднимаешь взгляд, чувствуя себя живой как никогда — чувствуя себя собой.
— Он оказался недостоин, — поясняешь ты.
Ты не слабая. Ты не Лорелея. Ты решаешь, кому жить, а кому умереть. Ты судья и присяжные. Ты палач. Ты Пифия.
И они будут играть в твою игру.
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Невозможно. Только так можно было назвать то, что нарисовала Селин. Через несколько часов, сидя напротив Кейна Дарби в ближайшем местном отделении ФБР, с агентом Стерлинг по одну сторону от меня и Дином по другую, я обнаружила, что неотрывно всматриваюсь в его лицо — во все эти знакомые черты — и что у меня пересохло во рту, а мысли мечутся.
Ты жив. Ты здесь. Но на рисунке было твое лицо.
Это было его лицо в моем воспоминании, его тело скрючилось у подножия лестницы, его кровь была на маминых руках. Объяснение было, и я нутром чувствовала, что могу заставить Кейна выдать его мне, но сейчас, глядя на него, я застыла, как ныряльщик на краю обрыва, который смотрит вниз на жестокие волны, разбивающиеся о камни внизу.
— Мама когда-нибудь рассказывала тебе о ПЛО? — спросила я Кейна, каким-то образом найдя в себе силы заговорить. — Поведение. Личность. Окружение.
— Лорелея учила тебя приемам своей работы, — сказал Кейн. Прошло столько лет, и я все равно слышала в его голосе отзвук эмоций, когда он произносил ее имя.
— Она хорошо меня учила. — Я дала ему осознать эти слова, прозвучавшие спокойнее, чем я себя на самом деле чувствовала. — Достаточно хорошо, чтобы ФБР время от времени извлекало из моих способностей пользу.
— Ты ребенок. — Возражение Кейна оказалось достаточно предсказуемым, чтобы дать мне уверенности, заземлить меня в моменте здесь и сейчас.
— Вопросы здесь задаю я, — ровным голосом поправила я. Интуитивно я понимала, что агент Стерлинг была права: если бы мы попытались применить эту тактику, не установив личность жертв, я бы не смогла ничего из него вытянуть.
Но реконструкция лиц, которую выполнила Селин, изменила игру.
В одно мгновение ты поймешь, что это по-настоящему. Что секреты твоей семьи выходят на поверхность. Что сопротивление бесполезно.
Что сила искупления ничто в сравнении с исповедью.
— Мы опознали тела, найденные на ранчо «Безмятежность». — Я дала Кейну некоторое время, чтобы он задумался, не блефую ли я, а затем взглянула на агента Стерлинг. Она передала мне папку. Я положила на стол первый рисунок, повернув его к Кейну.
— Сара Саймон, — сказала я. — Она вступила в секту вашего отца, а затем — согласно всем показаниям — сбежала из города, когда секта не оправдала ее надежды.
— Вот только этого не было, — продолжил Дин с того места, где я остановилась. — Сара так и не покинула территорию ранчо, потому что ее убили. По данным аутопсии, речь идет об удушении. Кто-то — скорее всего, мужчина — обхватил ее шею руками и выдавил из нее жизнь.
— Удушение связано с доминированием. — Я слишком отчетливо осознавала, каково Кейну, который знал меня еще ребенком, слышать такие слова из моих уст. — Это личное. Это интимное. А потом приходит чувство… завершенности.
Впервые невозмутимость Кейна дрогнула, и в его голубых глазах проглянуло что-то еще. Мне не нужен был Майкл, чтобы распознать — это не страх и не отвращение.
Это гнев.
Я положила на стол второй рисунок — тот, на котором был человек с лицом Кейна.
— Это шутка? — спросил Кейн.
— Это лицо второй жертвы, — сказала я. Невозможно — но реально. — Забавно — никто в Гейтере даже не упоминал, что у вас был брат-близнец.
Это было единственное осмысленное объяснение — это не Кейн скорчился у подножия лестницы. Это не Кейн был весь в крови.
— Может быть, — сказала я, чуть повернув голову, чтобы посмотреть ему в глаза, — никто в Гейтере и не знал. Раньше вы рассказывали, что были золотым сыном в своей семье. — Я посмотрела на рисунок. — А ваш брат — совсем наоборот.
Иногда профайлеру не нужно знать ответы. Иногда нужно знать достаточно, чтобы подтолкнуть собеседника — и он сам заполнит пробелы.
— Моего брата, — сказал Кейн, глядя на рисунок, — звали Даррен. — Гнев, который я видела в его глазах, сменила другая эмоция — что-то темное, полное ненависти и тоски. — Он шутил, что нас перепутали в роддоме — что это его нужно было назвать Кейном, то есть Каином. Я же в его представлении был Авелем.
— Вашему брату нравилось причинять боль. — Дин читал между строк. — Ему нравилось причинять боль вам.
— Он и пальцем меня не тронул, — бесцветным голосом ответил Кейн.
— Он заставлял вас смотреть, — сказал Дин. Он знал, каково это, — ему довелось прочувствовать это знание всем телом, и он никогда не сможет забыть.
Кейн с усилием отвел взгляд от рисунка Селин.
— Он напал на девочку в Калифорнии. Это из-за него мы переехали в Гейтер.
Когда Кейн переехал в Гейтер, ему и его брату было девять лет.
— Из-за Даррена ваш отец создал «Безмятежность». — Теперь я видела в этом решении другие оттенки, которые не сводились к стремлению старшего Дарби к власти и обожанию.
В «Безмятежности» я нашел равновесие.
В «Безмятежности» я нашел мир.
— Даррену не разрешалось покидать территорию, — сказал Кейн. — Мы тщательно следили за ним.
Еще раньше я предполагала, что Кейн выработал свое неестественное спокойствие из-за того, что вырос рядом с кем-то нестабильным, непредсказуемым, взрывоопасным.
— Последователи вашего отца держали Даррена в секрете.
Кейн закрыл глаза.
— Мы все хранили тайну.
Я вспомнила, как Малкольм Лоуэлл упоминал, что его внук пробрался на территорию. Я вспомнила о животных…
Они не были убиты быстро. Эти животные умирали медленно, они страдали.
— Ваш брат и Мэйсон Кайл дружили.
Я подумала о Найтшейде, о том, каким чудовищем он стал. Может, он был таким уже с детства? Был садистом?
— Мои родители думали, общение с Мэйсоном хорошо для Даррена. Хорошо для нас. Почти как будто…
— Почти как будто вы были нормальными детьми, — дополнила агент Стерлинг. — Как будто ваш брат не находил удовольствие в том, чтобы мучить животных — а если получится, то и людей.
Кейн наклонил голову так низко, что его подбородок едва не уперся в грудь.
— Я расслабился. Я позволил себе поверить, что родители ошибались насчет Даррена. Что он не ущербный. Что он просто совершил ошибку. Просто одну ошибку, вот и все…
— А потом Кайлы были убиты. — Дин знал лучше, чем кто-либо другой, каково это — когда на твоих руках кровь чужих жертв.
— Даррен в тот день пропал. — Кейн закрыл глаза, заново переживая то, что видел ребенком. — Я знал, что он отправился к Мэйсону. Я поспешил следом, но когда я добрался туда…
Анна Кайл — мертва. Ее муж — мертв. Ее отец — умирает…
— Мэйсон стоял там, — сказал Кейн. — Он просто… стоял там. А потом повернулся, посмотрел на меня и сказал: «Передай Даррену — я никому не скажу».
Я буквально услышала слова Малкольма Лоуэлла, как он говорил, что не думает, будто его внук мучил и убивал животных, которых он тогда нашел.
Я думаю, он смотрел.
— И тогда ваш отец построил часовню? — спросила агент Стерлинг. Я перевела вопрос: подвал под часовней. Цепи на стенах. Не для блудных овечек из паствы — а для собственного сына-чудовища.
Я попыталась представить, каково было Кейну знать, что отец посадил под замок его брата. Навещал ли Кейн Даррена? Видел ли он, как на нем сказывается заточение? Или просто оставил брата там, внизу, на многие дни и многие годы.
Словно услышав эти беззвучные вопросы, Кейн закрыл глаза, и в его лице проступила боль.
— Вы могли застать Даррена над умирающим щеночком, и он в глаза бы вам сказал, что этого не делал. Он клялся всем, чем можно, что никакого отношения не имеет к нападению на Кайлов. — Кейн сглотнул. — Мой отец ему не поверил.
Ты тоже ему не поверил. Ты позволил отцу посадить его под замок. На многие годы.
Теперь я понимала, почему Кейн так и не смог покинуть город. Какое бы отвращение он ни испытывал к манипуляциям отца, какой бы разлад ни царил в его семье, он не мог покинуть брата.
— Он мой брат-близнец. Если он был монстром, то и я тоже.
— Через несколько лет вы встретили мою маму, — отметила я, ощущая, как мысли несутся вперед. — Все шло так хорошо… — У меня перехватило горло, когда я вспомнила, как Кейн танцевал с мамой на крыльце, как Кейн сажал меня на плечи.
— Как со всем этим связана Сара Саймон? — Агент Стерлинг направила беседу в другое русло. — По имеющимся данным, она пришла в «Безмятежность» больше чем через двадцать лет после гибели Кайлов.
— К тому моменту я уже ушел из «Безмятежности», — сказал Кейн. Его голос звучал хрипло, и я понимала, что не только на меня нахлынули воспоминания о моей матери. — Но, насколько я понимаю, Сара проводила много времени в часовне.
В том, как Кейн произнес слово часовня, слышался ужас.
— Сара узнала про Даррена, — сказала я, не переставая думать о камере, в которой Холланд Дарби держал сына.
— Она нашла его камеру. Она пробралась вниз, чтобы увидеться с ним — вероятно, несколько раз. Когда ему надоело с ней играть, он убил ее. — Голос Кейна походил на затупившийся нож. — Он обхватил ее руками за шею, как ты и сказала. Власть. Доминирование. Личное. А потом он сбежал и явился за мной.
«Не за тобой, — мысленно поправила я. — За властью. Доминированием. Личным».
— Его целью стал человек, которого ты любишь. — Неизвестно, как Даррен узнал о моей матери, может быть, он проследил за Кейном до нашего дома. Но все эти вопросы меркли перед силой воспоминания, которое обрушилось на меня, как цунами.
Ночь. Внизу глухой стук.
Я переключаюсь на мамину точку зрения. Ты сначала подумала, что это Кейн? Он хотел напасть на тебя? Он хотел схватить тебя за горло?
Ты сопротивлялась.
Я вспомнила, как улыбалась мама — через несколько часов, когда танцевала со мной на окраине дороги. Ты убила его.
Кейн снова закрыл глаза, словно смотреть на меня было невыносимо, было невыносимо вспоминать — но он не мог остановиться.
— К тому моменту, когда я добрался до дома Лорелеи, ее там не было. И тебя не было, Кэсси. И тело Даррена лежало у подножия лестницы.
Я представила всю эту сцену его глазами: брат, которого он ненавидел, боялся и любил, — мертв. Женщина, в которую он влюблен, его убила. Это из-за тебя он пришел за ней. Это из-за тебя он напал на нее.
Это из-за тебя он теперь мертв.
— Лорелея убила Даррена в результате самозащиты, — предположила агент Стерлинг. — Если вы не рассказывали ей о нем, она, наверное, решила, что убила вас.
Я попыталась соотнести это с мамой, которую помнила, которую я знала.
— Вы зачистили место преступления, — продолжила агент Стерлинг, не давая Кейну передохнуть. — Вы доставили тело брата домой.
— Я ей про него не рассказывал. — Кейн говорил словно маленький мальчик, будто ребенок, которого заставили хранить семейный секрет, нести груз его брата.
— Ваша семья заперла Даррена под землей, под часовней, — тихо сказала Стерлинг. — Он был мертв, но на него все равно надели оковы. И Сара Саймон — вы оставили ее тело там. Вы позволили своей семье остаться при мнении, что она покинула город.
Кейн не ответил. Что-то внутри него сломалось. Что-то рассыпалось в прах. И, когда он наконец заговорил, он не ответил на утверждения агента Стерлинг.
— В «Безмятежности» я нашел равновесие, — сказал он, превратившись лишь в тень прежнего себя. — В «Безмятежности» я нашел мир.

Ты

Ты всегда защищала Лорелею. Выносила то, что она вынести не могла. Делала то, на что она была не способна.
Но на этот раз? Ты не убивала за нее.
Ты убила Пять сама. Потому что тебе это нравилось. Потому что могла.
Лорелея слаба. Но ты — нет. Мастера занимают места за своим столом. Кто-то из них хочет наказать тебя. Кто-то хочет навсегда забрать нож из твоих рук. Но другие помнят — что такое Пифия.
Чем она может стать.
Мастер, который был предшественником Пяти, — тот, кто выбрал и обучил его, а теперь занял опустевшее место, человек, которого ты узнаешь, — закрывает обсуждение, протягивая тебе бриллиант, кроваво-красный — в честь твоего убийства.
Этот человек привык руководить. Привык быть главным.
— Есть угроза, — говорит новоприбывший. — Я могу с ней разобраться.
Он говорит про Гейтер. Про дочь Лорелеи и ее юных друзей и о том, как близко они подобрались к истине.
Ты позволяешь себе взглянуть ему в глаза.
— С ней уже разобрались.
Ученик вот-вот совершит третье убийство. Тело скоро обнаружат, и, если вторая жертва не передала достаточно убедительное сообщение, третья покажет им все.
— А если проблема сохранится? Если их расследование приведет их к нашей двери?
— Что ж, тогда… — ты крутишь в руке кроваво-красный бриллиант, — в таком случае, полагаю, вы сможете снова попросить меня вынести решение.
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Брат-близнец Кейна убил дочь Ри. Даррен пытался убить мою мать, и она убила его, защищаясь. Все это должно было ошеломить меня. Мне должно было сложно посмотреть на ситуацию отстраненно. Но вместо этого я не чувствовала ничего.
Мне казалось, будто это — все это — происходит с кем-то другим.
Лия, которая наблюдала со стороны, со Слоан и Майклом, подтвердила, что Кейн Дарби верит в каждое свое слово, и я невольно повернулась к агенту Стерлинг:
— Что с ним будет?
— Кейн даст показания против отца, — ответила Стерлинг. — О наркотиках, о том, как отец обращался с Дарреном, о том, какую роль он сыграл в сокрытии смерти Сары Саймон. Учитывая смягчающие обстоятельства, я думаю, я смогу убедить окружного прокурора предложить Кейну сделку.
Я спрашивала не об этом — на самом деле. Я спрашивала, куда такой человек, как Кейн, сможет отправиться после подобного, как он сможет жить дальше.
Селин, которая наблюдала за обсуждением, наклонила голову набок и подняла руку с накрашенными ногтями.
— Просто уточню: мы действительно принимаем за правду идею, что ребенок убил двух человек и попытался убить третьего, родители заковали его в цепи в подвале на двадцать три года, а затем он убил еще одного человека, вырвался на свободу, и тут его зарубили?
Повисла долгая пауза. Через несколько секунд Слоан ответила:
— Полагаю, это точное описание рабочей гипотезы.
— Просто проверяю, — непринужденно ответила Селин. — Кстати сказать, это самое безумное, что я когда-либо слышала.
— Задержись у нас подольше, — сказала Лия. — Сначала убийства и резня, а потом уже радуги и щеночки.
Агент Стерлинг фыркнула. Но этот момент облегчения не продлился долго. Я видела, что она не может решить, заговорить ли снова.
— Не знаю, верю ли я в то, что Даррен был связан с убийствами Кайлов. Кейн верит, что брат убил их, — но это не значит, что он прав.
Ты пришел туда, Кейн. Кайлы были мертвы. Мэйсон, который раньше наблюдал, как твой брат убивает животных, попросил тебя передать Даррену, что он никому не расскажет. Это одно предложение стало в глазах Кейна достаточным обвинением — как и в глазах его семьи. Но это предложение произнес мальчик, который потом сам стал жестоким убийцей.
Мальчик, которого кто-то воспитывал для великих дел.
— У нас есть материалы по убийству Кайлов. — Тот факт, что Дин не погрузился в собственные темные воспоминания — как его готовили к подобному, как он смотрел, — сказал мне, что, даже когда все не могло быть нормально, мы могли двигаться дальше. — Должен быть какой-то способ проверить, сходится ли история.
— Средний десятилетний мальчик имеет рост сто тридцать восемь целых сорок три сотых сантиметра. — Слоан вскочила и принялась расхаживать по тесному пространству наблюдательной комнаты. — Взрослым Даррен Дарби был немногим выше среднего. Учитывая различные схемы роста, я бы предположила, что во время убийства Кайлов его рост составлял от ста тридцати восьми до ста сорока двух сантиметров.
— Предполагаю, если мы подождем, то поймем, куда клонит Блондинка? — спросила Селин, не обращаясь ни к кому конкретно.
— Анна и Тодд Кайлы были зарезаны, — с горящими глазами сообщила ей Слоан. — Их сначала сбили с ног, так что оценить рост нападающего сложно. Однако Малкольм Лоуэлл сопротивлялся.
Не говоря больше ни слова, Слоан достала из сумки толстую папку. Убийства Кайлов. Она со скоростью света пролистала содержимое, выбирая фотографии и описания места преступления.
— Полагаю, это Малкольм Лоуэлл? — спросила Селин, глядя на серию фотографий, каждая из которых изображала ножевое ранение. Я представила шрамы, которые извивались на его теле, выглядывали из-под рубашки.
Другие считали, что ты хранишь молчание ради внука — и, может быть, это правда. Может, Мэйсон помогал Даррену. Может, он смотрел и улыбался. Но все, что я знала про Малкольма Лоуэлла, говорило мне, что он был гордым человеком. Ты пытался оградить свою семью от внешнего мира. Ты пытался их контролировать.
— Не сходится, — сказала Слоан, глядя на фото. — Угол входа, в особенности в ранах на туловище… не сходится.
— Значит, Малкольма Лоуэлла заколол не ребенок? — спросил Майкл, пытаясь перевести ее реплики на человеческий язык.
— Вот эта рана, — сказала Слоан, сосредоточив внимание на одной из фотографий. — Этот нож вонзили справа, будто нападавший был левшой. Но рана слишком аккуратная, слишком чистая, и форма предполагает, что нож держали клинком в вертикально вверх. Он вошел в тело под углом около ста семи градусов.
— Значит, Малкольма заколол ребенок? — снова попытался перевести Майкл.
— Нет, — сказала Слоан. Она закрыла глаза, все ее тело было напряжено.
— Слоан, — сказала я. — Что такое?
— Я должна была увидеть, — произнесла она едва слышно. — Я должна была увидеть, но я не искала.
— Чего ты не искала? — мягко спросила агент Стерлинг.
— Его заколол не ребенок, — сказала Слоан. — И его не заколол взрослый-левша. — Она открыла глаза. — Вот оно, нужно просто посмотреть. Просто проверить все возможные сценарии.
— Что это? — тихо спросила я.
Слоан резко села.
— Я на девяносто восемь процентов уверена, что старик сам нанес себе эти раны.
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Какая сила воли нужна, чтобы снова и снова вонзать лезвие в свою плоть? Что за человек может убить плоть от плоти и кровь от крови своей, а потом спокойно обратить нож против себя самого?
Я представила, как держу окровавленный нож, представила, как разворачиваю его, представила блики на клинке.
— Боюсь, мистер Лоуэлл не сможет вас принять. — Сиделка, которая встретила нас у входной двери Лоуэлла, не могла нам больше ничем помочь. Старик уехал вскоре после того, как агент Стерлинг поговорила с ним, — и ни одной живой душе не сказал куда.
Обходя дом Лоуэлла в поисках улик, в поисках чего-то, что подтвердит теорию Слоан о том, что он убил свою дочь и зятя, а затем обратил нож на себя, чтобы отвести подозрения, я невольно вспоминала, что он сказал тогда агенту Стерлинг об убийствах животных.
Ты сказал, что считаешь, будто Мэйсон смотрел. Я снова представила нож, представила, как его держу. Наверное, тебе было приятно произносить эти слова, зная, что агент Стерлинг не поймет, какая правда стоит за ними. Ты не имел в виду, что Мэйсон наблюдал за тем, как Даррен Дарби убивал тех животных. Ты рассказывал, как твой внук наблюдал за тобой — как это делал ты.
— Что думаешь? — спросил Дин, тихо подойдя ко мне.
— Думаю, может, Найтшейд и правда видел, как убили его родителей. Может, он наблюдал. — Я помолчала, ощущая, что следующие слова заденут Дина лично. — Может, это был урок. Может, когда позже появился Кейн, Найтшейд перевел подозрения на Даррена, потому что маленький Мэйсон Кайл усвоил, что мальчик, который мучает животных, — недостойный объект для почитания.
Дин замолчал, и это молчание говорило мне, что он погрузился в темные пещеры своих воспоминаний, когда я произнесла слово урок. Наконец он заставил себя вернуться.
— Моя дочь оказалась разочарованием. — Когда Дин заговорил, я не сразу осознала, что он принял точку зрения Лоуэлла. — Я пытался воспитать ее правильно. Я пытался воспитать ее так, чтобы она была достойна моей фамилии, но в итоге она оказалась очередной потаскухой — непослушная, беременная в шестнадцать. Они жили со мной, Анна, ее муж-неудачник и мальчишка.
Мальчишка. Тот, кто станет Найтшейдом.
— Ты думал, что Мэйсон был сделан из того же теста, что и твоя дочь, — сказала я, продолжая с того места, где Дин остановился. — А затем он начал сбегать. — Как признавался сам Малкольм Лоуэлл, он пытался оградить свою семью. Он пытался контролировать их. Я предположила, что гордый старик мог принять поведение Мэйсона как вызов.
Но что, если нет? Воздух вошел в мои легкие и покинул их. Я шагнула вперед, хотя не знала, к чему иду. Что, если ты решил, что маленькие забавы Мэйсона — это знак?
— Когда начали появляться животные, — задумчиво произнес Дин голосом, пугающе похожим на голос его отца, — я подумал, что в этом мальчике, возможно, что-то есть. Возможно, в нем все же есть потенциал.
— Но это был не Мэйсон. — Я стиснула губы, вспоминая Кейна, сломленного и опустошенного. — Это был Даррен Дарби.
— Разочарование, — резко сказал Дин. — Признак слабости. Моему внуку нужен был наглядный урок о том, кто он и откуда. Мы не следуем за другими. Мы не наблюдаем со стороны.
Слова Дина окутали меня, словно масло, возвращая к собственной встрече с Малкольмом Лоуэллом, пережитой в детстве.
Ты знал, каково это — ощущать, как жизнь покидает тела жертв. Ты знал, что такое власть. Ты хотел, чтобы Мэйсон увидел, кто ты на самом деле, отчетливо ощутил, чья кровь течет в его венах.
Вслух я довела эту мысль до логического завершения:
— Убить свою семью, так хладнокровно это спланировать, зайти настолько далеко, чтобы спокойно и жестоко атаковать самого себя… К моменту, когда были убиты Кайлы, Малкольм Лоуэлл уже был убийцей.
Дин подождал мгновение, а потом развил мои слова еще дальше:
— Уже был Мастером.
По моей спине пробежал холодок, словно трещина по льду. Тебя испытали. Тебя сочли достойным. Ты уже убил свою девятку.
— Время не сходится, — сказала я, подавляя желание оглянуться назад, словно старик может оказаться здесь, наблюдая за мной так же, как тогда, в детстве. — Мастер ядов, который обучал Найтшейда, — тот, который выбрал его своим учеником, — сам стал Мастером через несколько лет после убийства Кайлов.
А это означало, что если мои — и Дина — инстинкты не обманывали нас, Малкольм Лоуэлл не был Мастером ядов.
Ты был кем-то бóльшим.
— Ты готовил своего сына к величию, — сказала я, ощущая, как сердце гулко бьется в груди. — Ты видел потенциал, и ты превратил Мэйсона в монстра. Ты сделал его своим наследником. — Я помолчала. — Ты отправил его жить с человеком, который знал — на собственном опыте — тонкую грань между лекарством и ядом.
Мэйсон Кайл покинул Гейтер, когда ему было семнадцать. Он пытался скрыть все следы своей прежней личности. Он жил как призрак два десятилетия еще до того, как стал сначала учеником, а затем Мастером.
Он знал, что это грядет. Он всегда знал, кем ему предназначено быть. Даже думая о Найтшейде, я все равно смотрела на происходящее с точки зрения старика. Ты создал его по своему подобию. Ты сделал его достойным.
Мелькнула тень, и я осознала, что мы с Дином больше не одни.
— Подвалы в Оклахоме встречаются довольно редко, — прокомментировала появившаяся рядом с нами Слоан. — Но в этом доме есть подвал.
Сердце подпрыгнуло к горлу, и только потом я осознала, что это Слоан. Оно не успокоилось, и я снова и снова крутила в мыслях слово «подвал», вспоминая, что Лаурель выросла в четырех стенах, под землей.
Что Холланд Дарби может оказаться не единственным жителем Гейтера, кто прикрепил оковы к стене подвала.
Логикой я понимала, что все не может быть настолько просто. Я понимала, что мама, наверное, никогда не была здесь, понимала, что, где бы Мастера ни держали ее, где бы они ни творили свои дела, вероятно, это был не один из их подвалов. Но я направилась вниз, Дин и Слоан двинулись следом, Лия и Майкл тоже подошли. Я никак не могла отогнать оглушительную мысль, неустанное гулкое биение сердца. Ты построил этот дом. Для своей жены. Для своей семьи. Для того, что грядет.
Пол в подвале был сделан из бетона. Балки над головой были затянуты паутиной. Картонные коробки в избытке — назначение комнаты казалось очевидным.
Понятия не имея, что я ищу, я начала открывать коробки и рассматривать содержимое. Оно рассказывало историю — о человеке, который создал семью в зрелом возрасте. О местной девушке, на которой он женился. О дочери, которая потеряла мать в шесть лет.
Шесть лет.
Внезапно я снова вернулась к тому дню, когда Малкольм Лоуэлл застал меня и Мелоди в аптекарском саду.
— Сколько тебе лет? — спрашивает он.
— Мне семь, — отвечает Мелоди. — А Кэсси только шесть.
Мне было шесть, когда я видела Малкольма Лоуэлла. Его дочери было шесть, когда погибла ее мать. Мэйсону Кайлу было девять, когда он увидел, как его дедушка убивает его родителей.
— Шесть, — сказала я вслух, усевшись между коробками. Бетон впивался в кожу.
— Шесть, шесть и девять.
— Три плюс три, — выпалила Слоан, не в силах остановиться. — Трижды три.
Мастера убивают своих жертв каждые три года. Всего есть двадцать семь — трижды три — дат Фибоначчи. Моя рука коснулась какого-то изображения, вырезанного на бетоне. Я отпихнула коробку в сторону, чтобы рассмотреть получше.
Семь кругов вокруг креста. Это был символ Мастеров, символ, который я впервые увидела на деревянном гробу, а позже — вырезанным на плоти убийцы. Как и Лаурель, Бо Донован был воспитан Мастерами. Как и у Лаурель, его мать была Пифией.
— Бо было шесть, когда Мастера испытали его, — произнесла я, поднимая взгляд. — Ему было шесть лет, когда его бросили умирать.
Бо и Лаурель были рождены для одной, и только одной, цели.
«Девять — величайший из нас, — сказал мне Найтшейд несколько месяцев назад. — Константа. Мост между поколениями».
Я провела пальцами по очертаниям символа.
— Семь Мастеров. Пифия. И Девять.
Если Лаурель прошла их испытания, если она оказалась достойной, однажды она сможет занять девятое место за столом Мастеров. Но кому оно принадлежит сейчас?
Величайший из нас. Мост между поколениями. Когда Найтшейд произносил эти слова, в его голосе звучало благоговение. В его голосе звучало тепло.
— Я знаю это лицо, Колорадо, — сказал Майкл, пристально глядя на меня. — Ты так выглядишь, когда думаешь «черт побери». Это…
Я не дала ему договорить.
— Все это время мы искали не Мастера ядов, который был предшественником Найтшейда, — сказала я, переводя палец от внешнего круга к внутреннему кресту. — Мы искали человека, который был одним из Мастеров больше двадцати семи лет. Который обладал властью над другими. Все это время объектом нашего поиска был Девять.
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Все, что я знала про Малкольма Лоуэлла, сложилось воедино. Сколько лет он провел в обличье Мастера, скрываясь от мира? Сколько лет ему было, когда ему наконец стала доступна жизнь за этими стенами?
Сколько раз Мастера пытались вырастить нового ребенка, который займет его место?
За последние двадцать лет сменилось по крайней мере три Пифии. Моя мать. Мэлори Миллс. Пифия, которая родила Бо. Скорее всего, их было больше.
Каждая ли из них рожала ребенка? Каждого кандидата на место Девяти испытывали и находили недостойным? Обреченным на смерть?
Ты не боялся, что тебе найдут замену.
Я невольно подошла к лестнице. Пропуская ступеньки, я поднялась по ней, направляясь к агенту Стерлинг, но, когда я дошла до верха, знакомый голос заставил меня застыть на месте.
— Я никуда не уйду. — Это говорила Стерлинг, и в ее голосе звучала сталь.
— Уйдете. — Когда директор Стерлинг отдавал Бриггсу приказ, Бриггс исполнял его — но дочь директора была сделана из другого теста.
— Вы не имеете права… — начала агент Стерлинг, но отец ее перебил:
— Я не имею права решать, над какими делами прирожденные могут или не могут работать. Ты об этом позаботилась, Вероника. Но я, однако, будучи твоим начальником в этой организации, имею право отзывать моих агентов с расследования — в том числе тебя.
– Мы так близко к цели. Ты не можешь…
— Могу и сделаю, агент. Я позволил вам исследовать эту зацепку, и вы ее уничтожили. Вы выявили человека, связанного с этой группой. Теперь Лоуэлл сбежал, и он не вернется. — Директор прекратил осыпать агента Стерлинг упреками, но только на мгновение. — Вероника, у Бриггса три тела. Три места преступления, три жертвы, три группы свидетелей и подозреваемых. Вот на чем должно быть сфокусировано твое внимание — и с сегодняшнего вечера так и будет.
Повисла долгая пауза — агент Стерлинг облачалась в мысленную броню.
— В последний раз ты отозвал меня с расследования, когда убили Скарлетт. — Стерлинг умела быть такой же безжалостной, как и ее отец. — Если бы ты не вмешался тогда, мы бы, возможно, не оказались в нашем нынешнем положении.
— Ты вообще сообщила Хоббс о третьей жертве? — резко ответил директор Стерлинг. Он говорил тихо, но его слова будто ударили меня молотом в грудь.
Он спросил, сказала ли она мне. Не Дину, не Лии, не Майклу, не Слоан. Мне. У меня перехватило горло, когда я представила первых двух жертв.
Я толкнула дверь подвала и вышла.
— О третьей жертве?
Майкл встал рядом со мной, пристально глядя на агента Стерлинг. Я понятия не имела, что он увидел в ее лице, но, что бы это ни было, оно заставило его выйти вперед, словно он мог заслонить меня от ответа на вопрос, который я только что задала.
— Третья жертва, — повторила я хриплым и сухим голосом, сосредоточившись на агенте Стерлинг и игнорируя ее отца. — Вы и Бриггс не упоминали о третьей жертве.
Майкл молча взглянул на Дина, и тот подошел ко мне с другой стороны, достаточно близко, чтобы я могла почувствовать исходящее от него тепло.
Я ничего не чувствовала.
— Кэсси… — Агент Стерлинг шагнула вперед. Я отступила на шаг.
— Первые две жертвы были связаны с предыдущими делами, — сказала я. — Продолжая эту закономерность…
Я не смогла договорить, потому что, даже не обладая способностями Майкла, я прочла во взгляде агента Стерлинг, что третья жертва не была связана с предыдущими делами.
Я думала, что выбор жертв — либо наказание для нас за то, что мы явились в Гейтер, либо способ нас отвлечь.
«Не нас, — осознала я. — Все это время дело было не в нас».
Я достала телефон. Он был отключен. Как давно я заряжала его последний раз? Сколько звонков я пропустила?
— Кэсси, — заговорила агент Стерлинг. — Третья жертва — ты ее знаешь.

Ты

Слишком мало, слишком поздно. Если бы они узнали личность кого-то другого, кроме Девяти, ты могла бы приказать уничтожить источник утечки — и, да, тебе было бы приятно увидеть, как старый ублюдок истекает кровью.
Заставить его истекать кровью.
Но он вызывает в других уважение — даже благоговение, — и кровью истекаешь ты. Это тебя они заковывают в цепи, тебя они очищают огнем и лезвием и пальцами, обхватившими горло.
Они хотят, чтобы ты вынесла решение. Они хотят, чтобы ты сказала «да».
Лорелея готова умереть, чтобы защитить Кэсси. Лорелея никогда не даст им того, что они хотят. Но ты не Лорелея.
Когда ты произносишь нужные слова, с тебя снимают цепи. Ты безвольно падаешь на пол. Тебя оставляют одну — только факел освещает подземелье.
— Мамочка? — Тихий голосок раздается под сводами, когда из тени появляется Лаурель. Ты видишь в этом ребенке Лорелею, видишь Кэсси.
Лорелея пытается пробиться на поверхность, когда Лаурель подходит ближе, но ты сильнее ее.
— Мамочка?
Вы встречаетесь взглядами. Лаурель молчалива и неподвижна, а потом ее взгляд становится жестким, и вот она похожа уже скорее на призрака, чем на ребенка.
— Ты не моя мамочка.
Ты хмыкаешь себе под нос.
— Мамочке пришлось уйти, — сообщаешь ты ей, выступая вперед, чтобы коснуться ее волос, и на краях твоих губ играет улыбка. — И знаешь что, Лаурель, мамочка не вернется.
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Зарядив телефон, я увидела полдюжины пропущенных звонков — все от бабушки. Бабушка вырастила семерых детей. У нее было две дюжины внуков.
Теперь на одного меньше. Я пять лет жила с семьей отца. Кейт была почти моей ровесницей, всего на три года старше. И теперь она была мертва — ее подвесили на шесте, как пугало, и сожгли заживо. Из-за меня.
«Ты это сделала», — подумала я и заставила себя повторить эти слова во второй раз, обращаясь не к себе и не к неизвестному субъекту.
Все мои инстинкты утверждали, что мою кузину обрек на смерть человек, которого я любила больше всего на свете, — всегда и навечно, несмотря ни на что.
Ты хотела, чтобы мы убрались из Гейтера, так ведь, мама? Ты хотела, чтобы я была в безопасности. Не моргнув глазом, ты обменяла жизнь Кейт на мою. Ты уже делала так раньше.
Мама оставила свою младшую сестру — сестру, которую защищала многие годы, — с агрессивным отцом, как только узнала, что беременна мной. Она обменяла будущее Лэйси, ее безопасность — на мои.
Ты знала, что если связи с предыдущими делами не сработают, если это не заставит меня уехать из Гейтера — то подействует это.
— Что ты будешь делать? — тихо спросила Слоан. Мы вернулись в отель.
— Малкольм Лоуэлл на свободе. Мы раскрыли убийство Кайлов. — Я помолчала, глядя в окно на историческую главную улицу Гейтера. — Мама точно знала, что я сделаю. — Я с трудом сглотнула. — Поеду домой.
Прежде чем покинуть Гейтер, у меня оставалось еще одно дело. Много лет я не знала, жива мама или умерла. Я жила в чистилище, я не могла оплакать ее и жить дальше.
Ри Саймон заслуживала знать, что случилось с ее дочерью.
Когда мы пришли в закусочную, остальные отошли, давая мне пространство, чтобы я могла сделать то, что было необходимо. Когда Майкл, Дин, Лия и Слоан устроились за столиком, агент Стерлинг подошла ко мне.
— Уверена, что хочешь сделать это одна?
Я вспомнила свою кузину Кейт. Мы никогда не были близки. Я никогда не позволяла ей сблизиться со мной. Потому что меня с детства учили держать людей на расстоянии. Потому что я была дочерью своей матери.
— Уверена, — ответила я.
Стерлинг и Джуд сели за отдельный столик. Через несколько минут к ним присоединился агент Старманс. Я мимолетно задумалась о том, куда делась Селин, но, когда Ри увидела, что я стою перед стойкой, я изо всех сил заставила себя сосредоточиться на настоящем моменте.
Почувствовать за нее то, что не могла почувствовать сама.
Приготовив кофе для Стерлинг и Джуда, Ри повернулась ко мне. Она вытерла руки о фартук и окинула меня оценивающим взглядом.
— Чем я могу тебе помочь, Кэсси?
— Я должна кое-что вам рассказать, — сказала я, и мой голос прозвучал неожиданно ровно и уверенно. — Это о вашей дочери.
— Сара? — Ри выгнула брови, слегка подняла подбородок. — А что о ней?
— Мы можем присесть? — спросила я Ри.
Как только мы устроились за столиком, я положила на него папку и достала рисунок Селин.
— Это Сара?
— Определенно, — уверенно ответила Ри. — Она здесь немного похожа на Мелоди.
Я кивнула. У меня не пересохло во рту. К глазам не подступили слезы. Но я всей душой, до самого своего нутра ощутила эти слова.
— Сара не уехала из Гейтера, — сказала я Ри и взяла ее за руку. — Она не бросила своих детей. Она не бросила вас.
— Нет, — коротко ответила Ри. — Бросила.
Я уточнила свою предыдущую фразу.
— Она не покинула ранчо «Безмятежность». — Интуиция подсказывала, что Ри не поверит мне без доказательств, и я достала из папки фотографию — тело Сары.
Ри была умна. Она соединила факты — и резко отвергла вывод:
— Это может быть кто угодно.
— Реконструкция внешности говорит, что это Сара. Мы проведем и анализ ДНК, но свидетель подтвердил, что Сара была убита десять лет назад, и это сделал человек по имени Даррен Дарби.
— Дарби, — только и сказала Ри.
Ты не искала ее. Ты не знала.
— Мелоди вернулась домой. — Ри резко встала. — Думаю, нужно благодарить за это тебя. — Она не сказала о своей дочери ничего, ни единого слова. — Приготовлю тебе кофе.
Глядя на Ри, которая занялась кофе, я открыла на телефоне фото — то, которое сделала несколько месяцев назад, с медальоном, который Лаурель носила на шее, — с фотографией, которая была внутри. На ней моя сводная сестра сидела на коленях у мамы.
Сколько раз я смотрела на это фото?
Сколько раз я задумывалась о том, в кого — во что — превратилась теперь мама?
— Можно присоединиться? — Селин уселась рядом со мной.
— Где ты была? — спросила я, по-прежнему глядя на мамино фото.
— То тут, то там, — ответила Селин. — Тела меня не пугают. А убийства пугают. Так что я быстренько решила, что Жуткий Дом Маньяка скорее по твоей части, чем по моей.
Ри вернулась с двумя чашками кофе — одна для меня, одна для Селин.
— Держите.
Ри не хотела разговаривать. Она не хотела, чтобы это — все это — оказалось правдой. Я могла ее понять.
— Кто это? — спросила Селин, наклонив голову, чтобы лучше рассмотреть фото на моем телефоне.
— Мама, — ответила я, ощущая, что говорю лишь полуправду. — И моя сводная сестра.
— Заметное сходство, — ответила Селин. Потом помолчала. — Можно посмотреть поближе?
Она взяла телефон, не дожидаясь ответа. Я закрыла глаза и сделала долгий глоток кофе. Вместо того чтобы думать о маме, о Кейт, которую привязали к шесту, как пугало, и сожгли заживо, о бабушке и о том, во что это ей обойдется, я вернулась к прежней игре, анализируя все вокруг меня.
Поведение. Личность. Окружение. Не глядя, я знала, что Дин смотрит в другую сторону. Ты хочешь подойти ко мне, но не станешь — пока не убедишься, что я этого хочу.
Я переключилась на следующего человека, потом на следующего, играя в эту игру, как в детстве. Майкл считывает мои эмоции. Лия рядом с Дином, делает вид, что не переживает, Слоан считает плитку на полу, трещины в стене, количество посетителей в этом зале.
Я открыла глаза, и стены закружились вокруг. Сначала я подумала, что глаза застилают слезы, что мысли о семье, которую я обрела в участниках программы, прорвали плотину внутри меня и позволили мне оплакать кровную семью.
Но стены не прекращали вращаться. Все вокруг расплывалось. Я открыла рот, чтобы что-то сказать, но слов не было. Язык казался толстым. У меня кружилась голова, меня тошнило.
Правая рука нащупала чашку кофе.
«Кофе», — подумала я, не в силах произнести это вслух. Даже мысли путались. Я попыталась встать, но упала. Я попыталась ухватиться за столик, и моя рука наткнулась на бедро Селин.
Она не шелохнулась.
Она упала вперед. Без сознания. Я пыталась подняться на ноги. Мир вокруг вращался, но я неуверенно шагнула вперед и поняла — кругом тихо. Никто не разговаривает. Никто не спешит мне на помощь.
Дин и Лия, Майкл и Слоан — они тоже обмякли на своих местах.
«Без сознания, — подумала я. — Или… или…»
Кто-то поймал меня под мышки.
— Осторожно, осторожно. — Голос Ри доносился словно издалека. Я попыталась сказать ей, попыталась произнести это слово, но не могла.
Яд.
— Не то чтобы я не ценила то, что ты сделала для Мелоди или для Сары. — Мир застилала тьма, и Ри наклонилась поближе. — Но все должны быть испытаны, — прошептала она. — И все признаны достойными.
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Япроснулась в темноте. Пол подо мной был холодный, каменный. Голова болела. Болело все тело — и тогда я вспомнила.
Ри. Кофе. Остальные, обмякшие на своих местах.
Я попыталась подняться на ноги, но безуспешно. Тело казалось тяжелым и онемевшим, словно руки и ноги принадлежали кому-то другому.
— Это пройдет.
Я резко повернула голову, всматриваясь в темноту в поисках источника голоса. Щелкнула зажигалка, а затем зажегся факел на стене.
Передо мной стояла Ри, и она выглядела совершенно так же, как раньше. Приземленная. Теплая.
— Вы одна из них? — Я хотела, чтобы это прозвучало как утверждение, но получился скорее вопрос.
— Я была в отставке. — Ри удостоила меня ответом. — Пока моего бывшего ученика не убили. — Она взглянула на меня. — Полагаю, благодарить за это нужно тебя.
— Вы завербовали Найтшейда.
Она фыркнула.
– Найтшейд. Мальчик всегда был себе на уме, но я была в долгу перед его дедушкой, и старик настоял, чтобы я выбрала его своим наследником.
— Вы были в долгу перед Малкольмом Лоуэллом. — Мысли крутились водоворотом. — Потому что это он обратил на вас внимание Мастеров.
Ри довольно улыбнулась.
— Тогда я была младше. Мой бесполезный муж бросил меня. Моя бесполезная дочь уже демонстрировала признаки того, что она дочь своего отца. Малкольм начал захаживать в закусочную. Никто не умел раскрывать секреты так, как он.
Секреты. Вроде того факта, что ты склонна к убийствам.
— Малкольм заметил что-то во мне, — тихо продолжила Ри. — Он спросил меня, что бы я сделала, если бы снова встретила отца Сары.
Человека, который бросил тебя одну, беременную.
— Вы бы убили его. — Чувства начали возвращаться в мое тело. Я отчетливо ощутила мир вокруг — грубый каменный пол, треск пламени, оковы на стене. — Он бросил вас, а люди, которые так поступают, заслуживают своей участи.
Ри нежно покачала головой:
— Ты всегда делала честь своей матери — умела читать людей.
Ты пыталась помочь моей маме, а она ушла. Она даже не попрощалась. Я вспомнила, что Майкл увидел в Ри, когда мы встретились с ней в первый раз. Он сказал, что Ри уважала мою маму, но увидел в ней также и гнев.
— Это вы предложили мою маму на роль Пифии? — спросила я. — Вы знали, что она одинока, что у нее нет никого, кроме меня. И у вас были по меньшей мере подозрения, что она сталкивалась с насилием.
Ри не ответила.
— Вы сказали мне, что все мы, каждый из нас, пожинаем то, что посеяли. Чтобы стать одним из Мастеров, вам пришлось убить девять человек. — Я помолчала, вспоминая портреты жертв на стене в Куантико. — Вы выбирали людей, которые этого заслуживают. Людей вроде вашего мужа. Людей, которые бросали других. — Не добившись реакции, я продолжила: — Жизнь полна утопающих, — сказала я, возвращая ей ее собственные слова. — Они готовы утопить вас, и они утопят — если вы не утопите их первыми.
На мгновение мне показалось, что Ри сорвется. Может быть, попытается ударить меня. Но она лишь закрыла глаза.
— Ты понятия не имеешь, как меняется мир после того, как ты видишь, как какой-то сукин сын, бросивший четверых детей, мешком падает на землю. Его глаза закатываются. Тело дергается в судорогах. Потом приходит боль. Он царапает себя, стены, пол — пока не сотрет до крови ноги. Пока не останется ничего, кроме боли.
Картина, которую описывала Ри, была мне знакома. Бо Донован умер от яда Найтшейда. Он царапал себя, пол…
Ты выбрала Найтшейда. Ты обучила его. У тебя талант к ядам. Все складывалось. Статистически яд — женское оружие. А когда посетители «Не-закусочной» начали задавать вопросы о семье Мэйсона Кайла, Ри заставила их замолчать одним словом. Хватит.
Я с трудом поднялась на ноги. Я была еще слаба — слишком слаба, чтобы быть для кого-то угрозой.
— Люди, которых вы убивали, заслуживали смерти, — сказала я, подыгрывая ей. — Но что насчет меня? Заслуживаю ли я этого?
Я хотела, чтобы она увидела во мне ребенка, которым я когда-то была — который был ей симпатичен.
— Я не бросаю людей, — продолжала я. — Это меня бросают. — Мой голос дрогнул. — А мои друзья, которые остались в закусочной? Они заслуживают смерти?
До этого момента я не позволяла себе даже подумать об этом. Не давала себе вспомнить Селин, обмякшую за столиком напротив меня. Майкла, и Лию, и Слоан, и Дина. Агента Стерлинг. Джуда.
Я смотрела на психопата напротив меня. Скажи мне, что они были без сознания. Скажи мне, что просто одурманила их. Скажи мне, что они живы.
— Ты приехала в Гейтер задавать вопросы, — с упреком сказала Ри. — Шаталась по городу со своими приятелями из ФБР, заставляла нас гадать, не завалялось ли в твоей голове какое-то воспоминание — какая-то зацепка, которая приведет тебя прямо к нашей двери. Ты нашла Малкольма. Это был вопрос времени — ты нашла бы и остальных.
— Мы все еще в Гейтере? — спросила я. — Или рядом?
Ри не ответила на вопрос.
— Некоторые хотели твоей смерти — хотели убить всех вас, — произнесла она вместо ответа. — Но другие предложили альтернативное решение.
Я вспомнила, что Найтшейд рассказывал мне про Пифию. Она судья и присяжные. Ее они пытали, очищая, чтобы она вынесла решение.
Снова. И снова. И снова.
Мама пыталась заставить меня уехать из Гейтера. Они сломали ее? Она велела им доставить меня сюда?
Звук открывающейся двери отвлек меня от этих мыслей. В дверях появился человек в капюшоне. Капюшон скрывал лицо, не давая разглядеть его черты.
— Я бы хотел поговорить с нашей гостьей.
Ри фыркнула. Она явно не слишком уважала человека в капюшоне. Их взаимодействие явно выдавало кое-что об их иерархии. Ты ветеран. Он — новичок, который лезет из кожи вон, впервые в настоящем деле.
Я перевела внимание с Ри на человека в капюшоне. Ты молод, ты здесь недавно. Она Мастер, а ты нет — пока еще нет.
Я смотрела на человека, который убил мою кузину. На человека, который убил Тори и Брайс. И в нем было что-то знакомое, я где-то слышала его голос…
— Однажды я сказал тебе, — проговорил человек в капюшоне, — что, если достаточно долго вглядываться в бездну, бездна посмотрит в тебя.
— Фридрих Ницше. — Я узнала цитату — и театральную, наигранную подачу. — Джефф, ассистент преподавателя?
Я пересекалась с ним, когда мы расследовали дело Реддинга, когда, после того как на кампусе убили девушку, он пытался произвести на меня впечатление, демонстрируя свои «обширные» познания о серийных убийцах. Я провела вечер в пустом лекционном зале с этим типом, Майклом и Брайс.
— Джеффри, — резко поправил он и отбросил назад капюшон. — А тебя зовут не Вероника.
В прошлый раз я назвалась ему придуманным именем.
— Серьезно? — сказала я. — Ты считаешь, нам сейчас это нужно обсуждать?
При прошлой встрече я определила Джеффри как человека, у которого эмпатии не хватает, а самодовольства в избытке, — но он не был похож на убийцу. Тогда ты не был таким. Ты даже не был учеником. Смерть была для тебя игрой. Абстракцией.
Как Мастера нашли его?
— Ты спрашиваешь себя, как могла настолько во мне ошибаться, — насмешливо произнес Джеффри. — Я все знаю о тебе, Кассандра Хоббс. Я знаю, что ты расследовала дело Дэниела Реддинга. Я знаю, что ты помогла поймать его учеников. — Он криво улыбнулся. — Но меня ты не поймала.
Ты убил Брайс — она всегда тебя бесила. Потом Пифия нашептала тебе на ухо что-то. Она распалила твое эго? Намекнула тебе, кого убить? Это она была бездной, которая посмотрела в тебя в ответ?
Я шагнула вперед, чувствуя, что ноги держат меня уже лучше.
— Ты сжег этих девушек. — Мой голос звучал зачарованно, я подыгрывала его эго так же, как мама. — Ты подвесил их, и сжег, и не оставил никаких следов. — Я смотрела на него, вглядывалась в него. — Тебе нужно девять, но ты выберешь их сам? — Мой голос звучал тихо, страстно. Я подошла к нему еще ближе. — Ты станешь легендой.
— Хватит, — перебила Ри. Она встала между Джеффри и мной. — Она тебе подыгрывает, — сообщила она ему. — И у меня нет ни времени, ни терпения, чтобы стоять тут и смотреть.
Джеффри прищурился. Он опустил руки вдоль тела. В следующую секунду он уже протянул руку за факелом.
— Дай мне испытать ее, — сказал он. — Я хочу очистить ее, медленно, всю.
Пламя замерцало. Ты хочешь сжечь меня. Ты хочешь смотреть, как я кричу.
— Нет, — сказала Ри. — Твое время наступит — после твоего девятого убийства и ни секундой раньше. — Она достала что-то из кармана — маленькую круглую баночку, не больше бальзама для губ. — Со временем, — сказала она, откручивая крышку, — у человека вырабатывается иммунитет к ядам.
Она зачерпнула пальцем бесцветную пасту.
Я вспомнила Бо, который умер, крича, и все, что Джуд рассказывал мне о любимом яде Найтшейда. Нет противоядия. Мучительно. Смертельно.
Ри взяла меня за подбородок. Сжав пальцы, словно стальные тиски, заставила меня повернуть голову набок.
Я попыталась сопротивляться — слишком поздно. Я пыталась оттолкнуть ее руки — безуспешно.
Она намазала этой пастой мою шею.
Некоторые яды не обязательно принимать внутрь. Сердце гулко билось в груди. Некоторые яды впитываются через кожу.
Ри отпустила меня и отошла назад. Сначала я ничего не чувствовала. А потом мир вокруг взорвался болью.
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Мое тело горело. Каждый нерв, каждый сантиметр кожи, даже кровь в моих венах кипела.
На полу. Судороги. Господи, помоги…
Кто-нибудь, помогите…
Мои собственные пальцы вцепились в горло. На каком-то уровне я осознавала, что раздираю свою плоть. На каком-то уровне я понимала, что у меня идет кровь.
На каком-то уровне я слышала крики.
Горло сжалось, и я не могла дышать. Я задыхалась, и мне было все равно, потому что не было ничего, кроме боли, — я состояла из боли.
Какая-то часть меня слышала звук шагов.
Какая-то часть меня слышала, как кто-то окликает меня по имени.
Какая-то часть ощутила, как кто-то поднимает меня.
Но не было ничего… внутри меня не было ничего…
Кроме боли.
* * *
Мне снилось, что я танцую на снегу. Мама танцевала рядом, запрокинув голову, и высунула язык, чтобы поймать снежинку.
Картина сменилась. Теперь я стояла у края сцены, пока мама выступала. Я увидела среди зрителей старика.
Малкольм Лоуэлл.
Потом снова мы с мамой танцуем на снегу.
Танцуем.
Танцуем.
Всегда и вечно. Что бы ни случилось.
Я очнулась, услышав писк. Я лежала на чем-то мягком. Я заставила себя открыть глаза и вспомнила…
Яд.
Боль.
Звук шагов.
— Осторожней.
Я повернула голову на голос, приподняться не было сил. Я была в больнице. Рядом со мной монитор попискивал, отслеживая биение моего сердца.
— Ты была без сознания два дня. — Рядом с кроватью сидел директор Стерлинг. — Мы не знали, выберешься ли ты.
Мы. Я вспомнила звук шагов. Я вспомнила, как кто-то окликал меня по имени.
— Агент Стерлинг? — спросила я. — Джуд. Дин и остальные…
— Они в порядке, — заверил меня агент Стерлинг. — И ты тоже.
Я вспомнила яд. Вспомнила, как задыхалась. Вспомнила боль.
— Как? — спросила я. Прикрытое одеялом тело пронизала дрожь.
— Есть противоядие. — Директор Стерлинг ответил коротко и по делу. — Период, в течение которого его можно применить, короткий, но ты быстро восстановишься.
Я хотела спросить, откуда они взяли противоядие. Хотела спросить, как они нашли меня. Но больше всего я хотела увидеть остальных. Дина, и Лию, и Майкла, и Слоан.
Директор Стерлинг протянул мне какой-то небольшой предмет. Я тут же узнала его — следящее устройство, которое дала мне агент Стерлинг.
— На этот раз моя дочь проявила достаточно предусмотрительности и активировала его. — Он помолчал.
Почему-то у меня перехватило дыхание.
— Какая жалость, — тихо продолжил директор, крутя в руке устройство, — что следящая программа, которая привела бы ФБР сюда, была взломана.
По спине пробежал холодок.
— Дин, — вдруг сказала я. — Если он знал, где я, если бы они нашли меня…
— Он был бы здесь? — предположил директор Стерлинг. — Учитывая, что я знаю об отпрыске Реддинга, я склонен согласиться.
Я дернулась вперед и поморщилась, ощутив, как что-то впивается в мои запястья. Я опустила взгляд.
Наручники.
Кто-то взломал следящую программу. Кто-то приковал меня к этой кровати. Я подняла взгляд на директора.
— Это не больница, — сказала я, ощущая, как сердце бьется у самого горла.
— Нет, — ответил он. — Не больница.
— К яду Мастеров есть противоядие, — повторила я то, что директор Стерлинг сообщил мне раньше, и ощутила, как сдавило грудь. — Но у ФБР его нет.
— Нет, — повторил он. — Нету.
Яд, который Мастера использовали, чтобы убивать, был уникальным. Мне много раз говорили, что от него нет спасения.
Потому что противоядие есть только у Мастеров.
Я снова вспомнила комнату с цепями на стене, яд, боль. Я слышала шаги. Слышала, как кто-то окликал меня по имени.
— Для некоторых из нас, — произнес директор тихо и спокойно, — главное всегда заключалось не в убийстве. Для некоторых из нас главное — власть.
Есть семь Мастеров. И один из них — директор ФБР.
Отец агента Стерлинг встал и посмотрел на меня.
— Представь сообщество, более могущественное и более сплоченное, чем все, что ты могла бы вообразить. Представь самых выдающихся людей планеты, которые принесли клятву друг другу и общему делу. Представь, какой уровень лояльности вырастает из осознания, что если падет один из вас, то падут все. Представь, каково это — знать, что, если ты докажешь, что достоин, мир будет принадлежать тебе.
— Как долго? — спросила я директора. Как долго вы были одним из них?
— Я был молод, — сказал он. — И амбициозен. И посмотри, как высоко я забрался. — Он раскинул руки, словно показывая на ФБР, на всю ту власть, которой он обладал как глава Бюро.
— Мастера занимают свое место двадцать один год, — сказала я. Мой голос звучал хрипло — от криков, от надежд, от понимания, что все станет только хуже.
— Мое время как активного участника подходило к концу, — признал директор Стерлинг. — Но Пифия очень своевременно перерезала горло моего последователя. — Он достал нож из кармана пиджака. — Не то чтобы я был против. Некоторые привилегии достаются только тем, кто занимает свое место за столом. — Он поднял нож, поднес его к моему лицу. Я ожидала боли, но ее не было. Вместо этого он второй рукой мягко погладил меня по щеке. — А некоторые другие привилегии доступны и почетным членам.
Я содрогнулась от его прикосновения.
— Скарлетт Хокинс. — Я сопротивлялась единственным доступным мне способом — скованная наручниками, под угрозой ножа. — Вы знали, что ее убил один из ваших собратьев.
Директор крепче сжал рукоять ножа.
— Скарлетт не должна была оказаться в числе жертв.
— Ее убил Найтшейд, — возразила я. — Ему было все равно, что она — одна из ваших людей.
Директор Стерлинг наклонил лезвие и коснулся им кожи под моим подбородком, слегка нажал, так что выступила кровь.
— Я сообщил им о своем недовольстве — и тогда, и потом… снова.
Он опустил нож. Я чувствовала, как кровь стекает по шее.
— Вы убили Найтшейда, — сказала я, осознавая, что случилось на самом деле. — Вы как-то прошли мимо охраны…
— Я назначил эту охрану, — поправил меня директор, и его глаза сверкнули. — Я установил порядок смен. Я отвечал за перевозку заключенного.
Я видела то, что должна была увидеть раньше, — и то, какой уровень доступа у него был, и то, что, как только мы добились прорыва в нашем расследовании, он отправил нас гоняться за несуществующим преступником и разыскивать Селин.
— Вы знали, где держат Лаурель, — срывающимся голосом сказала я.
— Ребенок снова в надежных руках.
Я вспомнила, каким взглядом Лаурель смотрела на цепи качелей. Вспомнила, с какой интонацией она произносила слово «кровь».
— Вы чудовище. — Это слово сорвалось с моих уст. — Все это время вы обращались с Дином, словно он недостоин называться человеком из-за того, что совершил его отец, и все это время вы сами были еще хуже.
— Все это время я был лучше. — Директор Стерлинг резко наклонился вперед, и его лицо оказалось в нескольких сантиметрах от моего. — Дэниел Реддинг был любителем, который считал себя настоящим художником. А его сын посмел коснуться моей дочери.
Покажите свои карты, Директор. Покажите свои слабости.
Я отчетливо заметила момент, когда он осознал мою стратегию. Его взгляд стал холодным, оценивающим, и он отклонился назад.
— Знаешь, я смотрел запись твоей беседы с Реддингом. — Он дал мне осмыслить эти слова. — Он был прав. Твоя мать действительно из тех людей, которых можно выковать в огне. — Он встал и направился к двери. — В ней есть все, на что мы только могли надеяться, — и намного больше.

Ты

Кэсси здесь. Она у них. Это едва ли удивительно. Это ты озвучила решение, это ты сказала Мастеру ядов забрать Кэсси и позволить директору ФБР использовать свои ресурсы, чтобы отправить остальных по ложному следу — далеко, далеко от вас.
— Не то чтобы я хочу ее убить, — шепчешь ты, пока Лорелея слабо пытается вернуть контроль. — Но если стоит выбор, она или мы…
Дверь открывается. Входит Девять. Малкольм. Он смотрит на тебя, потом бросает взгляд на Лаурель, которая спит в уголке. Ребенок, рожденный, чтобы заменить его. Он предпочел бы увидеть ее мертвой.
— Первое испытание настанет, когда ей будет шесть, — произносит старик, и его голос пугающе спокоен. — Это будет котенок, а может, щенок. Ей нужно будет сделать все медленно. Когда ей будет девять, это будет проститутка, связанная и прикованная к каменному столу. А когда ей исполнится двенадцать… — На мгновение он переводит взгляд с Лаурель на меня. — Мы привяжем к столу тебя.
Ты читаешь между строк.
— Ты убил собственную мать.
— И забальзамировал ее тело, так чтобы она могла сидеть за столом еще многие десятилетия, идеально сохранившаяся. — Он качает головой. — В конечном итоге ее заменили. Одна женщина за другой, один ребенок за другим, и все оказывались недостойны.
Ты ощущаешь, как кровь шумно течет по венам, и вспоминаешь, что ты чувствовала, когда вонзила нож в плоть Пяти.
Ты достойна.
— С тех пор как ты была испытана, прошло много времени, — продолжает Девять. — Тебе не кажется, что в самой природе этого испытания есть что-то поэтическое?
Он думает, ты Лорелея.
Он думает, Кэсси твоя дочь.
Он думает, есть вещи, на которые ты не пойдешь, чтобы выжить.
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Чьи-то руки грубо схватили меня, и мне на голову набросили мешок. Не знаю, сколько прошло времени с тех пор, как директор оставил меня в этой комнате, и кто эти люди, которые только что вошли. Я услышала, как отстегивают наручники, а затем меня рывком заставили подняться на ноги.
«Вот и все», — подумала я, не зная, куда они ведут меня и что может меня ждать.
Я услышала скрежет металла. Дверь?
Чья-то рука толкнула меня в спину, заставляя двигаться вперед — так сильно, что я упала. Ноги ударились о землю первыми, и я успела выбросить руки вперед, прежде чем ударилась лицом. Ладони ощутили текстуру поверхности — песок, — а потом с моей головы сорвали мешок.
Я заморгала от ослепительного света. Глаза медленно привыкали, и к тому моменту, как я начала различать мир вокруг, люди, которые привели меня сюда, уже исчезли. Я повернулась и увидела, как у меня за спиной закрывались металлические ворота.
Я заперта.
Где? Я заставила себя сосредоточиться. Я по-прежнему в помещении, но пол засыпан песком, и он горячий, почти невыносимо, словно солнце пустыни день за днем прогревало его. Потолок над головой — высокий каменный купол, и я вижу на нем знакомый символ.
Семь кругов вокруг креста.
Помещение круглое, в стены вделаны каменные скамьи, с которых открывается вид на песчаную яму внизу.
«Не яму, — понимаю я. — Это арена».
И тогда я поняла. Ты отравил меня. Ты исцелил меня. Из глубин памяти поднимались слова, которые Найтшейд произнес много недель назад. Он сказал мне, что все мы делаем выбор. Он сказал мне, что Пифия выбирает жить.
Может быть, однажды этот выбор будет твоим, Кассандра.
Мастера похищали женщин — женщин, переживших травмы, женщин, которых можно было превратить во что-то новое. Они подводили своих пленниц к грани смерти, достаточно близко, чтобы они ощутили ее вкус, и тогда…
Из тени вышла фигура. Я осмотрелась и увидела семь видов оружия, выложенных вдоль стены у меня за спиной.
Семь Мастеров. Семь способов убивать.
Фигура по другую сторону арены сделала шаг вперед, затем еще один. Я увидела, как фигуры в капюшонах заполняют сиденья над нами, но я могла думать только об одном: если они привели меня сюда, чтобы я схватилась с Пифией, значит, женщину, которая идет сейчас ко мне, я знаю очень хорошо.
Капюшон скрывал ее лицо, но, когда я поднялась и шагнула к ней, словно мотылек, которого тянет к пламени, она опустила его.
Ее лицо изменилось за прошедшие шесть лет. Она не постарела, но стала более худой и бледной, и черты лица были будто высечены из камня. Кожа стала фарфоровой, глаза — невозможно большими.
Она оставалась самой прекрасной женщиной, которую я когда-либо видела.
— Мама. — Слова вырвались из моего горла. В одну секунду я делала неуверенный шаг вперед, а в следующую пространство между нами исчезло.
— Кэсси. — Ее голос стал ниже, чем я помнила, более хриплым, и, когда она обняла меня, я осознала, что кожа на ее лице выглядела гладкой отчасти из-за контраста.
Ее тело покрывали неровные, извивающиеся шрамы.
Семь дней, семь видов боли. Я всхлипнула. Мама прижала меня к себе, положила мою голову себе на плечо. Прижала губы к моему виску.
— Ты не должна была здесь оказаться, — сказала она.
— Я должна была тебя найти. Как только я поняла, что ты жива, как только я поняла, что ты у них, — я не могла перестать искать. Я бы никогда не остановилась.
— Я знаю.
В тоне мамы было что-то, что напомнило мне — за нами наблюдают. Взглянув ей за спину, я увидела Мастеров — шестерых мужчин и одну женщину, — которые сидели в ряд. Директор Стерлинг. Ри. Я попыталась запомнить другие лица, но взгляд невольно обратился выше.
Над остальными восседал Малкольм Лоуэлл, пристально глядя на меня.
Девять — величайший среди нас, мост между поколениями…
— Нужно убираться отсюда. — Я старалась говорить тихо. — Нужно…
— Мы не можем, — сказала мама. — Нет пути отсюда, Кэсси. Не для нас.
Я попыталась отстраниться, чтобы увидеть ее лицо, но ее руки сжали меня крепче, удерживая вблизи.
Крепко.
Ри, сидевшая на трибунах, поймала мой взгляд и кивком показала мне на дальнюю стену. Как и у стены за спиной, вдоль нее лежало оружие.
Шесть видов оружия. Не семь. Шесть.
— Где нож? — сдавленно произнесла я. — Мам…
Рука, которая мгновение назад гладила мои волосы, крепко схватила их. Дернула мою голову в сторону.
— Мама…
Она подняла нож, поднося его к моему горлу.
— Ничего личного. Или ты, или я.
Меня много раз предупреждали, что мама может оказаться не такой, какой я ее помню.
— Ты не хочешь делать это, — дрожащим голосом произнесла я.
— Но в этом-то все и дело, — прошептала она, глядя на меня горящими глазами. — Хочу.
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Мама никогда не причинила бы мне вреда. Мама покинула дом ради меня. Она бросила сестру ради меня. Она была всем для меня — и я была всем для нее.
Кем бы ты ни стала, ты моя мать. Эта мысль укоренилась глубоко в моем сознании, и я вспомнила, как Лия рассказывала, что в детстве ее учили делать вид, будто плохие вещи происходят не с ней. Что все, что ей приходилось делать, — не дело ее рук. Я вспомнила, как Лаурель рассказывала мне, что она не играла в игру.
Это делала Девять.
В случае Лаурель ее внутренняя Девять не была полноценной личностью. А ты ей стала.
— Семь дней, семь видов боли, — тихо сказала я. — Они пытали ее. Снова, снова и снова. Они насиловали ее, один за другим, пока она не забеременела Лаурель.
Я отчетливо увидела момент, когда она осознала — я говорю не сама с собой.
— Я много думала о том, как человек может выжить, столкнувшись с подобным, но в том-то и дело. Она не выжила. — Клинок замер у моей шеи. Я подавила желание сглотнуть. — А ты выжила.
Она слегка расслабила пальцы, сжимавшие мои волосы.
Люди смотрят на тебя, а видят ее. Они любят ее. Но ты сильнее. Ты имеешь значение. Ты хочешь, чтобы тебя увидели.
— Ты родилась здесь? — спросила я, всматриваясь в ее лицо в поисках любых примет того, что мои слова попали в цель. — Или ты была рядом намного, намного дольше?
Чуть меньше напряжения. Недостаточно. У нее нож. У меня нет.
— У тебя есть имя? — спросила я.
Никто никогда не спрашивал. Никто никогда не смотрел на тебя, чтобы увидеть.
Женщина с лицом моей матери улыбнулась. Она закрыла глаза. А потом отпустила меня.
— Меня зовут, — сказала она, и ее голос разносился по залу, так что и Мастера ее слышали, — Кассандра.
Я отшатнулась, ощущая, как холодок пробегает по рукам.
— Лорелея даже не знала про меня, — сказала эта женщина, Кассандра. — Она не знала, что каждый раз, когда ее отец входил в нашу комнату и она отключалась, это было не милосердие. Это не была удача. Это была я. — Кассандра обошла меня по кругу, двигаясь, как хищный зверь. — Когда появилась ты, когда она позвала тебя по имени, мне нравилось думать, что это благодарность — пусть даже она не понимала, что делает. — Кассандра крепче сжала нож. — А потом ты оказалась рядом, и внезапно я оказалась больше не нужна Лорелее. Она стала сильнее — ради тебя. А меня заперла под замок.
Я осторожно отходила к дальней стене, к оружию, с каждым шагом анализируя эту женщину. Ты все контролируешь. Ты сильная. Ты делаешь то, что нужно сделать, — и тебе это нравится.
Что бы ни представлял собой этот осколок души матери до того, как Мастера похитили ее, теперь она превратилась в нечто иное.
Ты убьешь меня. Я не принимала осознанного решения взять нож из предложенного мне оружия, но он мгновенно оказался в моей руке. Я вспомнила мамину гримерную, залитую кровью. Я вспомнила, как танцевала на обочине в снегу, как мама смотрела в небеса, ловя языком снежинки.
Ты убьешь меня. Она подошла ближе, нож в руке казался тяжелым. Если я не убью тебя первой.
Пульс замедлился. Я крепче сжала нож. А потом я вдруг поняла — так же, как понимала других людей, — что не смогу воспользоваться ножом.
Я не могла убить это чудовище, не убив и свою мать.
«Может быть, — говорил тогда Найтшейд, — однажды этот выбор сделаешь и ты».
Я опустила руки.
— Я не могу причинить тебе вред. Я не стану.
Я ожидала увидеть в ее взгляде торжество. Но вместо этого я увидела страх.
«Почему? — мысленно спросила я. А потом поняла: — Ты сражаешься. Ты выживаешь. Ты защищаешь Лорелею — но что, если ее не нужно будет ни от чего защищать?»
— Я не угроза. — Я остановилась, прекратила сопротивляться. — Дом — это не место, — сказала я, и мой волос звучал так же хрипло, как ее незадолго до этого. — Дело не в том, чтобы возвращаться к одной и той же постели, к одному и тому же двору, дело не в рождественской елке и зимних каникулах. Дом — это люди, которые тебя любят.
Держа нож перед собой, она подошла ближе, не отводя взгляда от моих рук, готовая заметить любое движение.
Я бросила нож на землю.
— Дом — это люди, которые тебя любят, — сказала я. — В детстве у меня был дом, и теперь у меня он есть. У меня есть люди, которые любят меня, люди, которых я люблю. У меня есть семья, и они умрут за меня. — Я понизила голос до шепота. — Так же, как я умру за тебя.
Не за Кассандру. Не за Пифию. Даже не за Лорелею, кем бы она ни была и кем бы она ни стала.
За мою маму. За женщину, которая научила меня забываться в танце. За женщину, которая целовала мои разбитые колени и учила меня читать людей, за женщину, которая каждый день говорила мне, что я любима.
— Я убью тебя, — прошипела Кассандра. — Мне это понравится.
Ты хочешь, чтобы я взяла нож. Ты хочешь, чтобы я сопротивлялась.
— Всегда и вечно. — Я закрыла глаза. Я ждала.
Всегда и вечно.
Всегда и вечно.
— Что бы ни случилось.
Не я произнесла эти слова. Я открыла глаза.
Женщина, державшая нож, дрожала.
— Всегда и вечно, Кэсси. Что бы ни случилось.
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Дрожащими руками мама ощупывала мое лицо.
— Ох, девочка моя, — прошептала она. — Ты так выросла.
Что-то сломалось внутри меня, когда я услышала мамин голос, увидела эмоции на ее лице, ощутила знакомые прикосновения.
— И стала такой красивой. — Ее голос сорвался. — Ох, девочка моя. Нет. — Она отшатнулась. — Нет, нет, нет… Ты не должна была здесь оказаться.
— Это, конечно, очень трогательное воссоединение, — произнес директор Стерлинг. — Но задача остается прежней.
Мама попыталась отойти назад, но я не отпустила ее. Я понизила голос — чтобы не услышали наблюдавшие за нами Мастера.
— Они не могут нас заставить.
Ее взгляд стал пустым.
— Они могут заставить тебя сделать что угодно.
Мой взгляд опустился на шрамы, покрывавшие ее руки, ее грудь — каждый сантиметр обнаженной кожи, кроме лица. Некоторые были гладкими. Некоторые выпуклыми. Некоторые еще не зажили до конца.
Малкольм Лоуэлл встал со своего места на трибунах. Затем его примеру последовали остальные Мастера.
Я наклонилась, чтобы поднять нож. Мы можем сразиться — не со всеми из них, и мы не продержимся долго, но это лучше, чем другой исход.
— Я не хочу этого, — сказала мама, — для тебя.
Шрамы. Боль. Роль Пифии.
— Моя команда найдет нас. — Я представила на своем месте Лию, изо всех сил стараясь, чтобы эти слова прозвучали убедительно. — Где бы ни находилось это место, они не перестанут искать. Они поймут, что директор работает против них. Нам просто нужно выиграть время.
Мама посмотрела на меня, и я осознала, что, хотя это она вырастила меня, любила меня, сделала меня той, кто я есть, я все равно не могла прочесть ее так, как других людей. Я не понимала, о чем она думает. Я не знала, через что она прошла, — на самом деле не знала.
Я не знала, что означает ее кивок.
С чем именно она согласилась?
Звук открывающейся и закрывающейся двери заставил меня обратить внимание на появление Малкольма Лоуэлла. Я даже не заметила, как он ушел. Увидев, кого он привел с собой, я перестала дышать.
Лаурель.
Она должна была занять место Малкольма, стать следующим воплощением Девяти. И теперь он стоял, положив руки ей на плечи. Он толкнул ее к директору Стерлингу, и тот схватил Лаурель за руку.
Теперь я понимала, что мама имела в виду.
Они могут заставить тебя сделать что угодно.
Директор вытащил нож из кармана.
— Деритесь, — сказал он, поднеся нож к горлу Лаурель, — или она умрет.
Не дожидаясь ответа, он начал резать. Чуть-чуть. Просто предупреждая. Лаурель не кричала. Она не двигалась. Но тонкий всхлип, который вырвался из ее горла, обрушился на меня, как удар.
— Насколько ты уверена, что твоя команда тебя найдет? — Мама наклонилась, поднимая нож. — Мы посреди пустыни, в глуши, под землей. Если они копнут в прошлом Малкольма, если они заберутся достаточно далеко в его историю, они поймут закономерность, но большинство людей не догадаются.
Дин. Майкл. Лия. Слоан.
— Я уверена, — сказала я. — Где бы мы ни были, они нас найдут.
Мама кивнула.
— Хорошо.
— Хорошо? — спросила я. О чем ты говоришь?
Она подошла ко мне.
— Нужно драться. Лаурель — просто ребенок, Кэсси. Она — это ты, она — это я, она — наша. Понимаешь?
Они могут заставить тебя сделать что угодно.
— Тебе придется убить меня. — Мамины слова рассекли меня, словно ножом — холодным и бескомпромиссным.
— Нет, — сказала я.
– Да. — Мама обошла меня, так же, как раньше ее альтер эго. — Ты должна драться, Кэсси. Одна из нас должна умереть.
— Нет. — Я покачала головой и отошла от нее — но я не могла отвести глаз от ножа.
Тебе больше не придется играть в эту игру. Обещание, которое я дала своей сестре, вернулось ко мне. Больше никогда. Тебе не придется быть Девятью.
— Возьми нож, Кэсси, — сказала мама. — Воспользуйся им.
«Сделай это сама, — подумала я. — Убей меня». Теперь я понимала, почему она спрашивает меня, насколько я уверена, что помощь придет. Если бы ты считала, что обрекаешь меня на жизнь Пифии, ты бы поступила со мной милосердно. Ты бы вонзила нож в мою грудь, чтобы спасти меня от собственной судьбы.
Но я сказала ей, что уверена.
Пронзительный крик рассек воздух. Лаурель теперь не молчала. Она не была бесстрастной и терпеливой. Она перестала быть Девятью.
Она просто ребенок. Он делает ей больно. Он убьет ее, если я не…
Нет.
— Да, — сказала мама, преодолевая пространство между нами. Она всегда точно знала, о чем я думаю. Она знала, как может знать только такой человек.
Как кто-то, кто любит меня — всегда и вечно.
— Сделай это, — настойчиво произнесла мама, вкладывая нож мне в руку. — Сделай это, дочка. Ты лучшее, что я когда-либо создала, — единственное хорошее, что я породила. Я не смогу быть рядом с Лаурель — теперь не смогу. — Она не плакала. Она не паниковала.
Она была уверена.
— Но ты сможешь, — продолжала она. — Ты сможешь дать ей любовь. Ты сможешь быть с ней рядом. Ты сможешь выбраться отсюда, и ты сможешь жить. А чтобы сделать это… — Она положила свою левую ладонь поверх моей правой, направив нож ей в грудь. — Тебе придется меня убить.
Мы танцуем в снегу. Я устроилась у нее на коленях. Поведение. Личность. Окружение.
Я люблю тебя. Я люблю тебя. Я…
Она крепче сжала мою руку. Заслонив меня от взглядов Мастеров, она дернула меня к себе. Моя рука сжимает нож. Ее рука поверх моей. Я ощутила, как клинок вонзился ей в грудь. Она ахнула, кровь расплылась вокруг раны. Я хотела вытащить нож.
Но ради Лаурель не стала.
— Всегда и вечно, — прошептала я, держась за рукоять ножа. Держа свою мать. Она упала вперед, истекая кровью, и свет в ее глазах начал гаснуть.
Я люблю тебя. Я люблю тебя. Я люблю тебя. Я не отводила взгляд, не моргала — даже когда услышала, как с грохотом распахнулась дверь.
Даже когда услышала знакомый голос агента Бриггса:
— Стоять!
Мама не двигалась. Ее сердце не билось. Ее глаза — они не видели меня. Я вытащила нож из ее груди, и ее тело упало на землю. В зал вбегали агенты ФБР.
Я люблю тебя. Я люблю тебя. Я люблю тебя.
Тебя больше нет.

Глава 62

Какая-то часть меня осознавала, что вокруг стреляют. Какая-то часть меня осознавала, что кого-то арестовывают. Но стоя там с окровавленным ножом в руке, я не могла заставить себя поднять взгляд, я не могла смотреть.
Я могла смотреть только на тело.
Мамины рыжие волосы разметались вокруг нее — огненный ореол на фоне белого песка. Губы у нее были сухие, потрескавшиеся, глаза — невидящие.
— Брось нож! — Голос агента Стерлинг доносился будто издалека. — Отойди от девочки.
Я не сразу осознала, что она обращается не ко мне. Она не про мой нож. Я повернулась, заставляя себя поднять взгляд на трибуны.
На директора.
На Лаурель.
Он скорчился позади нее, держа нож у ее горла.
— Мы выйдем отсюда, — сказал он. — Или ей конец.
— Вы не убиваете детей. — Я не сразу осознала, что это я произнесла эти слова. Среди сотен жертв, которых мы идентифицировали как жертв Мастеров, не было ни одного ребенка. Когда Бо Донован провалил свое испытание, к его горлу не приставили нож.
Его оставили умирать в пустыне.
— Есть ритуалы, — сказала я. — Есть правила.
— И все же тебе ведь еще не восемнадцать, Кэсси? — Директор не отводил взгляда от своей дочери. — Я всегда считал, что суть правил в том, как мы их используем. Правда ведь, Вероника?
Агент Стерлинг посмотрела на своего отца, и на мгновение я увидела в ней девочку, которой она когда-то была. Ты им восхищалась. Ты уважала его. Ты вступила в ФБР ради него.
Она спустила курок.
Я услышала выстрел, но осознала, что означает этот звук, только когда увидела крошечное красное отверстие во лбу ее отца. Директор Стерлинг упал. Агенты бросились к Лаурель. Моя младшая сестра опустилась на колени и коснулась раны на лбу директора.
Она подняла взгляд и посмотрела мне в глаза.
— Кровь принадлежит Пифии, — сказала она, и это прозвучало пугающе, почти мелодично. — Кровь принадлежит Девяти.

Глава 63

Врачи «Скорой», которые осмотрели Лаурель, настояли на том, чтобы осмотреть и меня. Я хотела сказать им, что кровь не моя, но не смогла выговорить ни слова.
Агент Стерлинг присела рядом со мной.
— Ты сильная. Ты справилась. Все это — не твоя вина.
Профайлер внутри меня знал, что эти слова — не только для меня. Я убила свою мать. Она убила своего отца.
Как человек может пережить такое?
— Каким бы трогательным ни был этот момент, — прервал мои мысли чей-то голос, — некоторым из нас пришлось обманывать, шантажировать федеральных агентов и/или непосредственно угрожать им, чтобы пройти за полицейское ограждение, и мы не из тех, кто хорошо умеет ждать.
Я подняла взгляд и увидела, что в метре от меня стоит Лия. К ней прижалась Слоан, в ее лице застыла ярость. Позади них стоял Майкл, и он крепко держал Дина. Все тело моего парня было напряжено.
«Майкл шантажировал агентов, — подумала я. — А ты, Дин, им угрожал. Непосредственно».
Дин всю жизнь тщательно контролировал эмоции, никогда не терял контроль, сопротивлялся даже малейшим проявлениям насилия. Просто по тому, как он стоял, как он поглощал меня взглядом, будто человек, умирающий от жажды в пустыне, который сомневается, не мираж ли перед ним, — тебе было все равно, что тебе придется сделать, кому ты сделаешь больно, кому ты будешь угрожать.
Ты был готов на все ради меня.
Я встала — ощутила, как дрожат ноги, — и Майкл отпустил Дина. Он подхватил меня, не дав мне упасть, и что-то внутри словно разбилось. Онемение, которое до этого сдавливало тело, отпустило, и внезапно я ощутила все — боль в горле, тень боли от яда и как Дин всем телом прижался ко мне.
Я ощущала нож в руке.
Я ощущала, как держала маму на руках, и видела ее смерть.
— Я убила ее. — Я уткнулась лицом в грудь Дина, слова вырывались изо рта, словно мне рвали зуб. — Дин, я…
— Ты не убийца. — Дин взял меня за подбородок, а другой рукой мягко провел по его изгибу. — Ты человек, который сочувствует каждой жертве. Ты несешь вес мира на своих плечах, а если тебе дать выбор — если тебе решать, кто будет рисковать жизнью, ты или кто-то другой, ты бы сказала Мастерам забрать тебя. — Голос Дина звучал хрипло. Его темные глаза всматривались в мои. — Вот чего Мастера никогда не понимали. Ты бы пришла к ним добровольно, зная, что не выйдешь, и не только ради меня, Майкла, Лии или Слоан — ради любого человека. Потому что это ты, Кэсси. С тех пор как ты вошла в мамину гримерную, с тех пор как тебе было двенадцать лет, какая-то часть тебя считает, что это твоя вина — что это должна была быть ты.
Я попыталась отстраниться, но он удержал меня.
— Ты искала — и искала, и искала — какой-то способ все исправить. Ты не убийца, Кэсси. Ты наконец-то приняла, что иногда самую большую жертву приносит не тот, кто отдает свою жизнь. — Он наклонил голову, уткнувшись своим лбом в мой. — Иногда самое трудное — быть тем, кто остался жить.
Меня трясло. Дрожащими руками я касалась его груди, шеи, его лица, как будто, ощупывая его, чувствуя его тело подушечками пальцев, я могу сделать его слова правдой.
Я люблю тебя. Я люблю тебя. Я люблю тебя.
Я услышала всхлипы прежде, чем поняла, что плачу. Я вцепилась в его затылок, в его футболку, его плечи, словно цепляясь за соломинку.
— Я люблю тебя. — Дин озвучил то, что я думала. — Сегодня, завтра, перепачканную кровью, просыпающуюся с криком от ночного кошмара — я люблю тебя, Кэсси, и я здесь, и я никуда не уйду.
— Мы все здесь, — тихо сказала Слоан. Я достаточно хорошо знала ее, чтобы понять — она не может понять, хотим ли мы ее слышать или это наш личный момент.
Но ты не можешь оставаться в стороне.
— Ты не одна, — сказала Слоан. — И я не собираюсь спрашивать, подходящий ли сейчас момент для объятий, потому что я подсчитала, что с учетом допустимой погрешности сейчас как раз он.
Майкл ничего не сказал, просто обнял меня следом за Слоан.
Лия взглянула на меня, изогнув бровь.
— Я не плакала, когда ты пропала, — сообщила она. — Я ничего не ломала. Я не чувствовала себя так, будто меня посадили в яму.
Впервые за все время я поняла по голосу Лии, что она врет.
— Как вы меня нашли? — Я дала Лии возможность сменить тему.
— Не мы, — сказала Слоан. — Селин.
Селин? Я оглянулась и увидела, что она стоит за полицейским ограждением, наблюдая за нами, и легкий ветерок треплет ее волосы.
— Фотография, — сообщила агент Стерлинг. — На которой были твоя мама и Лаурель. — Моя младшая сестра спала у нее за спиной, свернувшись на заднем сиденье «Скорой».
— А что на ней? — спросила я.
— Селин заметила сходство между тобой и твоей матерью, между твоей матерью и Лаурель и между Лаурель, — лицо агента Стерлинг дрогнуло, — и мной.
Я вспомнила, как директор Стерлинг упомянул, что некоторые привилегии — например, возможность пытать Пифию — достаются лишь действующим членам секты, в то время как другие доступны и Мастерам, кто уже передал свое место за столом последователям.
Ты держал нож у моего горла. А другой рукой ты нежно гладил мое лицо.
Последние несколько месяцев я отгоняла мысли о том, как была зачата Лаурель.
— Она не просто моя сестра. — Я посмотрела в глаза агенту Стерлинг. — Она и ваша сестра.
— Мы выследили директора. — Агент Бриггс встал рядом с агентом Стерлинг, так же близко, как Дин — ко мне. — А он привел нас к тебе.
Несколько долгих секунд наши наставники из ФБР просто стояли молча. Стерлинг смотрела вперед. Я ожидала, что она снова превратится в агента Веронику Стерлинг, отойдет от Бриггса, упомянет, что отец манипулировал ими — ими обоими — многие годы.
Но вместо этого Стерлинг сбросила маску невозмутимости. Она прислонилась к Бриггсу. И он обнял ее.
«Мы одно и то же, — подумала я, глядя на Стерлинг. — Теперь — более, чем когда-либо». Лаурель была связана с агентом Стерлинг так же, как и со мной — как было связано с нами и все, что произошло в подземелье Мастеров. Все, что я сделала. Теперь нам с этим жить.
— Идем, — сказал Дин, легонько коснувшись губами моего виска. — Пора домой.

Три недели спустя

Я похоронила маму — во второй раз — в Колорадо. На этот раз похороны были настоящими. На этот раз в гробу лежало ее тело. И на этот раз меня окружала не только семья, которую я обрела в программе обучения прирожденных.
Семья отца тоже была здесь. Тети, дяди, двоюродные братья и сестры. Мой отец. Бабушка.
Я рассказала им часть правды — что я работаю на ФБР, что мама погибла от руки тех же людей, которые убили мою кузину Кейт, и что Лаурель — моя сестра.
«Она — это ты, она — это я, она — наша». Мамины слова не покидали мои мысли все эти дни, пока мы доводили до конца дело Мастеров.
ФБР той ночью идентифицировало и нейтрализовало девятерых убийц — семерых Мастеров, одного ученика и человека, который был рожден править над ними. Шесть убийц под арестом, трое — Малкольм Лоуэлл, директор Стерлинг и ассистент профессора Джеффри — мертвы. ФБР пока что держало дело в тайне, но скоро о нем неизбежно заговорят.
А Лаурель было нужно то, что я одна не могла ей дать.
— Ты вернешься домой со мной, — провозгласила бабушка, поднимая мою младшую сестру на руки, будто та ничего не весила. — Мы сделаем печенье. А ты! — Она ткнула пальцем в Майкла. — Ты нам поможешь.
Майкл улыбнулся.
— Так точно, есть, сэр.
Бабушка прищурилась.
— Я слышала, у тебя проблемы с поцелуями, — сказала она, сделав такой вывод из моего нежелания обсуждать свои отношения с ней несколько месяцев назад. — Если будешь хорошо себя вести, я тебе кое-что подскажу.
Дин едва не подавился, пытаясь изобразить невозмутимость. Это была бабушка во всей своей красе — одновременно главнокомандующая и матушка-наседка. Именно к ней я возвращалась домой — а не к отцу, который был не способен посмотреть мне в глаза.
Наблюдая за тем, как бабушка ставила Майкла на место, Джуд слегка улыбнулся.
— Твоя бабушка, — спросил он, — она не замужем?
Один за другим остальные расходились, оставив меня у могилы матери. Психотерапевт, которого прислало ФБР, сказал мне, что у меня будут хорошие дни и плохие. Иногда их будет сложно отличить.
Не знаю, сколько я там простояла, прежде чем услышала шаги за спиной. Я повернулась и увидела агента Бриггса. Он выглядел так же, как в день нашей первой встречи, в день, когда он бросил мне вызов и использовал дело моей матери, чтобы заставить меня встретиться с ним.
— Директор, — поприветствовала я его.
— Ты уверена, — спросил директор ФБР Бриггс, — что хочешь именно этого?
Я хотела вернуться в наш дом в Куантико, словно ничего и не было. Я хотела спасать людей. Я хотела работать втайне, так же как мы делали все это время.
Но люди не всегда получают то, что хотят.
— Мне нужно быть здесь. Если кто-то и может дать Лаурель нормальное детство, то это моя бабушка. А я не могу ее бросить — после всего, что случилось.
Бриггс несколько секунд рассматривал меня.
— А что, если тебе и не придется?
Я ждала, зная, что он не из тех, кто может долго держать паузу.
— В Денвере есть местное отделение ФБР, — сообщил он. — И я слышал, что Майкл приобрел внушительных размеров дом почти что по соседству с твоей бабушкой. Дин и Слоан тоже в деле. Селин Делакруа приняла вызов. Лия рассчитывает на повышение зарплаты.
— Нам же не платят, — отметила я.
Директор Бриггс пожал плечами:
— Теперь платят. У нас есть группа, которая занимается поимкой оставшихся на свободе бывших Мастеров. Директор службы национальной безопасности предпочел бы держать подростков, которые у нас работают, подальше от этой истории, учитывая, какое внимание, скорее всего, привлечет это дело. Но вы уже совершеннолетние и есть другие дела…
Другие жертвы, другие убийцы.
— А что агент Стерлинг? — спросила я.
Бриггс печально улыбнулся.
— Я сделал ей предложение. Она ответила мне отказом — говорит что-то вроде того, что мы этот путь уже пробовали. — Выражение его лица напомнило мне о том, как он любит выигрывать. Он не согласится уступить без борьбы. — Она запросила перевод в местное отделение в Денвере, — добавил Бриггс. — Я слышал, Джуд тоже планирует переехать.
Когда я решила не возвращаться в Куантико, то думала, что теряю все. Но я должна была помнить: дом — это не место.
— Мы можем поступить в колледж, — сказала я, думая об остальных. — Получить образование, потом пойти в Академию ФБР в Куантико. Сделать все как положено.
— Но… — подсказал Бриггс.
Но мы никогда не станем нормальными. Не нам делать все как положено.
— Я думаю, — сказала я, немного помолчав, — Селин более чем хорошо проявила себя в этом деле. Должны быть и другие.
Другие подростки с невероятным даром. Растерянные и бездомные, с призраками за спиной и огромным потенциалом.
— Другие прирожденные, — добавил Бриггс, — которые продолжат программу.
Когда я услышала эти слова, что-то словно ожило внутри меня — искра, чувство цели, пламя. Позволяя себе проникнуться им, я посмотрела ему в глаза и кивнула.
Новый директор ФБР медленно улыбнулся.
Игра продолжается.
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Примечания

1 «Гамлет» Шекспира цитируется в переводе Бориса Пастернака.

2 «Буря» Шекспира цитируется в переводе М. А. Донского.

3 Каба́на — декоративная сезонная постройка, обычно в саду или на пляже, похожая на небольшую хижину.

4 От английского barf — тошнить.

5 «Там, где живут чудовища» — книга американского писателя Майкла Сендака, классика англоязычной детской литературы. В одном из эпизодов главный герой, мальчик Макс, оказывается в Стране Чудовищ, становится их королем и велит им устроить дикие пляски.
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